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Három hét görög földön. 

I. 

Indulás Triesztből. Az isztriai és dalmát partok mellelt. Élet a hajón. BrumlisiulI1. 
COl-rU. Sanla Maura. lthaka. Palras. -

II "Espero" kapitánya mimen'. a parancsnoki hidra s kiadta 
• a parancsol a7. Ind Illasra. 

iMI "I MinL egy zsongó méh kas körül, oly sürgés-forgás tÚmadt 
-_.- --~ a marczona, napbarnított legénység körében. Megoldolták az 

óriás köteleket, melyekkel a hajó a gránil-k{íparlhoz voll erősítve, neki
fes7.iih'e hnjtolták 37. egymásba vágó fogaskerekeket, melyek idegingerlő 

csaLLogússal lekerték fel a dobra a horgony l felszakító lánczot s macska
ügyességgel kÚs7.lak a háromemeletes árbocz pómáin, hogy a s7.él iránya 
s7.erint a vitorl:tkat kés7.enlétbe helye7.zék. 

Midőn a parlon álló s7.emélyzet viss7.ar:í.ntolla avaskorlátos des7.ka
hídat, egy kis gőzös, akkora csak, minl egy dunai csavargőzös, vontatta 
el a kíípnrt peremélől a hatalmas hajót. Szinte megsajnálta a7. ember 
eJ'őlködését. Vagy negyedóra alatt csak nehány ölnyire volt képes elvon
szolni hatalmas terhét, s folyton oly erőletve prüszkölt, mintha meg
repedni készülne. 

\! égre az »Espero< tért nyert az öbölben, még egy csengetés, s 
niegszr'1lal a kapi lánynak hangja a gépkamrába vezelő csőben: Avanti. 
A gííziis csa\'aJ'ker'ekének deszkái halalmasan belepaeskolnak a nehéz sós 
\'Í7.be, a \J l méler hosszú és 12 m. széles hajó lesle minlha meg
Ilyúlna s éles orrával neki\'ágva a víz tükrének, méllósúggal megindul 
hosszú úljúra. 

1* 
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Lehangoltan, mogorván néztem a födélzetről, mint bontakozik ki 
hatalmas hajónk Trieszt gyönyörű kikötöjéből. A mérhetlen tenger titok
zatos képe, a jövő bizonytalansága sötét felhőként nehezedeLt kedélyemre 
s az indulás óráját szürkére festette. S a természet kedélyállapoLomho7. 
illő háttérül szolgált. Az ég beborult, a szél vihar hideg lehelletével gorom
bán tombolt körülöttünk, a szakadó zápor még Trieszt utczáin ért utól, 
s mi teljesen átázva, lucskosan jártunk-kelLünk az imént renovált 
szép hajón. 

De mint a nyári zivatar e déli vidéken, oly gyorsan múlt el lehan
gollságom is. A nap sugarai barátságosan bontakoztak ki a foszladozó 
felhők közül s a hajó födelzetének csillogó réz-alkatrészei n megtörve 
pajzánul játszadoztak körülöttünk az Adria fehér habfodrokat tajtékzó 
hullámaival. S a mily arányban derült ki az égbolt, s törpültek el a kék 
hullámokon tova iramló hajó mögött Trieszt olasz ízlés ü házai, s a kikö
tőben veszteglő gőzösök és vitortás hajók, oly arányban engedeLt fel 
kedélyem. A délvidék átlátszó, verőfényes légköre, s a tenger idegedzö 
sós szellője új, üde életre keltetLék testi érzékeimet, s kibontakozni enged
ték lelki életem édes, régóta várt örömeit. 

Hellas, a legszentebb c1assÍClls föld felé tartok. 
E gondolat foglalkoztaUa ez órában egés7. valómat, e7. s7.Íne7.Le ki 

aranyszegélylyel a messze látóhatárt, ez tette e\(íltem oly kedvessé, 
áldoltá a titokzatosságában oly félelmetes tengert, s ez telle barátommá 
azt a törékeny alkotmányt, mely a mélységek felett oly nyugodt büszke
séggel vitt egy új világ felé. 

Ami iGúkori álmaimnak oly gyakran tárgya volt, az most Isten kegyel
méből a megvalósuJús küszöbén állotl. Bejárhalni azt a földet, melyen az 
európai civilisaLió született, sZÍvhatni a,d a levegőt, mely a Yilág leggeniá
lisabb népét táplálla, láthatni azokat a helyeket, melyeken az irodalom 
és mtivészet óriásai teremtették öl'ök időkre szóló alkotásaikat, eS7.méket, 
ideálokat lesni el azon rögőktől, melyeket Homéros, Tyrtaeos, AJcaeos, 
Sappho, Pindaros, Aeschylos, Sophocles, iuripídes, Aristophanes, Herodo
tus, Thukydides, Xenophon, Demosthenes, Perikles, Pheidias, Skopias, 
Praxiteles, Zeuxis és AJkrmenes tapodtak : valóságos üde, élLeLü nyári 
eső egy könyvből tanult C'ulLurának tikkadt, poros impJ'essióira. 

Mit bántam én a kellemetlen~égeket, melyekkel ily déli utazás a 
forró nyári hónapokban jár'? 

Bíztam az én jó Istenemben, hcgy érdemetlen szolgájától nem rogja 
megtagadni az erőt és kitartást. 

Hajónk nyugodt méltósággal siklott tO\'a az isztriai partok mellett. 
A nyugodt, kék tenger csendjét nem za\'aJ'ta meg más, mint a csanlr-
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kerék egyhangu zakatolása, mely hosszú, fehér fodorsávokat rajzolt a sik 
lükörre. Balra egymásután tüntek el a mészköves, fehér helységek s jobbra 
a láthatáron egy-egy vitorlás hajó képe színezte ki a tenger végtelen sé
gének egyhanguságát. Van valami elragadó, s álmadozásokba ringató az 
ily tengeri utban, midőn az ember a födélzeten egy kényelmes székben 
elnyújtózkodva tekintetét olt pihenteti a kék hullámokon. Gondolatai, mint 
a hajó körül fáradhallanúl keringő sirályok bekalandozzák a végtelen fö
Iületet, s cs.ak a mérlföldmérő időnkint való zizzenése jelzi, hogy hajónk 
is követi gondolataink irányát. 

A késő délutáni órákban egy-egy fehér hadihajó feltünése jelezte, 
hogy közel járunk az osztrák-magyar monarchia fő hadi-kikötőjéhez, 

Po/ához, s hogy I}emsokára elhagyjuk Isztria parljait. 
Tengeri ulazásunk határozotlan kellemes volt. Kényelmes hajónk, jó 

ellálásunk, derék, barátságos kapilányunk, jó ked vű társaságunk rendkí
vül megrövidílék a három napi utazás hosszúságát. S a szabályos rhyth
musokban himbáló hajó meghozta utazásunk komikumát is. A tenger csen
des volt ugyan, de ha szelídebb ·alakban is, megkövetelte áldozatait. Az 
igazán kitünő ebédnél gonosz mosolylyal kisértük' az ebédlőből sietve tá
vozó társakat, kik aggódva keresték azon pontokat, hol a hajó himbálása 
a legkisebb. Szabad levegőre voll szükségök, s érdekes látvány volL, 
midőn az ebédlő ablakain keresztül adogattunk ki szegényeknek egy-egy kis 
falatot. Igaz, hogy másnap délben már én is rászorulIam a felebaráti 
szeretet e segítségére. Hanem azért az apró bajok nem birták megron
tani jó kedvünket; az a természetes comicum, mely ily helyzetekből fakad, 
ellenállhatallanúl hatott ránk. 

Csak az éjjeleklől [éltem. S volt is rá okom. Előtte való éjjel a 
vasuLon nem aludhaUam s így egész élvezettel gondoltam a tengeren töl
tendő pihenésre. Tiz óra körül meg is szöktem a födélzetről, hogy kabi
nomba menjek. -Az én ágyam éppen elnök ünk ágya fölött volt. Fojtott 
forró levegő volt a kabinban, mert a kis kerek ablak - tudja Isten, hogy 
mióla - nem volt nyilm. Így hát a kellemes alvásba velett reményem 

·tünedezni kezdett. Mindazonáltal elszántsággal kÚs7.tam fel fekvóhelyemre. 
Ekkor veszem észre, hogy ruganyos derékaJjam messze kiduzzad fekvő
helyem oldaldeszkáján, s ha én e különben is szűk ágyacskában e fojtott 
levegőben nyuglalanúl fordúlni találnék, egy ölnyi magasságból okvetlen 
lebuknám. Annyi elszántságom mégsem volt, hogy az ágyban való pihe
nés kényelmeért valamely tagom épségét veszélyeztessem, - gyorsan 
lemásztam tehát trónos nyoszolámról, s felöltözködve, mintha mi sem tör
tént volna, a födélzeten termettem. Felöltőmbe jól beburkolódzva két 
vászonszékből hevenyészett ágyban terültem el. Szerencsés természetem 
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csakhamar Morpheus karjai közt ringott, midőn egyszerre csak éktelen 
»tarara bum -c nóták riaszlanak föl. Három görög jó hangulatban a fö
délzelen adott dalos kifejezést meleg érzelmeinek. Legalább görög nemzeti 
dalokat énekeltek volna! Mit volt mit tennem, mint türelmesen néznem a 
szép csillagos eget s hallgatnom a hamis éneket. Éjfél ulán végre ők is 
nyugovóra tértek. S én újra elszállhaUam az álmok birodalmálJa. Csak
hamar nehéz álmaim voltak. A tenger hullámai felcsaptak a hajó födél
zetére, s engem elsöpréssel fenyegettek. Felriadok, s ime körülöltem 
mezitlábos malrózok vedrekből öntik és mossák a födélzelet. Három óra voll 
hajnalban. Meg volt írva, hogy nem alhatom. 

Még mindíg a dalmát szigetek mellett haladtunk. A délelőtt folyltll1 
tünt elő jobbról Lissa szigete, mint a tengerből kiemelkedő nagy púp. A 
hajó derék kapitánya magyarázta nehányunknak Tegelthof diadalút az 
olasz hajóraj fölött. Nemsokára hajónk elhagyta a dalmát partokat, s erös 
nyugoti fordulással Brindisinek tartott. Bár az idö csendes volt, a szeszé
lyes Adria játékos hullámai ugyancsak tánczoltaUák a nagy hnjót, úgy 
hogy a födélzeten járni alig lehetett. A föld lassankint eltünt a lútóhalúr
ról, s egész utunkban itt éreztük néhány óráig a tengeri utazás fönséges 
voltát, a;d a sajátszerű érzést, mely elfogja az embert, midőn egy tÖl'é
keny alkotmányra van bízva élete, s maga körül nem lát csak tengert és 
levegőeget. Keveréke ez él'zés az erő és a semmiség, a büszkeség és alá
zalosság, a dacz és félénkség érzésének. 

Éjfél felé érkeztünk Brindisibe. Gyönyörü, holdvilágos éj volt, s mi 
valamennyien a hajó födélzetén víg beszélgetések között vártuk, hogy 
!Lália legélénkebb kikötőjében horgonyt vessünk. Vagy ötven ölnyire a 
parttól hajónk horgonyt vetett, s egész festőiességében terült el előttünk 

félkör alakban a hold méla sugarailól beezüstözöll kőházaival Brundisium. 
Nehányan szerettünk volna csónakon a partra szállani, s közelrm meg
tekinteni azt a híres várost, a hová már a régi Rómának leghatalmasabb 
útja, a Via Appia torkolt, s mely a kel(;lt felé irányuló közlekedésnek 
majdnem kizárólagos kiindulópontja volt, de minthogy hajónk csak egy 
óráig állt, a kapitányakiszállást nem engedte meg. 

Kárpótlásul a hajón éltünk át egy darab olasz életet. Ha mi nem 
mehettünk az olasz városba, eljöttek az olaszok hozzánk. - Alig hogy 
hajónk horgonyt vetett, minden oldalról apró csónakok és bárkák köze
ledtek hajónkhoz. Nesztelen közeledésök olyan \'olt ez éjjeli órában, mint 
a minőnek festik az indiánok éjjeli támadásait. - A hajóhoz érve piszkos 
gyerekek, mint valami törpék, macskaügyességgel kúsztak hnjónkra. Egy
szerre egész csoport rekedtre kiabált gyerek kinálla ujságait, gyufáit, 
korall- és teknyősbéka-tárgyait. Egyben szomorú és komikus alakok voltak 
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e toprongyos fiúk, kik valóságos !'zeretetreméltó 8zemteleméggel akarták 
ránk tukmálni tárgyaikat. Hatás kedvéért közben-közben egy-egy vörös 
vagy zöld fényü gyufát gyujtoltak meg s e kivilágítás okozta halás remé
nyében újra megújult a kinálás oslroma. Jaj volt annak, ki az egyiktől 

valamil rncgvelt; a többi mind rátámadt. Mosolyogva állLuk ez újra és 
újra megújuló o.,;tromokat, míg a kapi lány el nem kergeIle őket, s a hor
gonyt felszedel'·e el nem indúllunk. 

Heggel már az albán partok mellett haladlunk. Körülöttünk az 
otrantóÍ szoros nyugtalan, olvasztott ólomhoz hasonló hullámai, balra az 
AkrokeraunÍa rideg, phantastikus szirtjei. Mintha a" ,'crPIi),'liff.!É'ra ZliV~" 
laknék csúcsain. - Megér-tellük, hogy a tengeri hajózás kezdelleges álla
potúban miért lelt annyira hirhedt sz út. 

_ Midőn az otrantói szorosból kijutva az ión tenger szelíd hullámait 
szelle hnjónk éle" orra, kedélyem is megszaoadúlt a komor nyomástól, 
s világába behatolt e vidék üde, verőfényes légkörének, regéktől vissz
hangzó édes lche. 

C;örög ég alaLt volt unk. 
Hajónk déltájban vetelt horgonyt Corfu öblében. 
IG ne halJolI. volna Odysseusnak, a trójaiak ellen vonult görög hősök 

egyik legki vúlóbbikának szomorú bolyongásairól ? Ki ne ol vasta volna 
meghatottsággal azl a páratlan szép előadási, melylyel Homéros, a köllők 

királya, a család és haza cultusát dicsőítő eposában e hányt-vetett hős 
szel1\"cdéseil tolmácsolja '? 

Odysseus Kalypsó nyrnphától megszabadúlva, kis hajóján már tizenhét 
napja vitorlázik a tengeren s a tizennyolczadikon föILüntek már előtte a 
phaiak föld árnyas hegyei. Ekkor azonban haragosa, a halalmas földren
gel{) Poseidon, meglálja őt s kezébe kapván három-fogú szigonyát össze
vonja a felhőket s felkavarja a tengert. Összecsap egymással az Euros, 
meg a Notos, meg a viharos Zephyros s a derüthozó Horea;; s hullámot 
hullúmra hömpölygetnek. Odysseus kibukik tulajilból, árbocza középen 
kellé törik s vitorlája rudastól a tengerbe hull. - Leukothea tengeristennő, 
a széplúbú Jno, könyörül meg rajta. Átadja neki bűvös fátyolát, melylyel 
killszhalik a phaiákok földjérc. Két éjen és két napon át hányta-vetelle 
még a hullám, midőn egészen kimerülve egy szép folyású folyam torko
latánál megmenekül, s a folyó melletli sürüben el is alszik. 

Hajnalban ~zalatt a városban Alkinos király szép leánya Nausikaa 
e szavakkal lép atyja elé: .Édes apuskám, nem fogatnál be számomra 
egy magas, jó kerekű kocsiba, hogy mosni vigyem pompás ruháimat, 
melyek most szennyesen hevernek? Neked magadnak is úgy illik, hogy 
tiszta ruha legyen a testeden, mikor a fóurakkal tanácskozol, s öt fiad is 
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van itt a palolában, kettejük ugyan már házas, de három még virágzó 
legény, kik mindíg frissén mosott ruhában akarnak iánczba menni; s mind
erről nekem kell gondoskodnom.« (Hom. Odyss. VI. ford. Dr. Gyomlay.) 

Az engedélyt megnyerve befogták az öszvéreket a szekérbe, az anya 
mindenféle eleséget rakott bele, bort is öntött a kecsketömWbe, s a király
leány szolgálóival vígan ment a folyónak szép habjaihoz, a mosógöd
rökhöz. - Mikor a ruhákat kimosták, sorban kiteregették a tengerparton, 
megfürödLek, lakomáztak s végül labdát játszottak. Egyszerre a lapda 
nagy locscsanással a folyó örvényébe ese H s a fölébredt Odysseus bámulva 
tanakodik azon, hogy hol' van. A s;w]gálók sikoltva szétszaladnak, csak a 
királyleány várja be a közeledőt, ki e gyönyörfi szavakban fordúl Nausi
kaához: bEsedezem ... Id is vagy fejedelmi nő! Isten-e vagy halaudó '? 
Ha az istenek köz(í! való vagy, a kik a széles égboltozatot bírják, akkor 
Artemishez, a nagy Zens leányához talállak külsőre és deli termeledre 
tökéletesen hasolJlónak. Ha pedig a földön lakozó halandók közül yaló 
vagy, ezerszeresen boldog akkor az atyád meg tisztes anyád, s ezel'sze
resen boldogok a testvéreid: folytonos vidámságban élhetnek s örülhet a 
szívök, valahányszor ilyen virágszálat látnak a tánczolók karúba yegyülni. 
Az meg épenséggel a világ legeslegboldogabb emberének érezheti magát, 
a ki sok nászajándékkal megnyer, s haza visz egyszer téged. Mert soha 
szemem ily halandó személyt még nem látott, sem férfiút, sem nót: 
álmélkodom, ha rád nézek. Delosban, Apollon oltára mellett láttam egyszer 
egy ilyen magasba szökő fiatal pálmasudaraL . . ... Könyörülj rajtam, 
fejedelmi úrnő, hisz' te vagy az első, a kihez annyi bajlódás után értem. « 

(Hom. Odyss. VI. ford. Dr. Gyomlay Gyula.) 
A fehér karú királyleány a szegény hajótörött hízelgö szavaira meg

könyörült, ételt, italt és ruházatot adott neki, s meghívta atyja kirúlyi 
palotájába. 

S Odysseus csodálkozva látta kikötőiket, aranyos hajóikat, piaczaikat, 
hosszú, magas kőfalaikat. Bámulva állott meg a phaiakok királyának, 
Alkinoosnak magas tetejií palotája előit, melyen érczfalak húzód tak erre is, 
arra is, s rajtok zománczos párkány. Aranyajtószárnyak zárlák el belsejét, 
az érczküszöbön ezüst ajtófélfák s ezüst szemöldökfa. - Az udvaron túl 
nagy gyümölcsöskert van, benne körte, alma, füge és olajfák. Nem puszLul, 
nem fogy el ezeken a gyümölcs, se télen, se nyáron, egész esztendőn át, 
hanem az enyhe szellő az egyiket létrehozza, a másikat meg érleli foly ton

folyvást. .' 
S e paradicsom, melynek tündére a gyönyörü Nausikaa, Homéros 

"Scheria" szigete - Corfu. 
Festői szépségében terüll el elő ti ünk a legnagyobb ión sziget 



Hajónk a sziget ha~onnevü fővál'o:;únak tág kikötőjében vetett horgonyt, 
szemben a város magas, ósdi hilzaival, keletre a tengerbe rugó régi vár
nak, a Fortezza vecchiának pusztulásnak indult falaival. Igazán megkapó 
látvány, amint a messze csendesen hullámzó kék habok között hosszan 

. emelkedik ki vadregényes szirt jeivel e sziget. 

Azalal t már száz és száz bárka rajzolta körül hajónkat s a Lárb
sok mindegyike egymást túlharsogva kinálla bárkájút a kiszúlláshoz. Erő
költő kiabálásaikban ereik kidagadtak nyakukon. Ennél piszkosabb, arcdtL
lanabb népet már aligha találni. Az olasz is tolakodó, de tolakodásábau, 
alkalmallankodúsában van humor, sőt néha kedvesség; dc a cmfui görög 
egyszerííen arczáLlan. A görög sehol sem rokonszenves; bizalmallansüg, 
ravaszság s önmagának idétlen tulbecsiilése alapjellemvonásai, dc szem
telennek csak Corfuban lapai3ztaltam. Eszembe jutott Homérosllak e sziget 
lakóiról mondott ítélete, melyet Athenével momlat Odysseusnak: .l\lajd 

. megmutatom én az utat, s le csendben kövess, s ne nézz senkire, se Ile 
kérdezősködjél: mert az idevaló emberek nem igen szeretik az idegene
ket, s nem látják szi vesen a ki' máshonnan jő.« Természetesen ma ép al. 
a baj, hogy nagyon is szívesen látják az idegeneket. 

Két órai időnk lévén, kocsira ültünk, hogya várost [utólág meg
tekintsük. - Kelet városai a nyugoti városokhoz mérve általában pisz
kosak, de a várvürosok, milyen Corfu is, különösen hirhedtek sziík, 
piszkos, büzhödt ulczáikról, magas, de ronda kőházaikról. Hanem fejedelmi 
a Stme/a J1[a rin a , a tengerparton húzódó Corsó. Ezen végig a Vilht 
MOl1l'cpos-ig, a fönséges fehésíí királyi kertig mentünk, honnan elragadú 
kilútás nyílik a városra és erődítményre. Itt már a dél buja tenyészele 
veszi körül az embert. Narancs-, czitrom-, olaj- és fügefák, cyprllsok, 
pálmák) aloi;k, eucalyptusok és paulowniák. 

Három órakor már hajónk Corru mentében tovább haladt délnek. 

A vúrostól nem messze, a tengerparton emelkedő domboldalban, 
huja déli növényzet közepette, mint egy megkövesült imádság nézett le 
reánk fölséges királyasszonyunk márványkastélya : az Achilleiol1. Sohl 
néztük haladó hajónkról a szép fehérmárvány palotát, mely örökzöld 
környezetéből, mint valami megszenlelt fájdalom, mélabús némasággal 
tekint le a mélyben játszóhullámokra. 

Corfu szigetét elhagyva, ismét kijutott hajónk a nyilt tengerre s 
hat óra körül már Santa lila ura, a régi Leucas fehér mészköves partjai 
tüntek elénk. Amint a tengerparton egy-egy magányos szirt rüllünt, kép
zeletünk rögtön Sapphó nemes alakját rajzolta oda. A legnagyobb görög 
költőnő hullámos görög ruhájában, lebontott hajával, bánatos arczával 
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állott a szirten, s szerelmes ajkán kegyetlen irjának nevével veti Ic magát 
a lábainál zúgó hullámsírba 

Szürkület szálIoLt már a nagy tengerre, midőn a lá\'olban a szirtes 
Ithnkúllak, Odysseus hazájának, köryonalai rajzolódtak a félhomályban. 
Az esti óra csendje új életre kelletle a höskor regéit ; látLam a szigeten. 
Odysseus pompás palol<"Jját, melyben egyik terem a másikat éri, párkányos 
faJlal kerített remek udvarával, jól záródó, kettősszárnyú kapuivtll; hal
lollam II lantnak, a lakoma istenadta társának hangját, s II dŐZHŐlö kérök 
mulatásail. Emeleti szobájában pedig ott ül sző"őszéke előtL Lánalosan az 

lLhaka kikötője. 

aranyos Aphroditehez hasonló . hűséges Penelope s fáklyafénynél bOlllo

galja fel azt, mit nappal szövött. 
S a néma, söléllő sziget, mintha mesélő dajkám voJt volna, regéivel 

álomba ringatott. Csak éj fél után ébredtem föl. Erősen didereglem. Ned
ves, hideg szél fújt végig a fődélzelen, s én lemeneküItcm az ebédlőbe, 

hol a pamlag egy szögletében meghúzódva, csakhamar ismét MorphclIs 

karjai közt pihentem. 
Hnjnalban négy órakor tengeri ulunk véget ért. Hajónk Patras, 

Hellas második kikötőjében horgonyzott. 
l\iinlhogy csak délután négy órakor voll unk tovább indulandók 

Olympia felé, maradt elég id6nk a Peloponnesos legnagyobb s Hellas leg

forgalmasabb városának megtekintésére. 
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Patras, az ókori Pa tra e, hol Cicero beLeg Tiroját vis8zahagyta, a 
part mentében húzódik el hosszan, s habár a görög szabadságharcz után 
ujra épült, egészen kisvárosias színezetií. Olyan, mint núlunk pl. V úcz 
városa. Hanem ami rendkivül érdekes és a déli éghajlaIban gyakorlati, 
hogy némely utczában minden háznak egyforma tornácza van, úgy, hogy 
a gyalogjáró egy födött folyosót alkot. A házak mind kőházak s az 
uLczákat kilünően öntözik. 

Hanem ami egy ily levantei vúrosnak sajátságos jellegét megadja, 
az utcza i élete. 

Már a harmadik utczából lehet hallani a rekedt zajl, melyet egy 
kereskedői utczában csapnak. Sikelítő, érthelellen hangkeverék Hunadja 
meg hallóérzékünket s húszféle büz vegyüléke szagló-érzékünket, ha ily utcúba 
lépünk. S milyen kép tárul elénk! A boltok mind oly nyillak, hogy az, 
ulczához lartoznak. A híres görög varga olt kalapúlja két négyszög
méternyi helyén a talpat, közvellen mellette' laczikonyha tüzhelyéröl 
árad a megégetett tengeri hal bűze, mellelte a pék kínálja furcsa alakú 
süteményeit, s mellelte a mészáros nyúzott kecskéi lógnak. A földön gyé
kényen hevernek a kiállításos halak, s köztük őrként nyugodlan dorombol 
egy macska. A kecske most ragad el egy hagymakoszorút s egy ló észre
véLlenül majszolja a gyümölcskofa salátáját. - S mindenütt képzelhetlen 
piszok, s a legyek ezrei. Az árusok pedig, akúr megy előLlük vevő, akár 
nem, már puszta szokásból is rekedtekké kiabálják magokat, nyakereik 
egé~zen duzzadtak s arezuk is olyan, mint az öreg trombitásoké. 

Igazán, egész mulatság az idegenre nézve. 
Különben nincs mit nézni Palrasban. A római csúszúrok korából 

való színház romjai s a Szt.-Cyörgy-téren levő szép kút négy szárnyas 
oroszlánynyal s fölül a fuvolúzó Pánnal minden, mi engem érdekelt. S 
nem is' búnI uk, midőn délután fölülLünk a vonatra, mely négy óra alalt 
Olympia közelébe, Pyrgosba "itt. 

II. 

Pyrgoslól OlYlllpiáig. Az első benyolllás az olYlllpiai síkon. Olylllpia :!OOO l;VVl'l 

ezelőlt. OlYlllpia puszlulása. Az olYlllpiai ásal.'tsok. Az olYlllpiai IIIUSeUIII.*-

Meleg júniusi reggel volt. A nap sugarai, PhoilJos Apollón mythosi 
nyílai, a tiszta átlátszó levegőn át már hat órakor kiméletlenül támadlak 
bennünket, élénken éreztetve, hogy mi a Peloponnesosnak erősen déli 

... E fejezelet szerző a szegecli Dugonics-Társaságnak f. évi ápril havi nyilvános 

felolvasó ülésén lllutalta be. 
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éghajlatában időzünk. Három napi tengeri hajózás után Görögország 
földjén először Elis szentelt területén, Pyrgosban, egy a tengerhez közel 
fekvő kis városkában hajtoltuk fejünket nyugalomra. Egyszerü, szegény, 
piszkos kis város, mint a görögországi városok - Athenaet kivéve, mind
annyian. A Hotel d'Olympie, a városka szállója, rozoga folyosóival, 
kezdetleges berendezésével, s csak keleti értelemben vett tisztaságával 
már lanulmányutunk elején, mint Dante pokolkaplIja, érthetően hirdette: 
Hagyjatok föl a kényelem minden reményével. 

De hát mit törődöl[ volna a fiatal tanárok ból álló lársaság a kényel
metlenségekkcl most, midőn alig volt néhány mértföldnyire a régi Görög
ország rényes kulLurájának egyik büszke központ jától, Olympia síkjától, 
tanulmányutunk első czélpontjától. Igazán még azon teli tőgyü kecskék re 
sem tudtam boszankodni, melyek már három órakor hajnalban minlha 
riadót kolompoltak volna ablakaink alatt, s ezen nem épen klassikus 
kolompzenéjökkel elüzték .fáradt pilláinkról az álom finom idegzetü nem
lőjél. Felkeltünk s hol a szálló kapuja előtt, hol a szomszéd utczákban 
járva-kelve türelmetlenül vártuk a hét órát, mikor az olympiai vasút 
indul. A város ébredező lakosai méla bámulaltal néztek bennünket, s e 
szegény ulódok, kik oly messze estek nagy őseik lől, mintha azon gondol
kodtak volna, hogyan jöhetnek emberek messze földről ide csak azért, 
hogy szomorú romokat lássanak. 

Hét órakor megindult velünk a vonal. A pyrgos-olympiai vonal csak 
legutóbb készült el, mint Görögország legnagyobb vasuti vonalának, az 
athenae-patras-pyrgos-olympiai vonal nak utolsó szakasza. Nehány kén~'el

mes kocsiból álló vonalunk dübörögve robogott tova Elis síkjának legszebb 
vidékén, egy két oldalról örökzöld dombok által határolt elragadó völgyben, 
buján termő szólők és szántóföldek között. A kémény nehéz fojtó füstje 
egy pillanat alatt oszlott szét e tiszta, ver{jfényes, könnyű légkÖrben, 
mintha csak irtózott yolna megrerLóztelni e vidéket, hol minden patak, 
minden halom istenekról, hősökről, egy rég letünt világ ideális életéről 

regél. Emlékezetünk versenyre szállt a száguldó gőzössel, s lelkünk e 
mythikus légkör enyhe szellójének suUogásában mintha hallotta volna az 
évezredes regéket. 

Még a régi boldog idők jártak, az aranykor ideje. Nem kellett még 
Lörvényt ércztáblára vésni, bíróra még nem szorultak az emberek. A kap
zsiság sárga büne még nem fészkelte meg magát az emberi szívben s a 
fegyverek gyilkos csörgése még nem rettenté a gyöngéd anyákat. Örökös 
tavasz uralkodott s a föld magától termette gyümölcseit. Kronos volt az 
isten. S ez aranykorban a boldog emberek már hálás oltárt emeltek 
Olympjában Kronosnak s az oltár mögött emelkedő dombot elnevezték 



13 

Kronos dombjának. S midőn megbukott Kronos, s Zeus uralma követke
zék, istenek vettek részt a játékokban. Zeus, ki már gyermekkorában 
megfordult Olympiában nevelőjével, a hatalmas idai Heraklessel, a titánok 
legyőzése után maga rendezett versenyeket, s Apolló, a hatalmas napisten 
legyőzte versenyfutásban Hermest, az istenek szárnyas sarujú hírvivőjét, 

s ökölvívásban Arest, a mord harczistent. 
A vízözön után fél századdal idai Herakles utóda, Klymenos állílja 

vissza az abbanhagyoU játékokat s ősének, Heraclesnek oltárt is emel. 
Majd jött Endymion, Aethliosnak, a versenynek fia, az a gyönyörű ifjú, 
kire Selene, a hold ábrándos istennője örök álmot bocsátott, hogy kioH
hatlan szerelmében folyton csókolhassa. Ez megdönté Klymenos uralmút, 
s Olympiát három fia közül a versenyben győztes Epeusnak adja. 

Majd megcsendül Hippodameianak, Oinomaos király csodaszép és 
büszke leányának, a nagy lovasnőnek ősi regéje. Az apának, Pisa hatal
mas királyának - igy szóJt a jóslat - meg kell halnia, ha leánya férj
hez megy. »Leányom keze csak azé lesz - mondá az apa - ki engem 
kocsiversenyben legyőz.« Sorban jelentkeztek a délczeg görög királyi ifjak 
a veszedelmes versenyre. Mindenik kérő magával a királylánynyal indult 
meg a versenykocsin. Oinomaos előbb áldozott az isteneknek, s aztán ko
csisával Myrtilossal utánuk vágtatott mint szélvész, oly gyors lovakon. 
Csakhamar utólérte a szerencsétlen kérőt s hegyes dárdájával irgalmat
lanúl furta keresztül a szerelmes ifjút. Már tizenhárom nemes ifjú piros 
vére festette be a kegyeUen király lándzsája hegyét, midőn Pelops, Tan
talusnak, az istenek bar,.áUának fia jelentkezett. A büszke királyleány 
szeme megakadt a királyi alakon, szíve megszólall er. ifjú érdekében - s a 
királ~r kocsisa, Myrtilos meg volt vesztegetve, a királyi apa kocsijának 
tengelyében viaszk-szögek Yollak. A király kocsija nem érle utol a szerel
mespár kocsiját, Pelops megkapta Hippodameiát és Pisa tartományát, s 
a Pisa mellett fekvő olympiai sikon később felállítá neje emlékére a 
Hippodameiont, melyben nők mutaUák be áldozatukat. 

A kóbor Hel·eu/esrő/ is sokat regél a vidék költészete. HeJ'cules 
kitisztilja Augeasnak, Elis marhákban gazdag királyának istállóját úgy, 
hogy az istúllc'm keresztül vezeti a l'eneus és Alpheios folyókat, de kikö
tött bérét, a marhák tizedét nem kapván meg, elfoglalja Elist, s Olympiá
ban nagyszerií versenyjátékokat rendez. 

Azután megjelen lelki szemünk előtt KM, a történelem muzsája, s 
rámutat e vidék (ísi történetére. Azon a h aL:'iron , a meddig történeti tu
dásunk a görög faj múlIjába bevilágítaui tud, s hol már a mesék {~s 

mondák káprázatos birodalma kezdődik, az olympiai Zeus olLárán az áldo
zati toz már lobog, "s a szomszéd néptöJ'zsek :l7.l már körülveszik. Három 
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ezer évvel ezelőtt, midőn éjszaki Görögország erőteljes dór törzsei a 
Pelopponesusba nyomulnak, s ott a régi aehiv uralom romjain megala
pitják Argost, Laconiát és Messeniát, a dórok állal kizavart törzsek a 
Pelopponesos nyugoti oldalán, a Peneus és Alpheios völgyeiben új telepe
ket alapítanak, s közös szentélynek már oLt találják az olympiai oltárt. 

'S a Peloponnesos hatalmas fejlődése is ott indul meg, midőn a nyu
goti aetoliai törzsek a keleti dór törzsekkel az Alpheios partján a pelasgi 
Zeus ősi olt árán ál szövetséget kötnek. lphitos, Elis királya, s Lycul'glls 
Spárta királya újra szervezik az olympiai játékokat, s innen kezdődik e 
templomváros hatalmas története. 

Elmélkedéseimből egyszerre a vonat fütyülése, majd a yonatvezetű
nek száraz, közönyös hangú kiáltása: Olympia, ébresztettek föl. Nem egé
szen egy óra alatt értük el Olympia új, antik stilú kis indóházát. 

Édes izgalommal ugrottunk ki kocsiainkból s szemünk rögLön Kronos 
dombját kereste, melynek lábánál terül el Zeus szent ligete, az Altis. Vagy 
negyedórányira voll unk még Kronos ősi dombjától, s nyugtalan vágy gyal 
vezelőnkkel rögtön útnak indúltunk. De a modern kor reali sabb Géniusa 
mintha megsokaJta volna nagy idealismusunkat, szinte ábrándos pietásun
kat. Szükségesnek tartolta bennünket a való élet prózai nyomorára figyel
meztetni. Í<:kteleniíl poros úton kellelt haladnunk, melynek kellemeLlensé
gét esak növelte a föld porával együtt kavargó szénpor. Szenet hord() 
elcsigázott öszrérek hosszú sora haladt el mellettünk, még elcsigúzoUabb, 
nyomorúságos vezelőikkel. Mintha csak egy szén tárna közelében jártunk 
volna. Csak midön letértünk a gazzal és kóróval szegélyzelt útról s a 
mezőn át a Kladcos palakon saját vezelőnk által kövekből rögtönzött 
hidon útkeltünk, s nehány perez múlva előUünk volLak Olympia tiszteleLre 
méltó romjai, csak akkor ére:'.lük újra, hogy nemcsak kenyérrel él az 
ember. 

Honnan vegyek eWadásomhoz szint, hogy híren lefeslhessem, mil 
éreztem az olympiai romok megpillanlásánál? - Amint a Kronos· domb 
mellett befot'dúllam, s egyszerre előUem volt a sík hatalmas és szo
morú romjaival, úgy éreztem magam, mintha egy genialis nép lpgkiyá
lóbb emlékeinek temelűjét látnúm. Óriási oszlopdobok, melyek hosszú 
századokkal való lassú küzdelemben legyőzetve szanaszét hevernek a föl
dön; templomok lépcs(ízeteinek erősen megrongált maradványai, melyeken 
egykor ezer és ezer ahítalos szem lől kisél'Ye méllósággal haladt az istcnek 
papja; halalmas alapépitmények, melyek ridegen törnek c]{j a földből, 

mintha bos;,z:lnkodnúnak, hogy merész ke7ek csendes sírjokból kiúsl;,k, 
némán meredező tiiJ'edezeLL boltozatok, s festésiik nyomát még megől'zötL 

oszlopf"ejezet-lÜredékek; szanaszét heverő kétezer éyes mÚl'ványdarabok: 
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mindmegannyi fejfa ebben a kőtemetőben, mely szomorúan hirdeti, hogy 
itt másfél ezer éven át egy kiváló nép életének legszebb mozzanatai foly
tak le. A tér közepén a hires Zeus-teinplomnak egyik földön heverő har
madfél évezredes oszlopdobjára ültem, s átengedtem magam a benyomások 
és emlékek özönének, melyek lelkemet el áraszták. Hiszen az emberiség 
cultnrájának egyik hires mértföldkövénél vollam, s ifjúkori nevelésem leg
mélyebb impressiói elevenültek fel e classiclls romok közepette. 

Az emberi dicsőség e szomorú temeWje körül csak a természet ma
radt a régi szép, csak Olympia vidéke, melynek kies voltáról már fi régiek 
is annyit tudtak regélni, maradt elragadó. Az arkádi,ü hegységekből Liir 
elő Elis síkjára a Peloponnesos legnagyobb folyója, az Alpbeios. A búvó 
patakok 'közé tartozik, mely többször eltünik a WId alá. A poeticus görög 
phanlasia múr azt regélt e e folyóról, hogy szerelmes volt Arelhusa forrás
nymphába, ki azonban szerelmét nem viszonozván elbújt előle Ortygia szige
tére. De Alpheios a tenger alalt oda is követte, s mint folyó egyesQlt szerelme 
tárgyával, a forrással. Ott hol az Alpheios az arkádiai hegységek szorosait 
elhagyja és él síkra siet, olt ömlik bele él Kladeos kis hegyi patakocska. -
E beszögellésben van Zeus szent berke, az Altis. Itt volt az a fali a I kö
rülvelt, körülbelül 200 méter hosszú és 180 méter széles, tehát nem egé
szen 8 holdnyi terület, mely az isteneknek szentelt városa, s a görög nép 
kegyeletének kiváló pontja volt. Messze a háttérben Arkadia hatalmas 
hegységei látszanak, míg Olympia felé domposs<Í "álik a vidék. Az olympiai 
síkon pedig egyedül csak l\ronos 123 m. magas örökzöld dombja emel
kedik, hogy erdökoszorúzta [('jével mint az istenek őre álljon él sik fölött. 

VezetőtanárlInk Pausaniasl1ak görög úlleírásál veLle elii, s azt 
kezdte olvasni és magyarázni. E tizenhét szúzaddal elíiltünk· élt útleÍrú 
még akkor júrt e helyen, midiin e templom-város még vil'úgzott, s szá
razon búr, de leírla, a mit lútott. Csod;'t1atos voll e síkon, ez évezredes 
romok közölt, ez egyszeríí, régi göriig szöreg hatása; phantasiúrnnt neki 
szabadította reconstrllálni az emberi történelem egyik fényes lapját, a romok 
előllem épületek ké, fényes, magasztos épülelekké nőttek, az oltárokon a 
rég ellramvadt áldozati tiiz újra fellobogott, a szenL liget megeleyenülL s a 
lelkes görög nép viharosan tapsolt a stadiumban elsőnek beérkező futónak. 

A dassikus korszak egy jelenetéről lebbent föl eWltem a függöny. 

*** 
Négy é\" múlt el az utolsó olympiai játékok óta. Eljött a nyári l1a)1-

fordulú s vele a szent. hónap, melynek holdtülle a Liirvények szerint Olympia 
magasztos ünnepének {(lPje. Elis szNkiildte hirnökeit, hogy egész Gürög
ors~ágoL hírják meg az ünnepélyekre, s hogy hirdessék ki az ~'XI-:;(H(!I'a-t, 
az istenbl'két. I\Iil1l1en városban, faluban felhangzott a hirnökök komoly 
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hangja: »Zeus ünnepe ismét közeledik; minden viszály szüneteJjen, min
den harczi zaj némuljon el! Bátran jöhetnek vizen és szárazon a zarán
dokok Zeus szerető küszöbéhez.« Az Olympiához vezető utakat egyen
gették, s biztosságuk fölölt a kölcsönös kötelezettséget vállalt szövetségesek 
őrködnek. Ki a nyugalmat megzavarja, az elisiek templomi törvényszéke 
elé kerül s elitéltetése esetén rabja lesz a megsértett istenségnek, s csak 
bizonyos pénzösszegen válthatja ki magát. 

Egész Görögország lázas mozgalomba jön. Ki csak teheti megindúl, 
hogy áldozhasson az olympiai Zeus ősi oHáránál, s hogy lássa az összes 
görög törzsek legkiválóbb bajnokainak mérközését. A távol nyugatról, 
Syracusaeból, Agrigentumból, Rhegiumból s a még messzebb eső Keletről, 

Kis-Ázsiából, Aegyptomból egyaránt tódulták a görögök Olympia síkjára. 
A tengeri út veszedelmei nem riaszt ják el őket s a perzsa hadak betörése 
nem zavarja meg játékaikat. Leonidas maroknyi hadával a halálra készült 
a thermopylaei s7.0rosban, midőn a stádiumban az összegyült görögiik 
lelkesült ujjongása jutalmazta a győztes bajnokot. Vándorbottal kezében 
fáradtan bár, de az öröm édes kirejezésével az arczún halad a szegény 
görög a poros országúton, s ez egyszer nem ére zi magát boldogtalanabb
nak, mint a fényes szekereken mellette elrobogó küldöttségek. 

Olympiának máskor oly csendes gyönyörű vülgyecskéje egyszerre 
hangossú válik. Máskor e szent területen, az istenek e békés lakhelyén, 
mely sohasem volt város vagy község, csak az oltárt gondozó papok és 
szolgáik léptei verik fel a csendet. Most meg ezer és ezer vendég érkezik 
naponkint s telepedik le Ze us szent területe közelében, az Alpheiosnak 
görög nagyságról suHogó habjai mellett. Az elöhlők, a fejedelmek, a 
városok s t.emplomok gazdag ajándékokat hozó küldiittségei az ill talál
haló házakban s fényes sátrakban szúllásoltatnak el, a nép ezrei a deriílL 
giiriig ég alatt a szabadban szívják magukba a görög egységnek balzsamos 
légkiiréL Büszke megelégedés, boldog öröm tölti el a görög lelk~t, midön 
élele legmbb vágyakép maga előtt lálja az Altist, hatalmas áldozati oltá
rával, ősi templomaival, érlékes kincseivel, s tömérdek remek szobr:hal. 

.Jogos büszkeséggel nézi az itt összehalmo7.0tl miívészi alkolásokat, 
mert ha Olympia nem is ér föl az emberi müvészi alkotús iir;ik dicsősé

gével, a romjaiban is bámulatos atMnaei AkropoJissaJ, a görög miívé
szel harmonikus szelleme, megtermékenyítve yallási és nemzeti ihletlől, az 
il t találhalÍl alkotúsokra is rálehelte egyszcriíen nemes és magasztos jellegél. 

Az Altis kőkeí'ilésén át múr messzir{\] kegyeletrel látja a görög 
zarándok a szent területnek leghatalmasabb templomát, az olYlllpiai Zl'lIS 

szentélyét. Mint a Parthf'17017 az Akropolison, úgy uralkodik e hatalmas 
dór slílú alkotás az olympiai síkon. - Húrom fél méter magas lépcső-
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fokozatokból álló 64'10 m. hosszú es 27'72 m. s7.éles hatalmas alap7.aton 
magasztosan, mint isteni gondolat, emelkedik a pelasgi Zeus temploma. 
EIül-hátul 6-6, oldalain 13-13, to'43 m. magasságú és 2'24 m. álmé
rőjü óriási oszlopok hordják büszkén a hatalmas kőgerendázatot. Márvány
tetőzetes négy sarkán hatalmas ércz-triposok, a tetőzet közepén, a három
szögü oromfal csúcsán a győzelem istenasszonyának arany szobra hirdeli 
a görög dicsőséget. A keleti oromfal müvészi dombormüvei Pelops és Oino
maos kocsiversenyét tüntelik elő közvetlen az indúlás előtt. Középen Zen s 
hatalmas komor alakja, jobbra tőle Oinomaos és neje, balra Pelops és 
Hippodameia, s aztán mindkét oldalon 4-4· ló 1-1 lovászszal, s 2-2 
guggoló s 1-1 fekvő alakkal. - A nyugoti oromfal élénk dombormüvei 
a lapithák és kentaurok harc7.át regélik el. Küzépen áll jobb kezét békél
tetőleg kiterjesztve szép ifjú-fejével Apolló, s a tőle jobbra-balra levő 

három csoportozat a harc7.ot festik a szüzeket rabló utálatos kentaurok 
ellen, míg a két szögletben heverő alakok né7.ik a küzdelmet. 

E templom hatalmas cellájában áll az ó-kor legművészibb szobor
műve, Pheidiasnak örökhirű Zeus szobra. A görögök e leggeniálisabb 
szobrásza, kinek ke7.e alól a régiek tanúsága szerint minden a legnagyobb 
tökélylyel került elő, akár érczczel, akár márványnyal dolgozott, akár 
istenszobrokat, akár méh ecskéket alkotott, mü vészi pályája delelőjén, telve 
kegyelettel az olympiai templom irúnt, alkotá meg aranyból és elefánt
csontból e művét. A s?:übor talapzatával együtt 41 láb magas. Trónján 
ül Zeus, jobbjában a győzelem istennőjének szobrát, baljában sassal koro
názott jogart tartva. Balválláról művészi redőzet ben omlik alá arany 
köpenye, fejét olajfalevelekből font 7,ománc7.müvÜ koszorú övezi. Arc7.
kifejezése nyugodt, méltóságos; stírü, lágy hajzat veszi körül a finom 
görög aczélü ábrázatot. A trónt, az oroszlánok által hordott trón7.sá
moly t, a talapzatot a domborművek, szobrok és festmények egész soro
zata ékesiti. 

A görög zarándok, midőn Pheidias e remekmüvét né7.i, iinkénytele
nül a költők királyának sorait ismétli: »S7.ólt és sötét szemöldökével 
intett Kronos fia; az ambrosiás fürtiik leomlotlak a7. égi király halhatatlan 
fejéről s megrendült bele a nagy Olympos.~ 

Az Altisba lépve, a Kronos domb lábánál, az AlLis-négyszög északi 
határán látja a görög a liget tiszteletre legmélLóbb épületeit. 

A nyugoti falnál áll a Prytaneion, egy udvar Hestia ollárával, 
köröskörül kisebb szobák s egy nagy terem, melyben a gyŐ7.Ő bajnokokat 
nyilvánosan megvendégelik. 

Előtte áll a Nagy Sándor által építtetett PhilippeiolJ kerek épülete. 
Három fokozatos márványalapzaton t5'2!) m. átmérőjű körben lR ión oS7.lop 
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:'tIl, ezen belül 1·70 m. széles körfolyosót hagyva a kerek cella. E cel
lában őrzik Amyntasnak, II. Fülöpnek, Nagy Sándornak, továbbá Sándor 
anyjának, Olympiasnak és nővérének Eurydikének aranyból és elefánt
csonlból készült szobrait. 

Ez épületektől keletre a Kronos domb lábánál áll az aSI Hera
templom. A nyolczadik században Kr. e. épült fából e templom, melynek 
egyes korhadó oszlopát vagy más részét idők folytán cserélték ki kővel. 

50 m. hosszú, lS·75 m. széles, s mint a Zeus-templom, körüs-körül dór 
oszlopokkal körülvett szentély. Hajója, melyet két sor oszlop három részre 
oszt, az ereklyék valóságos mnsenma. Itt van a Kypselos által felajánlott 
arany Zens-szobor, Kypselosnak czédrusfából készült s domborművekkel 
ékes ládája, s a győzelmi olajfa-koszorúk számára készült arany- és 
elefántcsont nsztal. 

A Hera-templom mellett áll hatalmas félbolto7.atával Herodes Atti
kusnak exedrája, egy dúsgazdag athenaei állal épített vízvezetéknek épí
tészeti befejezése. Egy nagy vÍzgyüjlő medencze, ennek két oldalán 8 osz
lopos kis kerek márvány-épületek, a medencze fölött pedig a hatalmas 
félboltozat, melynek fülkéiben Heródes családjának s a római császári ház 
tagjainak szobrai állanak. 

Innen kezdve az Altis keleti faláig a Kronos domb lábánál emelked
nek a kis kincstárak, görög államok és hatalmas fejedelmek által felaján
loU kincseknek hajlékai. Tömérdek ereklye és győzelmi emlék, szobor s 
egyéb ajándék regél itt a történelem egy-egy fontosabb eseményéről. 

A kincstárak előlt a JlJetl"oon, Bhea Kybelenek, Kronos feleségének, 
az istenek anyjának 7·5 m. magas kis peripteros dór temploma. 

Az AItis keleti határút a 97·HO m. hosszú és hétszeres visszhanggal 
biró Echo-csarnok szegélyezi. A 44 ión oszloppal ékített csarnok körme
netek ős áldozatok alkalmával avendégeknek nézőtérül szolgál. A csar
noknak a középen egy 20 m. hosszú márvány terrasza van, melyhez lép
csők vezetnek föl. 

Az ~~cho-csarnok előtl, az AILibnak majdnem a közepén emelkedik 
az óriási Zcus-oltÚl", egy ()"fi O m. magas kerülék alakú építmény, melynek 
alsó talapzala inr>O m. kerületű, felső talapzata 9·60 m. kerületű. 

Ez épületeken kivül az AItis szent területét kies ligetecskék kÖ7.t 
számlalan oltár, isteneknek, hősöknek s győztes bajnokoknak háromszáznál 
löbb, híres meslerektől való szobra díszíti. Mindenik emléke nemzetök 
egy-egy eseményének. 

A S7.ent terület falain kh-ü1, aligettől nyugolra, a fal és a Kladeos 
kiizt yan a nagyobb fu'-mnasi1ll11, s a kisebb palaestra, oszlopcsarnoktól 
körüh·eU ud val'ok, melyeken a bajYÍ\'ók készülnek a versenyre. 

2* 
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Ezektől délre van az olympiai papok háza a kis Heroonnal, kerek 
udvarral, melyben Jamos jósnak, az olympiai papi fejedelmek ősének 

hamuval és szénnel vegyített földből készült oltára áll. 

A délnyugati sarokban áll Olympia legnagyobb épülete, a Leonidaion. 

Az Altis déli falát megszakitja a Bouleuterion, az elisi hatóság szálló
helye. A középen egy négyszögű épület alanácsteremmel, melyben Zeus 
Horkiosnak, az eskü istenének szobra áll. Melletle két félkörben végződő 
szárnyépület, melyeket a középsöveI egy közös csarnok egyesít. 

Az Altis éjszakkeleti részén, az utolsó kincsesháznál egy boltozatos 
bejárás vezet az olympiai terület egyik legérdekesebb részéhez, a verseny
pályához, a stadionhoz. E 211 m. hosszú és 32 m. széles versenypályá
nak egyik oldalán a Kronos domb képez természetes lejtőt, a másik olda
lán pedig nagy földhányás képezi a nézőtért. E két lejtőn, mert ülőhelyek 
nincsenek, 40,000 ember fér el. 

S az ünnepekre összegyűlt görög nép még a hajnalt sem várva be, 
már éjféltájban felkerekedik, hogy a stadion lpjtőjén magának helyet biz
tosítson. Reggel megkezdődnek a versenyek. 

A versenyző bajnokok már egy hónapja, hogy Elisben yannak, s a 
szabályszerű 30 napi előgyakorlatokat Elis gymnasiumában megtellék. 
Törvényszertíen jelentkeztek az elisi versenybíráknál, a Zeus nevében a 
hellének fölött ítélő hellanodikaioknál. Igazollák ezek eWI f, hogy hellének, 
s szabad polgárok, hogy becstelenség nem szennyezte be nevöket, szent
ségtörés nem terheli lelköket, hogy tíz hónapig Hellas valam!'ly gymna
siumában készűltek a versenyre. 

Reggel a versenybírák bíborba öltözve bevezetik a bajnokokat a 
Bouleuterion tanácstermébe, hol Zeus Horkiosnak, az eskü istenének 
szobra előtt esküdn ek meg, hogy a verseny szabályait megtartják. 

A stadion óriás lejtőin az ezerfejü nép ezalaLt türelmellenül várja a 
versenyek kezdetét. Egyszerre csak a stadion bollozatos lJejáralún eWtíínnek 
a bíborruhájú versenybírák, mögöttük ruháLlanuL duzzadó izmok kal, 
büszke nyugalommal a versenyz.ők. Csend támad, a hirnök !'Wlép s elő

ször a versenyfutókat híyja sorompóba. Mindegyiknek nevéL és hazáját 
kikiáltva, bemulatja a gyülekezetnek, hogy még az uLols!> perczben is 
eltiltassék a dicső versenytől az, kinek lJecsületessége, neve tisztasága 
ellen valakinek kifogása van. 

Kezdődik a verseny játékok első része, a vf'rsellyliltúsok. ~orshú7.ús 

után négyesével állnak fel a versenyzők, s a csoportok gyözt!'sei újra 
futni fognak az olajágért. 

Először azok állnak sorompóba, kik csak egyszer futják Végig a 
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pályát. A gyorsaság küzdelme. Egy percz alatt, mint szélvész futják be a 
száz ölnyi pályát. 

Ujabb csoportok a diaulos-ra, a pálya kétszeri inegfutására állanak fel. 
Majd következik a dolichos, a pályatér tizenkétszer való megfutása. 

Itt már a kitartás, az erők beosztása a fő. Figyelve lesi a közönség az 
izmos s mégis fürge alakokat, amint karjaikat oldalaikhoz szorítva, léleg
zetöket visszafojtva igyekszenek egymást elhagyni. 

Alig üdvözölte a nép hatalmas örömzajával a győztes futókat, kihir
delik a versenyek második részének, az ökölviada{nak kezdetét. 

A versenybírák egy edénybe babnagyságú kövecseket tesznek, melyek 
közül kellő-kellő egy betűvel van megjelölve. A versenyzők közül, kik 
egyenlő betűs kövecseket húznak, ellenfelek. 

A nép izgatottan várja a marczona ökölviadorokat. Két kezökre fel
csavarják a küzdők a szíjjakat, melyeken hatalmas csomók, göbök vannak. 
Lélegzetét vissza fojtva nézi a közönség, mint igyekszik mindenik fél erős 

állást foglalni, mint üt le hatalmas öklével az egyik lábujjhegyre előre dőlve, 
s mint fogja fel ügyese n a másik a csapást. Szinte látják, hogy az fog 
győzni, ki nyugodtan, erejét kímélve lesi tüzes ellenfele mozdulatait, míg 
azt kifárasztva, egy ügyes pillanatban szétzúzza az orrát, vagy kiüti 
nehány fogát. 

Utána jő a versenyek harmadik része, a görög verseny legeredetibb 
faja, az ötös verseny, pentathlon. A gymnaslikának e remekműve ügye
sen összeállított versenyek sora. - Ugrással kezdődik két kézben egyen
súlyozóval. Az öt legjobb ugró aztán a futásban versenyez. A négy legjobb 
fuló a diskusdobásra van jogosíLva. Nehéz, tányérnagyságú érczkorongot 
himbál va kezökben, jobb lábokra támaszkodva, ballábújhegyeikre állva 
doLják ki. Ujjongás fogadja a legmesszebb dobókat. - A három legjobb 
diskusdobó a dárdavetésre készü\. Egyenesen állva, jobb karjokat kinyújtva 
dobják egy bizonyos czélpontra· a dárdát. S II két legjobb dárdavető birok
versenyre kel a koszorúért. Ez volt az ötös viadal legizgatóbb s legérde
kesebb része. Az ellenfelek mindenek előtt lábukat igyekeznek erősen meg
vetni. Lábaikat kissé szétterpesztve, a jobb térdeiket meghajlítván, mellö
ket kifeszítve, fejöket, nyakukat hátraszegve, támadásra és védelemre 
kiterjesztett karokkal élesen figyelik egymást. A nézők buzdító hangjaira 
az egyik megragadja ellenfele két karját, ott, hol a leggyöngébb, a kéz
főnél, s erősen szorítva várja a pillanatot, melyben földre ránthassa. 
Minthogy ez nem sikerült, hirtelen czombjánál ragadta meg, hogy feldöntse, 
de ellenfele már a nyakában csüng. V égre az egyik ügyes fogással ellen-' 
fele ujjainak hegyét kapja meg, s erős kezével összetöri, hogy ellenfele 
fájdalmában legyözöttnek nyilvánítja magát. 
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Majd bejelentik a versenyek negyedik részét, a legnyersebb, legizgal
masabb részt, a pankrationt. Ilt az ellenfelek nek minden szabad, ütnek, 
döfnek, fojtogatnak, harapnak, rugnak, s ha földre buknak, ott folytatják 
a küzdelmet a kimerülésig. 

A stadionban a versenyeket befejezi a fegyverfutás. Hatalmas, athleta 
alakok sisakkal, lábpánczélban, karjukon nehéz kerek pajzszsal futnak az 
olajágért. 

S a nézőközönség kora hajnaltól késő délutánig türelmesen kitart, 
tiírve hőséget és szomjúságot, elszenvedve a port s a tolongást. Egész 
lelkéből vesz részt a versenyekben, az öröm édes izgalmát, s a veszteség 
fájó érzését a küzdőkkel együtt érezve. 

S ép oly szenvedélylyel nézi másnap a hippodl'omosban a kocsÍ
versenyeket. Hellas leggazdagabb férfiai küldték el négyes fogalú két
kerekü kocsijukat, melyeket vad vágtatásban ragadnak tova a pompás 
mének. Verejtékezve, de örömrivallgással érkezik be az első, s győzelmét 
nem zavarja, hogy két ellenfelének kocsija a fordulónál összeakadt, a kocsik 
összetörtek, s a kocsisokat véresen összezúzva ragadják magukkal a mének. 

Majd ott gyűl össze a közönség a Zens templom aljában, s áhítattal
hallgatja a templom opisthodomusáról a szellemi versenyeket. Hellas 
legkitünőbb költői, történet-irói és szónokai versenyeznek a kitüntető olaj
ágért. Harsány taps üdvözöl egy-egy megkapó részletet, mely a görög 
tehetség hatalmas vollát és görög nyelv bübájos csengését hirdeti a hall
gató közönségnek. 

A koszorúk, melyekhez az olajágakat egy gyermek vágta le arany
késsel a rács csal körülvett szent olajfáról, az I:'},aía xaV.wt((paJ'oc;-ról, 

már ott vannak a Heraionban, az arany-asztalon. Anyertesek megkoszo
ruzása az ünnepélyek befejező s legfényesebb része. Az oltárokon ünne
pélyes áldozatok lobognak, s az istenek jelenlétében teszik föl a verseny
birák Hellas legkiválóbb embereinek homlokára a győzelmi koszorút. 
Kikiáltják nevöket, atyjokat és hazájokat, s az egész Hellas jelenlétében 
ünnepélyes menetben, fuvola-zene mellett járják be az Altis szent helyeit, 
hogy a Prytaneumban lakomával fejezzék be a nagy napokat. 

*** 
Ilyenek voltak Olympia szép napjai. 
S hova lettek e geni ál is nép megkapó, idealís ünnepei? 
A zordon enyészet lebegtette felettök hollószárnyait. 
Időszámitásunk 394-ik évében Tlleodosius császár beszüntelte a 

játékokat, s ettől fogva Olympia a pusztulásnak lőn martalékává. Emberek 
romboló ösztöne, idők pusztító viharai egyaránt ásták a sírt s a száza-
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dok hordta finom porrétegek lassankint betemették a classicus kor emlékeit. 
Alarich vad gót hordái 396-ban Olympia közelében teleltek, s ki tudná 
felbecsülni a pusztulást, mely portyázásaik nyomán támadt? A hatodik 
században két nagy földrengés döntötte romba Olympia megmaradt épü
leteit s a Kronos hegy csuszamlása temette maga alá Herodes Atticus 
Exedráját s a kincses házak egy részét. - Olympia letünt a történelem 
szinpadjáról s az Alpheios folyó, mely annyi dicső napnak tanúja volt, 
más medret ásott magának s folyton hordta iszapját, hogy a profán-kor 
előtt eltemetni segitse Hellas egykori dicsőségét. 

S a tizennyolezadik század végeig senki sem gondolt Olympiával. 
Az Alpheios és Kladeos 3-5 méternyi homokréteg alá temették a szent 
templpm várost, s fölötte jó ideig nyomorúságos viskókból álló falu hir
dette az idők változását. Végre a jelen században, 1829-ben, egy franczia 
expeditio, az Expcdition scientifique de J'Iorée hozzálátott az ásatásokhoz, 
de minthogy Kap odis tria, Görögország akkori minisztere akadályokat gör
dített az ásatások elé, a társaság hat heti munka után, mely alatt fel
fedezték a Zeus-templom kerülelét s találtak nehány metopát,· az ása
tásokat beszüntette. 

1H52. január 1O-én tartotta Curtills Ernő Berlinben Olympiáról szóló 
halalmas előadását, melynek végeredménye Olympia kiásatása lőn. I. Vil
mos, német császár, ez időben még porosz koronaherczeg, jelen volt ez 
előadáson, s nemes gondolkodása teHe később lehetővé, hogy· Bismarck 
úlján Curtills Ernő és AdIel' tanár 1874·. április 25-én, szerződésre lép
hettek a görög kormánynyal, melynek értelmében a német kormány fedezi 
az ásatások összes költségeit, de a kiásott tárgyak Görögországot illetik. 

1H75. okt. 4-én teLlék az első ásónyomást s hat év alatt - csak a 
forró nyári hónapokban szünetelL a munka - körülbelül fél millió forinl
nyi kiadással a szent liget topographiája meg lőn állapítva, s az Altis 
közelében levő épületek kitakartaUak. Egymás után kerültek napvilágra a 
Zells templom, a Heraion, a Jlletroon, a Kincses házak, a Philipp eion, 
a Herodes Atticlls-féle exedra, az Echo csarnok, a Pélopeion, gymna
sion és stadion maradványai. Továbbá sok ezerre rúg azon többé-kevésbbé 
jó állapotban talált szobrok, domborművek, homlokszög csoportozatok, 
rézből és agyagból készült műtárgyak, pénzdarabok, feliratok száma, mely 
a föld öléből az emberiség művelődéstörlénetének megvilágítására előkerült. 

Az egész délelőtt folytán óriási hőségben az Altis topographiáját 
s az épületek maradványait tanulmányoztuk. Elcsigázva ültünk le délben a 
tanyai csárdához hasonló olympiai vendéglő lóczáihoz, s a teljesen langyos 
italok, melyekkel égő szomjúságunkat nem olthattuk, nagyon is eszünkbe 
juttatlák Horatius humoros mondását: Nil sine magno vita' labore dedit 
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mortalibus. Egy órai pihenés után újra felkerekedtünk, hogy a hires 
olympiai museumot megnézzük. 

E szomorú romvárosban kimondhatatlanúl kedves nyugvó pontot 
képez a szemnek a Kladeos túlsó partján egy kis magaslaton emelkedő 

Paionios Nike szobra. 

domborművei, a Heracles 12 munkáját 
vallnak elhelyezve. 

szép, új museum. Mintha 
e szép, slilszerü épülettel 
a jelen kegyelete, az élet 
duzzadó üdesége ellensú
lyozni akarná a puszLúlás 
szomorú képét. Egy hi 
előcsarnokon át, melynek 
két szép dór oszlopa a 
Ze us-templom oszlop:linak . 
utánzata az előudvarba s 
innen a museum főhelyi

ségébe, a nagy terembe, 
egy famennyezetes, rend
kivül világos és ízléses 
terembe jutunk. E terem
ben, melynek hosszasága 
megl'elel a Zeus-templom 
egykori szélességének, a 
Zeus-templom dombormű
vü diszitéseinek marad
ványai vannak elhelyezve. 
A baloldalon a keleti hom
lokzat dombormüvei, Pe
lops és Oinomaos kocsi
versenye, a jobb oldalon 
a nyugoti homlokzat dom
bormiívei, a lapithák és 
kentaurok harcza, foglal
nak helyet. A terem eW 
és hátsó falán pedig a 
Zeus-templom pronaosá-
nak és opisthodomusúnak 

ábrúzoló melopák maradványai 

De kétségtelen, hogy az olympiai mllseuI11l1ak két legnagyobb kincse: 
Paioniosnak Nikc, és Praxiteles Hel'lncs szobra. A nagy terem hát-
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terében háromszögű alapzaton áll Paionios Nike szobra, egy elsőrangú 

művésznek remek mU ve. A két méter magas parosi márványból készült 
~zobor a győzelem istennőjét ábrázolja, amint az égből a földre ~záll, 

jobb kezében a győzelmi koszorút tartva, bal karját pedig magasra emelve. 
Jobb lába a talapzatot érinti, bal lába még szabadon lebeg a légben. 

A lebegő alakon a légáram a bal 
oldalon nyilt ruhát hátra lengeti s elő

tünteti a bal lábon a Lest ifjú, gyönyörU 
idomait. A jobb lábhoz és az alsó test-

I 
hez pedig oly linoman símul a ruha, 
hogy a néző nem tudja, vajjon a kecses 
formák mUvészi tökélyét, vagy a ruha 
.redőzeleinek bámulatos finomságát cso
dálja-e? A fej, karok és il bal láb a 
térden alul hiányzanak ugyan, de a szo
bor így csonkaságában is a görög 
míí vészel tökélyét hirdeti. 

A nagy teremből a háLulsó fülkébe 
lépve, egyszerre meglepetve áll meg az 
ember. A szoba-nagy~ágú fülkében egyet
len szobor áll, Pl'axitelesl1ek IIermes '. 
s7,Obra, melynek néma márványalakja 
mindennél ékes~zólóbban hirdeti a D<tgy 
görög ~zobrászok utolérhetetlen mű\"é

~zetét. Mint HalTael és Michel Angelo 
freskói, oly elementaris hatá~sal van a 
belépőre a márványdarabon elömlő geni
ali~ mUvészet, s idő kell hozzá, mig az 
ember a bámulatból magához térve a 
~zobrot közelebbi. vizsgálat alá vehe Li. 
Hermes balkönyökével egy fatörzsre 
Lámaszkodik, mely fatörzsre tette rend
kívül gazdag redőzettí ruháját. llalkarján 

Praxi teles Hermes szobra. 

van a kis gyermeknagyságú Dionysos, a mint jobb kezecskéjét. Hermes bal 
vállán nyugtatva, testével k~véssé felemelkedve bal kezével kiváncsi an nyúl
kál valami után, mit Hermes jobb kezében mutat neki. Az a megkapóan 
természetes könnyedség, mely a plastikusan szép ifjú férfit est állásában 
érvényre jut az által, hogy a súly mUvészien van megosztva a jobb láb és 
a fatörzsre támaszkodó balkönyök között; az a bámulatos finomság, melylyel 
e szobron az emberi test izmai és ezek átmenetei föl vannak tüntetve; az a 
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végtélen kedvesség, melylyel Hermes nemesen szép fejét a kis Dionysos felé 
fordítja; az az elragadó báj és édes megelégedés, mely a Hermes ajka körül 
játszó mosolyban kifejezésre jut: e szobrot az ókorból ránk maradt szobrok 
legkiválóbbiká teszik. A délután legnagyobb részét e szobor nézésével töl
töttük s a szomszéd helyiségekből, hol az ásatások terracotta és €gyéb 
kisebb tárgyait vizsgáltuk, újra meg újra visszatértünk Hermes szobrához, 
melynek bámulatos tökélye a miívészi élvezet tiszta, magasztos világába 
vezetett bennünket. Milyen prometheusi szikra lakott e görög népben, mely 
a hideg márványba igy tudott életet önteni, s mily teremtő erővel birha
tott oly müvész, mint Praxiteles, a Kephisodotos fia, kinek e bámulatos 
alkotása, melyért magáért érdemes Olympiába menni, nem is tartozott 
még azon müvei közé, melyeket kortársai megdicsért ek. 

Késő délután volt már, midőn ez érdekes museumból távoztunk. A 
társaság a hét órai vonattal készült vissza Pyrgosba, minthogy azonban 
az indulásíg még vagy másfél óra volt, még egyszer elmentem az A lti sra. 

A pusztulásnak szomorú költészete, mely e sik romjait körüllengi, 
ellenállhatatlanul vonzott oda. A Kronos-hegy oldalában ültem le, s a 
hanyatló nap pirosló sugarainál hallgattam az alattam elterülő romok 
sultogó beszédjeit. 

S e szomorú beszédekben volt valami vigasztaló. Eszembe jutott e 
helyen Servius Sulpicius Rufusnak, a· híres római jogtudósnak gyönyöríí 
levele, melyben barátját Cicerot vígasztalja. Cicerot csapás csapás után érte. 
Az egykor hatalmas, ünnepelt államférfiú a nyilvános tevékenység teréről 

leszorult j Caesar vaskeze arra kényszerítette, hogy teheLlenül nézze a 
római respublicanak, az ő álmai tárgyának bukását. Feleségétől, Terenliától, 
30 évi házasság után kénytelen volt elválni, s fia korhelykedései napról
napra sorvasztották életkedvéL. S most egyetlen öröme, lelke gyönyörüsége, 
szeretett leánya, Tulliácskája, kiről leveleiben oly igaz szeretettel tud szólni, 
ravatalon feküdt. A becsületes, de szerencsétlen ősz államférfiú finom lelke 
össze volt törve. Róma legelső emberei siettek enyhíteni fájdalmát, s Servius 
is sietett Athénből elküldeni gyönyörií sorait, melyekben a többi közt így Ír 
hozzá: »Közlök veled valamit, mi nekem nagy vigaszt hozott: talán 
enyhítheti a te fájdalmadat is. A mint én Ázsiából való visszatértemkol' 
Aeginából Megara felé hajóztam, szemügyre vettem a körülöttem feltünő 

vidékeket. Mögöttem volt Aegina, előttem Megara, jobb kéz felül a Peíraeus, 
balra Korinthos, egykor mindmegannyi virágzó város, most szomoru rom
halmaz. Ekkor így kezdtem magamban gondolkozni: • Mily türelmetlenül 
panaszkodunk mi emberek, kiknek élete természetszerűleg rövidebb, ha 
hozzátartozóink egyike meghal, vagy megöletik, míg itt egy helyen annyi 
város elpusztult élete terül el. Türtőztesd magad, Serviusom, s gondold 
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meg, hogy embernek születtél. - Hidd el nekem, Cicerom, e gondolat
ban nagy megnyugvást találtam.« - (Epist. ad Fam. IV. 5.) 

Az olympiai romok fölött teljesen átértetlem e sorokat. Hü;z egy 
megkövesült szomorujáték volt előttem, mely történetetragicumával mélyé
ben rendíti meg az emberi lelket, de egyuttal a tisztultabb, magasabb 
világnézlethez viszi közelebb. 

III. 

- l'yrgoslól Alhenaeig. A korinthusi öböl mentén. Megérkezés Athenaebe. Alhenae 
mint modern város. -

./únius 29-én, egy csütörtöki napon, este 7 óra körül lüntek fel 
előttünk először az athénaei Akropolis hataÍmas romjai. 

Tizenkét óra hosszat ültünk már a vonaton. Még reggel indúltunk el 
Pyrgosból s Elis síkján át visszamentünk Palrasba, hol megreggelizve, 
mindig szorosan a korinthusi öböl mellett tartva folytattuk utunkat. 

S a hosszú vasuti uLazás épen nem volt kellemetlen. A görög vasuti 
kocsik kényelmesek. A mieinktől annyiban különböznek, hogy az ablakok 
helyén hatalmas fa-redőnyökkel bírnak, melyek a nap izzó sugarait föl
fogják, de a le\'egőnek szabad járását nem akadályozzák. S milyen kedé
lyes, patriarchalis vasutak ezek!. A vonat még egy kilométernyire robog 
valamely nagyobb állomástól, s amálhahordó suhanczok már egész kedé
lyesen ugrálnak föl a robogó vonatra. Itt minden szabad. S milyen kor
látlanul rendelkeztünk mi a vasúttal. Ami kitűnő, szolgálatkész kalauzunk, 
a Cook czég embere, a derék Nikolas Sigalas, ki hüségesen állott oldalunk 
mellett görög földön való tarLózkodásunk alatt, valóságos nagyhatalom 
volt a vasúliak előtt. Oly számban ülhettünk a szakaszokban, a milyenben 
nekünk tetszelt, s úgyszólván akkor indúlt a vonat, mikor nekünk tetszelt. 

Másrészt elragadóan szép a kép is, mely a korinthusi öböl mellett 
robogó vonatról elénk tárul. Alig hagyjuk el Patrast, már előtfinik a 
korinthusi öbölnek körülbelül két kilométer széles torkolata, a kis dar
danellák, még a velenczeiek által épített" Kastro Moreas" s "Kastro 
Rumelias" erőditmények romjaival. Ezentúl a vonat folyton a kék hul
lámú öböl partján robog tova. A túlsó parton nyugalmas kikötők, festői 

fekvésU vúroskák felváltva meredek sziklafalakkal s kopár hegyfokokkal kötik 
le az utas figyelmét, s mögöttük a hatalmas Helikon és Parnassos rege
koszorúzta szirtjei alkotják a háttért. Az innenső parton pedig a vasút és 
az öböl közt húzódó keskeny, köves parton egész oleander- és pelargonia
ligetek pihentetik a szemet, mig a jobb oldalon buján termő szőlőkertek 
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végtelen sora húzódik, itt-ott megszakitva egy-egy indiai tigrisvadász-Ieshez 
hasonló csősz-emelvénylől. 

Egyszerre érezhetővé válik, hogy az áldolL Peloponneso!St elhagytuk. 
KorinthosnáJ, az egykor vinigzó, gazdag váro!Snál már a mészLalaj fehér
sége bántja a tekintetet, s a korinthusi csatornán, Türr tábornok e hatal
mas alkotmányán átrobogva mindinkább kopárabb, ridegebb lesz a vidék. 
A vonat elhagyja a korinthusi öblöt s az aeginai öböl parlján robog 
tovább. A tenger partján meredek sziklák oldalában, magányos bozótok 
közl haladunk előre. ]j,fegara előtt, a vasút legborzalmasabb vonalán, a 
"Kaké SkáJá"-n, az átkozott hágcsón bámuljuk lélekzetünket vÍ!Sszafojtva 

A Parnassos tájképe. 

az építés merészségét. T ,assan, dübörögve halad a vonat egy vashídon, 
mely merészen hidalja át a meredek, fehér sziklafalat, melynek alját a 
tenger hullámai mossák. Ha lenéz ünk a mélybe, mintha a' tenger fölött 
haladnánk. E borzalmas helyre helyezte az attikai rege Skiron rablót. 
Itt lökte be az utasokat a mindent elnyelő tengerbe, míg Theseus meg 
nem mentette tőle a vidéket. 

Sohasem jártunk még e vidéken, s mégis olyan ismerősek a vonat
vezető jelzései: Korinthos, Megara, Eleusis. Megara a maga ridegségével, 
két hegyen s a közte levő nyeregben épült kőházai val, melyeket nem 
enyhít egy tenyérnyi zöld, Eleusis az öböl partján kies fekvéséve~~ ~e 



szegényes, lázverte viskóival már előkészítének azon kietlen, kopár vidé
kekre, melyek AtLikát, a régi és a mai Hellas közponlját alkotják. Igazán 
végtelen szomorú úton halad itt Atlikában a vonat. Mintha csak a mi 
Karsztunk legridegebb vidékein haladnánk. Csak a tenger kék hullámainak 
nyugodt játéka enyhíti kevéssé a kopár szirtek bántó merevségét. 

A nap már jó mélyen járt az égen, midön egy fordúlónál pirosló 
sugaraitól bearanyozva egyszerre megláttuk az Akropolis hatalmas templo
mát, a Parthenont. Leírhatatlan a hatás, melyet ránk a görög építészet 
e leghatalmasabb alkotásának gigasi oszlopsorai leltek. Czélunknál, Hellas 
szi vében, a görög cultura góczpontjában yoltunk. Kalaplevéve üdvözöItük 
a száguldó yonatról e nagyszerű romokat, melyek mintegy óriás múltjuk 
tudatában büszkén, magasan emelkednek a város fölött, melyből még 

Korinlhos környéke. 

semmit sem lúLlunk. Mint az örök városhoz közeledő utas először Miche/ 
Ange/o rcmekét, a Szent-Pllter templom óriási kupolájá!, mint a kath. 
ciyilisatio hatalmának magasztos symbolumát pillantja meg, úgy mutatja 
meg a közeledő nek az ókori cultura hatalmas tanújaként a sziklás Akro
polis hála lktinos és Kalli!crates hatalmas Athena-templomát. A kocsi 
ablakitban állva, szemem mélázya olt pihent a hatalmas cultura szomo
rúan megviseIt maradYányainúl, míg yonalunk az új (;örögország modern 
rővárosúnak indóházába be nem robogott. 

E perczekben emlékezetemben elyonúlt e csodálatos város egész 
múltja. Új életre kellek Kekl'0ps, El'üchthclIs, Pam/ioJJ, Aigeus és Theseus 
regés alakjai, Codrus önfeláldozó haza szerete le, S%nl1ak bölcs törvény-
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hozása. Elvonúlt emlékezetemben a hatalmas Peisistratos szelíd tyran
nismusa, s szinte láttam fiai ellen meg villan ni Harmadias és AristogeitaJJ 
tőreit. Majd láttam azt a nehéz, sötét felhőt, mely a perzsa birodalom 
felől közeledett a szabadságszerető kis város felé, hogy viharával a föld 
színéről elLörölje. De e csodás városnak hatalmas fiai, Miltiades, TiJe
mistakles, J(jmaJJ megtörik a barbár hordák óriás erejét, s a civilisatiól 
megmentik Európa számára. Fénynyel, dicsőséggel ragyogott a llap a 
hatalmas Alhenae fölött: Perikles volt kormányzója. Ami nagyot, ami 
hatalmasat csak az emberi teremtő erő létrehozhat a tudomány, a művé
szet terén: azt Perikles korának szellemóriásai megalkolták. Aztán szo
mor úan láttam, hogy már egy század múlva mint bukik el szabadsága, 
s mint kerűl makedóJJ, majd római szolgaságba. De Athenae hatalmas 
múltja kegyeletet parancsol a nyers győzők részéről is, és dicsősége emlé
kein még tovább él. Majd elvonúlnak előttem a viharos középkori szá
zadok, elsöpörve félig ismeretlen folyásukkal a régi cullura annyi emlékét, 
hogy e korszak végén az egykori Európa leggeniálisabb népének főváro

sába a mai Európa legnyersebb népe, a török üljön. Szomorú, nehéz 
századok után egy fényes nap kel fel, midőn a görög szabadságharczo
sokkai szövetkezett európaiak bátorsága előtt a török az Akrapalis szent 
hegyét elhagyja, s e csodás város újra a görög nép fővárosává lesz. 

Ily gondolatok közt robogtunk be az indóházba. Szinte furcsán érin
tett, midőn egy modern városnak lármás, az ezerfejü élet nyüzsgésétöl 
eleven pályaudvarát találtam magam előtt. Mintha csak Nyugat-Európa 
valamely nagy városának modern indóházában \·olnék. Csak lassan tudtam 
áthidaini azt az ürt, mely phantasiámban élö régi Athenae és a mai 
modern görög főváros közt van. Eleinte úgy éreztem, mintha e prorún 
zaj s az egészen modern utczák megannyi kegyeletIen bántása volna 
az itt eltemetett classicus ősöknek. S midí5n kocsira ültem, hogy szállo
dánkba hajtassak, egy-egy mellellünk elmaradozó szomorú rom mintha 
néma panaszt emelne, hogy még iLL kell állnia ez új élet hullám verései közl, 
melynek eleven, de kicsinyes küzdelmeit, száraz, rideg irányát már nem érli. 

Csakhamar megérkeztünk a Hotel d 'Angleterre, A lhrnae egyik leg
élénkebb helyén, az Alkotmány téren és Hermes úton úllú szálloda elé, 
hová valamennyien beszállásoltattunk. A háromemelries szép épületen 
bűszkén lengett a koronás háromszinü zászló, kedvesen üd vözöh"e a görög 
főváros magyar vend;'lgeit, kik tizennégy napot vollak i ti löllendők. EzL 
az első magyar zászlót, melylyel görög szellő jáLszadúzoLt, Fodor Jsl\"án 
hazánkfia, az athenaei villany-világitás gyárának igazgatója készitteLIe egy 
kedves kis görög l!'ánynyal. - .Meg is kiiszünLiik görög huglIllknak szirE's
ségél, midőn bemulalták nekünk. 



Athenaei tartózkodásunk főczélja természetesen a régi Athenae emlé
keinek megtekintése volt. Egy régi, idealis világot akartunk reconstrualni 
itt a helyszinén a ránk maradt épitészeti és szobrászati remekek romjai
ból. Éreztük, hogya szent talaj insprirálni fogja phantasiánkat, hogy 
a Hiredékekből megalkothassa az egészet, hogy e légkör életet fog önteni 
tanulmányainkba, hogy azok ne maradjanak holt világ. S Athenae emlé
kei még mindig annyit tudnak beszélni egykori nagyságukról, s kél hél 
oly rövid idő, hogy nem csoda, ha időnk legnagyobb része a romok váro
sának megtekintésére kellett. 

De azér l lehetetlen, hogy az idegen figyelmél magára ne vonja a 
körülötte hullámzó élet. Hiszen a hatalmas nesztelen romok körül egy szép 
fiatal város, Görögország rővárosa él, az életnek egész vonzó természetes
ségével és üdeségével. S ha nem is oly exoticus Athenae élete, mint az 
európai - a görögök így nevezik anyugotiakat - várná e messze kele
ten levő várostól, mindenesetre érdemes a megfigyelésre. 

Első sorban tehát a modern A thenaeről és itt nyert benyomásaimról 
akarok beszámolni. 

Athenae, mint modern város szép és kellemesen lepi meg az embert. 
Görögország többi piszkos, szük utczáju, bfizös kis városai után szinte 
meglepi az idegent a görög főváros szép, széles útjai val, új, palotaszerü 
házaival, s mindenült egészen nyugot-európai jellegével. - Fekvése is igen 
érdekes. -- Azon a sikon, melyet délnyugatról a saroni öböl, éjszak
nyugaton az AigaJeos (4(j7 m.), északon a Parnes (141H m.), északkeleten 
a Pentelikon (1110 m.), s délnyugaton a Hymettos (lOOH m.) hegyek 
határolnak, kél kis patak Hiet a tenger felé, a forrásokban gazdag Kephisos 
s a vízzel csak nagy esüzések idejében biró kis Ilisos. E két patak között 
emelkedik ki asikból Athenae régi fellegvára, az Akropolis, s ettől északra 
és keletre terjed a modern város, közepén szép déli növényzetből álló 
parkjával és márd.ny ugró kútjá\'al. 

Az alkotmánytérből - [naU/fl 7017 :::"~VTó.rl-.. a70r;,-s az Egyetértés 
teréből - I J i,auía 1~r;, '( )/1 o I'iar;, - mint központból futnak ki az új 
várost átszelő szép utak, - a PhiJhellénck, He rm és, Stadion, E.!fyetem, 
AeoJus, At/wnn, Patissia és Peiraeus úljai. Természetesen e főbb vona
lakon kivül ill is oly piszkos és elhanyagolt részeket találhatni, mint 
mindenütt a keleten. E részeiben Athenae is keleti város, s oly tarka, 
lármás utczai vásár élete van, a milyen nálunk ismeretlen. krdekes, igazi 
genre-képeket lát itt az ember, s ha csak egy félórám volt, mindig elmen
tem ily városrészbe. 

A görög nemzet előreLiirekvésének kétségbevonhatlan jele az a számos 
palotaszeríí épület, meln~k részben gazdag hazafiak bőkezüségéből márvány-
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ból épitve, rendkivül hozzájárúinak a város szépségének emeléséhez. igy az 
Alkotmány téren a hatalmas pentelei márványból készült ión oszlopcsar
nokkal ellátott királyi palota; a Hermes út mellett emelkedő s vagy 70 
lebontott kisebb templom és kápolna márványából épített szép görög 
székesegyház; az Egyetem úton levő katholikus templom szép oszlopos 
előcsarnokával s széles márvány lépcsözetével, s az ó görög stilben épült 
akadémia, egyetem és polyteclmicum, s a számtalan szép magánház 
ked ves loggiáival. 

Feltünt azonban nekem középiskoláinak legalább külsö tényezőiben 
való elhanyagoltsága. Nagyon sajnáltam, hogy ott létünkor előadások már 
nem voltak, de azért megnéztem nehány iskolát s köztük egyik neves 
gymnasiumát: a Wal"\vakiont. Zajos, lármás helyen levő ósdi épületben 
oly piszkos, zúg osztályokat s oly primitiv berendezést találtam, hogy 
nálunk alighanem becsukatnák. 

Hogy összehasonlítással éljek, Athenae szépségre messze mögötte 
van a mi szép fővárosunknak. Igaz, hogy sokkal kisebb is, mint Budapest, 
mert csak körülbelül 120,000 lakosa van. LeginkiÍbb hasonlít még Szcgedlwz. 
A szabályos útak, a legnagyobbrészt új épületek, a város nagysága mind 
élénken emlékeztet a tiszaparti új, hatalmasan emelkedő városra. Az 
Alkotmány-tér a In,aula TO{; :EvIITaypawr; egyenranguJa a mi 
Széchenyi-terünknek, s az egyenes Hermés-, Stadion-, Egyelem- és Athéna
útak megfelelnek a mi sugárutainknak. 

Igaz, hogy nincs folyója, de kárpótlásúl ott van a félórányira eső 

tenger. Kényelmes, nyilt güztramway indul minden félörában l'eireaeusba 
és Phaleronba, az athenaeiek kedyencz kirándulási helyére. Phaleron az 
ő kényelmes tengeri fürdőjével ránk nézve n.lóságos életszükséglet volt. 
Az óriási hőségben a járás-kelésben kimerülve naponkint kimentünk 
Phaleronba, hogy a tenger hiís hullámaiban frissíLsük fel ellankadt ~zer

vezetünket. S én azt hiszem, hogy ez edzü és a közösségében szórakoztató 
tengeri fürdők nélkül alig birtuk volna ki baj nélkül a nekünk szokatlan 
hőségben az athenaei tartózkodást. MerI Athénae hatúrozottan téli tar
tózkodásra való. Rendkívül enyhe, egyenletes égh<ljlata van. Hóesés a 
nagy ritkaságok közé tartozik. Nyáron majdnem öt hónapig egy szem eső 
sem esik, s az egész évben alig van G-fi nap, melyen az ég egész nap 
borult. Ott tartózkodásunk alalt pedig, amint mondlák, kivételesen hü,"iis 
nyár volt - a szálloda födött, árnyékos és szökőkútas kis udrarún, me1y 
társalgóul szolgál, 30° C. volt. Künn az utczúkon pedig a nap tüze 
izzaszló volt, s tekintve a falak fehér5égét, majdnem yakító. S mint a 
délvidéken általában, az éjjelek is melegek. Kis !!zobámban teljesen nyi
tott ablak mellett aludtam, ha nagy nehezen el birtam aludni. Szó-



val az elkényeztetett nyugoti aknak nem ajánlom a görögországi nyári 
utazást. 

A másik körülmény, mely itt az idegent megviseli, az élelem. Tagad
hatlan, hogy szállodánkban görög felfogás szerint kitünő ellátásban része
sültünk. A reggelin kivül, mely kávéból vagy Lheából és vajból állott, II 

négy fogású villás-reggeli és a 6-7 fogásból álló ebéd, melyet rendesen 
este fl órakor költöttünk el, fényes volt. De itt mindent olajjal készítenek 
s a mi ételeinktől elütő íz erősen próbára tette gyomrunkat. A legtöbb 
ételnek nem éreztük az izét. Talán a tengeri halakkal barátkoztunk meg 
leghamarább. Hogyakecskehús minden változatában volt részünk, gon
dolható. 

A könnyű patrasi bor kitünő volt. De itt italt jég nélkül inni lehe
tetlen. A mesterségesen készített jeget mindig a pohárba töltik, s arra 
tölti az ember az italt. Jó ivóvize a városnak nincs. Nedves zöld lombokkal 
betakart hordókban árulják az utczákon a jó hegyi forrásvizet, s minden
esetre eredeti lálvány, midőn egy elsőrendü szálloda vendégei, mint én is, 
az utczára mennek ki fl leptáért egy pohár friss jó vizet inni. Sört is 
főznek a görögök, de a sörűket csak igyák meg maguk. 

A közlekedés a városban elég kényelmes. KétrogaLú nyitott kocsijaik 
szépek és kényelmesek, s a várost keresztül-kasul szeJ(j egészen nyitott 
lóvonalu kocsik olcsók. S a kocsisok e:3endes, jóravaló nép. Szin le szokat
lan ez a nyugoti embernek, kinek annyi baja van másutt e nyers, szem
telen elemmel. f:Jénken emlékemben van egy athenaei lóvonatu kocsis. 
Véletlenül kétszer-húromszor egymásután az ő kocsijára szállottam, s midön 
aztán meglátott, egész gyerekes öröm fogta el, messziről már ajánloLta 
kocsijút s egész büszkének látszotL, hogy engem vihet. Pedig nem volt 
benne semmi érdeke. Csak egyszer bosszankodtllnk meg a kocsisokra. 
Eleusisba rándultunk ki kocsikon. Mig mi a romokat nézegeUük, őket 

szállotta meg a mysteriumok bacchanalis szelleme s a közelleyő korcsmú
ban becsiptek. Hazafelé aZtán a szent úton valóságos olympiai versenyt 
rendeztek. Minden tiltakozúsl1nk ellenére, egymást minden áron elhagyni 
akarva, őrült váglatást kezdtek, úgy hogy mi a felkavarL óriási porlól 
semmit sem látva s a kocsik okozta zajtól semmit sem hallva, némán 
adtuk meg magunkat sor5unknak, várva a perczel, midőn kocsink izzé
porrá törik. Afélelmen kiviil nem lelt semmi bajunk s haza érkezve még 
haragudni sem tudtunk. A kocsisok a szelid becsípett emberek szerény, 
jóságos és önelégült arczáyal búcsúztak el tölünk, mintha azt mondanák, 
úgy-e, jól tudunk hajtani? 

Pedig a göriig általában véve nem rokonszenves. Távolr61 sem oly 
tolakodó ugyan, mint az olasz, Ilanem ravasz, zárközott, bizalmatlan. Nem 
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csalja ugyan az idegent, de bizalmatlan szemmel nézi. Az őszinte, egye
nes, nyílt és becsületes magyar faj minden hibája mellett is erkölcsi érték
ben magasan áll e déli népek fölött. Némely vidék lakosai, mint pl. az 
argosiak rendkívül munkásak, míg nagy részük, de különösen az attikaiak 
dologkerülők. Úgy látszik őseiktöl örökölték a hajlamot a pártoskodásokra 
és politizálásra. A nap jó részét a x(X(P1}l'l::lOv-ban töltik, s osztják fel 
Európát. S ami engem különösen meglepett, s ami ismét zárkozoU jelle
mük jele, az a csend, mely mulatozásaikat jellemzi. Az Alkotmány-téri 
kávéháznak künn a szabadban levő asztalainál esténk int ezren ültek, s a 
Phaleronba menő gőztramway félóránként százával vitte akirándulókat, 
s ez mind oly csendben volt, mintha gyászolna. Beszédök is inkább sut
togás volt, mintha attól féltek volna, hogy valaki kihallgatja őket. Míg az 
olaszt oly rokonszenvesen jellemzi, hogy a hol három-négy ember összejő, 
már felhangzik a lágy, kellemes dal, addig egész athénaei tartózkodásom 
alatt egy görög dalt nem hallottam. Hacsak az a rekedt, utánozhatlan és 
kifejezhetlen kiabálás nem akarta a dalt pótolni, melylyel reggelenkint az 
utczai árusok vertek fel, s melyet már Patrasban ismertem meg. 

A görög faj nem oly szép, mint képzellem. A városi lakosság közép
termetű, sovány, barna arczú. Úgy hallottam, hogy az északi vidéken s a 
Peloponnesus hegyei közt, a régi Laconia és Arkádia ős vidékein a faj is 
erőteljesebb, nyersebb. A nők általában szép arczúak, olajbarna szín, szén
fekete haj s tüzes, de kifejezéstelen szem. De testalkatuk nem szép, nehéz
kes járásuak s kedvességben mögötte maradnak a nyugat nőinek. Az úri 
osztály~oz tartozó nők öltiizete egészen európai, de minden csín nélkül 
való. Arczukon hiába kerestem a híres görög arcz élt , inkább cson los, 
széles arczuak, nagyrészt tompa orruak. A szláv tipus e jellege nehezen 
tagadható. 

A görög városokban meglepett az európai viselet. Athénaeuen mintha 
Budapesten volnánk. Oly gyér az intelligens osztályllál az eredeti nemzeti 
iiltözet, mint a fővárosunkban a magyar viselet. A katonák is európai 
minta szerint vannak öltözve, csak nehány vadászezred van, mely festői 

nemzeti öltözetében jár. Ezek tagadhatIanul csinos fiuk. Lábukon bocskor 
van, melynek rózsa-paszománlos hegye, mint valami csónak· orr kunkorodik 
föl. Lábszáraikon olyan fehér nadrágot viselnek, mint a mi tóljaink, s e 
rölött egy térdig érő száz-ránczú kemény fehér szoknyát, mely festőileg 

áll rajtuk. EIül nyilt fehér-fekele varottas mellényük van, melynek vállairól 
hátul két széles fekete posztószalag csügg alá. ÖILüzetüket befejezi a 
piros fez, s egy ami katonáink köpenyéhez hasonlóan ()sszecsavart pok
rócz. A mennyire én észrevettem, a katonúk helyzete eléggé patriarchalis, 
s távolról sincs meg az a fegyelem, mely pl. a mi hadseregünkben uralkodik. 



A nép nagyon szegény, de kevéssel is beéri, s azért becsületes. A 
középoszlályról már ez nem mondható el. Illetékes helyen hallottam, hogy 
ez osztály az új viszonyok el6állásával tulságosan rohamosan termelte 
vágyait s a mindenáron való pénzszerzés daemona fölütötte köztük tanyáját. 
Mindenesetre erős tulzás, de jellemző, mit egy évek óta Görögországban 
éW komoly férfiú mondott nekem, hogy itt a magán házaknak kellene 
börlönöknek lenniök, s a börlönöknek a tisztességes emberek lakásainak. 
Elférnének bennök. 

Az állam hitel~ tudvalevőleg rendkivül megingott. - Az ország papir
pénzzel van elárasztva, s ennek értéke mennyire csökkent, legjobban bizo
nyítja, hogy mi nemcsak egy arany forinlért, hanem a mi papir forintunkért 
három drachmát kaptunk. Pedig egy drachma egy frank értékü. f~s sok 
helyen, mint pl. szállodákban vagy a könyvkereskedésekben a papirpénz
ben való fizetést nem is fogadják el. Ily viszonyok közt mindenesetre fel
tünő, hogy a kirá.nduló helyekre, mint Phaleronba, Peiraeusba, Kephis
siába még köznapokon is tódul a közönség, s hogy a tömérdek kávéház, 
vendéglő, a szinházak és orpheumok estekint telve vannak. 

Nyáron a város természetesen éjjel él. - Naplementével mindenki 
a szabadba siet, s a villanyvilágitott utak sétálókkal, a mulatóhelyek szó
rakozókkal telnek meg. A nyári szin házban az előadás 1/2 1O-kor kezdődött 
s közel éjfélig tart. - Kényelmes nagy nyitott szinház, mely azon este, 
mikor ott voltam, megtelt. Görög népszinmüvet adtak, oly selejtes cselek
ménynyel, mint nálunk a néps7.illház ujabb három napig élő népszinmüvei 
s a mi nekem feILünt, hogy a s7.ereplők mozdulatai rendkivül bátorlalanok ; 
úgy látszik, hogy ők a test eleven játékát illetIennek tartják. - A zene
kar eslénkint éjfélig, ünnepnap 1 óráig is játszik, de a mi katonai zene
karunk sokkal jobb. 

ŐS7.intén szólva, mi Hellas e kis fővárosában elég jól éreztük ma
gunkat. Ahivalalos Alhenae minden ügyünkben előzékenyen kezünkre 
játs7.ütt. Ebben fóérdeme Monarchiánk kövelének, Klosjek bárónak van, 
ki irántunk való rokonszenvét avval is kimutatta, hogy julius 2-án este 
meghivott bennünket kephissiai nyaralójába. Kephissia a Penlelikon lábá
nál valóságos paradicsom Attika kopár területén. Felejthetlen marad 
előttünk az a7. este, melyet Athenae forró légköréből szabadulva a báró 
úrnak lampionokkal diszíteLt kertjében és viIlájában töltöttünk. - A rend
ki vül mti velt háziasszony elragadó szereletreméltósággal fogadta a messze 
idegenből jött tanárokat, s ezek iga7.án otthon érezték magukat a kedves 
körben, melyben szerencsénk volt megismerni Széchenyi Dénes gróf köYet
ségi titkárt, Merle alkonzult és Khun bárM és nejét Ráday grófnőt. 

Azokat a kényelmetlenségeket és kisebb bajokat pedig, melyekkel 
3* 



ily idegenben való tartózkodás mindíg jár, könnyen elviselhetővé lette azon 
igazán barátságos és testvéries egyetértés, mely e ldrándulásnak szép 
jellemvonása volt. Az ország minden vidékéről összejött, s egymást eze1M! 
nagyrészt nem ismerő tanárok az öss7.elartozásnak és collegialis s7.ereLet
nek iga7.án példás jeleit adták. Az egymásról való sZeretetteljes gondos
kodásnak valóban meghaló jeleit tapasztaltam. VezeWtanárunk körülte
kintő, nyugodt eljárása, s barúti jóindulata, társaságunk törhetetlen jó 
kedélye minden bajt elfeledtetett. Mi Athenaeban otlhon éreztük magunkat, 
s aki látta azt a szívből jövő vidámságot, mely asztalunknál uralkodott, az 
megirigyelhelett bennünket. - A mi szeretett K7ssai bácsink kifogyhat
lan humora, Ketzel' barátunk szip0l'kázó ötIetei, apró-cseprő bajok, humo
ros élmények, mint pl. a »IHJ'Tt ()(!a;:,llu.{« tragi-comicl1s historiája foly
ton jó kedvben tartották a társaságot. 

IV. 

- A görög építés emlékei Athenaehen. Az Akropolis. A göriig épílés alaprendszerei. 
A propylaeon. A Nike apteros. A Parthenon. Az Erechtheion. A Dionysos.szinház. Az 
Odeion. Theseus temploma. Lysikrates elllléke. Az OlYlllpeion. Hadriilnus kapuja. A 

stadion. A dipylon. -

Az attikai síknak körülbelül a közepén, meredeken és húrom ·oldal
ról h07.záférhetlenűl emelkedik egy 11)0 m. magas, :HlO m. hosszú és 
140 méter széles mészkőszikla, az attikai települések kÖ7.pontja, istenek és 
királyok székhelye, a város fellegvára, az athénaei A krop o lis. 

S e kopár szikladomb, melyen csak a kakukríí, nehúny szomorú 
zsázsafaj és tövis terem meg, regekoszorúzta fejé,·el az attikai teriileL leg
szentebb helye, s az emberi mÜ"észet legdicsőségesebb temploma. 

Holdvilágos este yolLam iH elö;;zör. ]~]etcrnben sohnsem felejtem a 
hatást, melyet ez est rám tett. Fölöllcm a felhfíLlen tiszta güriig ég, hehintve 
a ragyogó csillagok ezrétm; északra alatlunk a modern .Athenae egyenes 
utczáival, s kivilágított fehé I' palotúint!; a MUérben a Lykabettos sötétlő 

hegye kúpos ormán a kis kápolnával; délnyugotra II tenger Aegina és 
Salamis könonalaival, körülöttem a propylaeon, a Parthenon, az Erechteion, 
a Nike Apteros romjai, melyek bal'llult mánánY;lyal szelid mélúzással 
játszik a hold ezüst rénye: mintlm álomkép let t yoltw. Gondolkozásomal 
jóleső zsibbadás rogla pl, s csendes, úlmodozásokba ringató érzések kerí
tették hatalmokba kedélyemet. 

Úgyszólván naponkint felmenLünk a míí\"észpt e szent helyére. Mind
annyiszor órákat töltöttünk itt, s mégis napok mulLak, míg e hatalmas 
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romok bámulatos összbenyomásából képesek vollunk kibontakozni, s a 
részletek tanulmányozásához hozzáfogni. 

E szikladombon csakugyan minden talpalatnyi tér Attika egy-egy 
korszakos emlékéhez füződik. 

A rege első királya, Kekrops, már itt üli fel lakhelyét s oltárt épit 
Zeus tiszteletére. 

Erechtheus, Gének, a föld islennőjének fia, itt temettetik el az Athena 
PoJias templomában, az Erechtheionban. Theseus, Athenae tulajdonképeni_ 
alapítója egyesíti a vár körül letelepedett ión, thrák és phoenik törzseket 
a pelasgokkal s az Akropolis Athenae központja lesz. 

A Peisistratidák ujra az Akropolison ütik fel székhelyüket, s 
Peisistratos épílteté Athena templomát, melynek maradványait a Parthenon 
és az Erechtheion közt 1885-ben találták meg. 

A második perzsa betöréskor 4RO-ban lángba borult, s a következő 
évben földig leromboltatott az ősi sziklavár nlinden épülete. 

Kimon, Miltiades fia, ujra megerösíli a7. Akropolist, de a míívészi 
remek építkezések csak Perikles dicső korszakában indultak meg. E hatal
mas ember terveinek egyik lényeges részét tevé ALhenaet, mint a mü vé
szet és tudomány központját és iskoláját állílani Hellas elé, s a szellemi 
felsőbbség hatalmas termékei vel igazolni, hogy Athenae a görög nép vezére. 
Ami a7. Akropolison még romjaiban is a müvészeL_ utolérhetetlen magas
::;ágát hirdeti, a Parthenon, a propylaeon, az Erechtheion és a Nike apteros 
temploma, mind Perikles korának míívei. 

A müvészet e csodás helyét a következő ::;zázadokban görögök, make
don ok és Pergamum fejedelmei a míívészi értékű áldozat-ajándékok egész 
sorával diszítették fel. A rómaiak Athenae szellemi felsőbbsége iránt min
dig viseltettek annyi tisztelettel, hogy megkimélték monumenLalis épületeit, 
::;őt a császárok még új épületekkel gazdagítoLták a hatalmas városI. A 
meghódolt, alázatos város viszont a császárok szobraival ékesíti szen
teit várát. 

A keresztény császárok alatt eltünik a pogány Athenae is. Az ölödik 
században a Parthenon is, az Erechtheion is keresztény templommá alakul. 

A tizenharmadik század elején Athenae frank ,kézre jut, s két szá
zadon át a viharos középkor hullámai itt is sok változást idéztek elő, 

mig a tizenötödik században török kézre kerül, s a Parthenonból me
cset lesz. 

Az AkropoJis a törökök fellegvára lett. Az idők lassú pusztításai, az 
épületek anyagának bástyák építéséhez való felhasználása, vigyázatlanságból 
származott robbanások s többszörös ostromok oly rombolásokat okoztak 
a műremekek közt, hogy midőn 1833-ban a bajor csapatok váltolták fel 
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a török őrséget, az egykori nagyságnak már csak szomorú romjait talál
ták a várban. 

1834-ben megindultak az ásatások, s a c1assikus elemeknek a ké
sőbbi épitkezésekWI való megtisztitása. Pittákis, Ross és Klenze szereztek 
e téren kiváló érdemeket. 

Négy haLalmas épület szomorú romjai, s egy modern museumban 
elhelyezett szobor-, felirat- és oszloptöredékek gyűjteménye mindaz, mi 
az Akropolis nagyságából ránk maradt. De a négy szomorú rom is oly 
híven beszél a görög művészet fénykoráról, hogy a görög építészet egész 

. rendszerét megmagyarázzák. Mielőtt azonban a görög építés e hires emlé
keinek leírásához fognék, mintegy bevezetésül szükségesnek tartom a görög 
építés alaprendszereit röviden jellemezni. 

* * * 

A keleti népek építési rendszerei már sok századon át hatalmas 
művekben nyertek megtestesülést, midőn a görög épitészet nemes és tiszta 
formái a görög nép harmonikus szellemében jegőcződni kezdtek. A Nílus 
keskeny völgyében, az Euphrat és Tigris közti síkságon, Perzsia hegyei 
közt és India szent folyamainak partjain évezredes egyoldalú művelődés
irányok az építészet terén is rég megalkották egyhangú, ~ehézkes rend
szereiket, midőn a történelem színpadján megjelent a görög nép, hogy 
általános, emberi cuIturájának geniális szellemét rálehelje egyszerűe n 
nemes templomára, mint architektonikus tevékenységének majdnem kizá
rólagos obiectumára. 

Azonban a kérdés, hogy a görög építés két alaprendszerének, a dór 
és az ión rendszernek formái mikor és mily körülmények között alakultak 
meg, valószínűleg örökre megfejletlen marad. Hisz a pelasg építési rend
szer, melynek a görög földön, Kis-Ázsia partvidékein, sőt Itália déli 
részeiben is, szóval mindenütt, hol a történeti korban görögök laknak, 
hatalmas emlékei vannak, a görögök történeti szereplése idején teljesen 
eltűnt s a Kr. e. hetedik században már a dór és ión rendszer kifejlett 
formáival találkozunk. A két rendszer közti időt, a fejlődés korszakát, 
teljes homály borítja. Csak annyi látszik valószínnnek, hogy a két ellen
tétes és egymást mégis kiegészítő rendszer megalakulásához, mint általá
Lan az egész görög kultura szerencsés fejlődéséhez az alapot, a föltétele
ket a dór vándorlás adta meg. Az a mozgás és tevékenység, mely Hel
Iasban megindult, midőn északi Görögország erőteljes nyers dór törzsei 
először a Parnassos körül, majd a Peloponnesosban letelepednek, s a 
puha, finom ión törzseket Attikába, a szigetekre és Kis-Ázsia partjaira 
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szorítják: lehetett igazi termőföldje annak a két irányú és megls alap
jában egységes culturának, melynek hü ága a görög építés is. 

A görög építési rendszerek jellege a görög templomon nyert ki feje
zés!. A görög nép demokratikus szelleme nem ismert palotákat s magán 

Sima 

Tympauoll 

Gel~OIl 

,-~~~~~~~ 
TrlglypilO~ és :,.ft 

metopon 

AI t;lll Ir av 

Abacus 

Echinus 

Stylohates 

Krepidoma 

, 
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A dór épilési rendszer vázlala. 

házai rendkí\'ül egyszerűek és szegényesek voltak. S ismét a görög templom 
fogalmából és rendeltetéséből folyt, hogya görög építés jellege úgyszólván 
csak az oszlopok és a gerendázat megalkoLásán nyer kifejezést. A görög 
templom belseje ugyanis nem azon czéIból épült, hogy a nép ott ájtatos
ságát Yégezze; az csak az isten képének helye yolt s azért mindig egy-
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sí';er(í s a mi templomainkhoz képest kicsiny volt. A görög nép a templom 
előlt, a Lemplom körében, a temenosban állo lt , s a templomnak kivülről 

kellett relliintetnie az isten házának magasztos voltát. Ezért hatalmas, 
három, sőt több magas lépcsőjíí alap építményre (Krepidoma) ajtajával 
kelet felé helyezlék a cellát s ezt vették körül, - vagy csak eIül, vagy 
eIül is, hátul is· - oszlopokkaJ. - Az oszlopokon nyugszik az alsó 

J 
--~ -------------, 
--~---------~ ! 

• I 

Az ión épilési rendszer vázlala. 

gerendázat, az archítrav hatalmas kőgerendái, melyek az oszlopokat ösz
szekölik, ezen van a felső gerendázat, melyet dombormlívek ékesitenek. 
A felső gerendázat fölött van a messze kiszökő főpárkány (geison), mely 
a hosszoldalakon az ereszt alkotja, míg a keskeny oldalak főpárkányán a 
báromszögű oromfal (tympanon) emelkedik, melyet [eIül a lejtős tető

párkány (sima) fejez be. 
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Ez a görög építés alapschémája, melyet a dór és ión rendszerek 
(az attikai-ión és a korinthusi rendszerek ezeknek csak válfajai) külön
böző módon igyekeztek megvalósítani. 

A két építési rendszer mindenekelőtt az oszlop építését valósitja 
meg különbözőkép. Míg a hatalmas, merev dór oszlopok minden átmenet 
nélkül szöknek föl az épület alapjából, addig az ión rendszer átmenetet 
keresett az oszlop teste és az az alapépítmény között a basisban, az 
oszloplábban, mely minden oszlop különállását, mint az ión szellem indi
vidualis jellegének kifejezőjét valósítja meg. 

S mily finom ez átmenet. Mindenekelőtt egy núgyzetes lap (plinthus) 
képezi az alapot. Hogy az átmenet ne legyen erőszakos, e négyzetes lap
pal az egész épület vízszintes, négyszögű alapját ismétli kicsiben, minden 
egyes oszlopra nézve. Ezután fejezi csak ki az átmenetel az oszloptestbe. 
Két homorú gyűrű (trochilus) és egy domború gyűrű (torus), melyeket 
egy-egy kiugró lap, zsinórnak (astragalos) nevezletve, köt össze, valósít
ják meg e gondolatot. Szinte érezni, hogy a felsö torus a körvonalokban 
ugyanaz, mi alúl a szögletes vonalokban a plinlhus, s hogy e kettő közt 
a két homorú gyűrű az összekötő kapocs. 

Attikában, hol a dór rendszernek az ión rendszerre való erősebb 

hatásából támadt az attikai-ión rendszer, az oszlopláb annyiban más, hogy 
plinthusa nincs, s az ión oszloplábból csak a körvonalas részeket tartotta 
meg, de úgy, hogy két domború gyiírli között van egy homorú gyiírű. 

A dór oszloptest merevebb, tömörebb, ridegebb, az ión oszloptest 
karcsúbb, kecsesebb és lágyabb. Míg a dór oszloptest magassága nincs 
ti átmérő, az ióné Hl/2-Ul/2 átmérőjű; míg a dór rendszerben az oszlo
pok egymástól való távolsága lJ/4-lJ/2 átmérő, addig az ión rendszerben 
2 átmérő. Míg a dór oszlopok 16-20 barázdája éIben találkozik, addig 
az ión oszlopok 24 barázdáját szélesebb sík közök választják el, s a 
lmrázdák élénkebb, határozottabb kialakulása az egész oszlopnak teljesebb 
kifejezést kölcsönöz. 

A legnagyobb eltérés a két építési rendszerben az oszlopfőben van. 
A dór oszlopfő egyszerű, mint a dór jellem. Két részből áll, a tálalakú, 
kiduzzadó korongból (echinus) s az erőteljes négyzetes lapból, az abacus
ból. Az echinus mereven, férfiasan tartja az abacust, mely átlátszó egy
szeriíséggel valósítja meg az átmenetet a függélyes irányból, a vízszintes 
irányba, a támasztó erőből a ránehezedő súlyba. Az echinusnak rendese n 
levélékítménye van, s alul 3-5 soros zsinór köti körül, az abacust 
pedig festett szalagékítmény veszi körül. 

Az ión rendszerben az echinus tulajdonképen két részből áll. A 
tulajdonképeni echinusból s a rajta le·vő párnáz/Ltból, mely két végén 
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kidomborodik s csigavonalak ban tekerődzik össze a középen egy rózsá
val díszített szemet képezve. Láthaló, hogya párnázat valójában csak 
része az echinusnak .. s azt akarja kifejezni, hogy a gerendázat a támasztó 
alapot sulyával lenyomja, két végén kidagaszt ja és ruganyos körvonalok
ban összekanyarítja. A merev, szilárdan álló dór echinus és a meghajló 
ión echinus híven kifejezi a két törzs jellemét. 

Az alsó gerendázat, mely a párnázaton nyugvó levélfüzéres lapra 
(abacus) nehezedik, annyiban különbözik a dór archilravtól, hogy nem 
egy darabból áll, hanem, hogy a nagy tömeg benyomását elkerülje, rend
szerint három, néha csak két egymás fölött enyhén kiszökő tagozatból 
áll, melyet fölül levélfüzér és gyöngysor fuL körül. Néha az egyes tago
zatokat is gyöngysorok kötik össze. 

A felső gerendán a dór építési rendszerben hármas rovatok (tri
glyphos) és gerendaköz ök (metopon) váltakoznak. Minden oszlopnak és 
oszlopköznek egy-egy hármas rovat felel meg, melyet két szélén fél-fél, 
a közepén két egész rovat képez, s melynek alsó tagjából csöpp (regula) 
függ alá. A gerendaközöket domborművű lapokkal fedték be. 

Az ión építési rendszerben a felső gerenda nem ismeri a hármas 
rovatokat és gerendaközöket, hanem egészen sima, hogy dombormiívü 
ékílményeknek alkalmas hátterűl szolgáljon, s azért neve kép öv, zophoros. 
Felül, mint az alsó gerendát gyöngysor és levél füzér övezi. 

A felső gerenda fölött van a főpárkány, melyet négyszögű lapok 
alkotnak. Az ión rendszerben e főpárkány erősebben van kifejlesztve, s a 
kiálló lap, hogy súlyál könnyítsék s függő jellegét jobban kifejezzék, tégla
alakú négyszögekbe van kiváj va. A keskeny oldalakon a főpárkány on 
nyugszik a háromszögű oromfal (tympanon), melyet fölül a tetöpárkány 
határol. 

A mennyezetet mindkét rembzerben derékszögben rakott kőgerendák 
képezik, s az így támadt négyzetes rekeszeket csillagokkal vagy rózsákkal 
ékesített lapok töltik ki. 

* * * 

Az Akropolis sziklavárának egyetlen hozzáférhető oldalán, a nyugoti 
oldalon a tetőre feljutott utas előtt először is szomorú kép tárul fel. 
Hatalmas márványgerendák földön heverő töredékei közt szomorúan mere
dez ég felé nehány erősen megviselt hatalmas dór oszlop, amint vagy 
egészen magában méláz a fölötte eljárt századokról, vagy az egykori 
gerendázat erősen csonka tetemével össze van még kötve szomszédjával, 
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bizonyítékául , hogy egykor nem álltak ily árrán, hanem élő alkotórészei 
vollak egy mUvészi eszmét képviselő egés,mek. Balra köLörmelékek közl 
('gy még elég jó karban levő kellös helyiség falai, s hátul is, jobbra is 
egy-égy daraL fal: ez a csonka kötelem hirdeti, hogy iLL állo Ll egykor II 

giirög mU ,·észel leghatalmasabb profán alkotása, az Akropolis pentelei 
márványból készült oszlopos díszkapuja, a propylacon. 

Az alhenaei propylaeon rOlllj :lÍ. 

A Parthenon már készen állott, az Akropolis m{lr Attik<Í.nak leg
szenlebb helye volt, midőn Perikles megbízta JIncsikles építészt, hogy 
építsen e szent helyhez mélló bejáratot. 

A genialis építész hamar készen volt nagyszerű tervével, melyet 
azonban ismeretlen okokból csak részben vihetett ki. Öt évalalt készült 
el az állilólag több mint ötödfél millió forintba (2012 talentum) került 
díszkapúval, mely tervezetének eredetiségével és kivitelének nemességével 
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egyaránt méltó kapuja volt az erődnek, s genialis elrikésZÍLö elűcslrnoka 

az Akropolis miívészi remekeinel" 

Hatalmas I)R láb széles m{lrvúnyMpc:sőzet viLt fel az oszlopos disz
kapuhoz, mely lépc:s{ízet közepe széles lejL{ís út volt a díszmenet, s lovak 

számára. 
A tulajdonképeni propylaeollL egy fiidiilL oszlopcsarnok alkotta, mely 

eIül is, hátul is (i -(j dór oszlopon nyugn') teUJzeLben nyert befe
jezést. 

A márvúnylépc:sőzcten felhalath'a szemben találta az ember a 6 
hatalmas, H'HO m. magas és 1 méLernél szélesebb átmérőjü tíz dobból álló 
dór oszlopot, melyeken az l'lf) m. magas alsó gerendázat, a hasonló 
magasságú felsfí gerendázat, a keskeny, hosszú lapokból álló messze 
kisziikő főpárkány s a lejtős telőpárkány állal befejezett háromszögü 
oromfal, templomhoz hasonló bejáratot alkoUak. A két középső oszlopnak 
egymástól való távolsága nagyobb volt, mint a többinél, mert ide torkolt 
az ünnepélyes menetekre szolgáló lejtős főút. 

Az oszlopok által alkotolt öt köznek megfelelőleg hátul a záró-falban 
iit hatalmas bronz-kapu volt, melyek közöl a négy oldalkapuhoz ó-I) 

márványlépcső vitt fel, csak a középső, a legnagyobb kapu feküdt a slk
ban, mint a főút folytatása. 

Az oszlopok és a záró-fal közt levő, köríílbelül 50 lábnyi mélységü 
térI a két középső oszlop folytatásakép ~-i3 karcsú, 10 m. magas ión 
oszlop osztotla három hajóra. A régiek különi)sen e csarnoknak a tetö
zetét bámultAk, melynek halalmas l1lánánygerendÍlzata gazdag festészeti 
díszitéssel volt ellálva. 

A díszkaput hMu!.. kelet felé. ismét hat dór oszlop alkotta csarnok 
fejezte be, melynek teLözele hasonló volt a nyugoti oldaléhOí':. E hátulsó 
csarnok több mint felével volL kisebb a nyugoti csarnoknál, s bár az 
oszlopok alacsonyabbak vollak, mert kél méterrel magasabb talapzaton 
álluttak, tetőzete jó\'al kiemelkedett a nyugoti tetőzet rülöLl. 

Ez volt tnlajdonkép az oszlopos dí"zkapn. lIogy azonban az építész 
az oszlopcsamok és a várfal közl az átmenetel megoldja, a bejáratn{tI 
mög két számy-épülelet alkotot[. 

A nagyobb, baloldali sZÍlmyépiilet három dél felé néző ó'7n m. magas 
dúr oszlopból {tiló homlokzallal egy lWi6 m. széles és 4- m. mély elő

csarnokból s egy H'96 lll. mély bels{) hclyi,.;égből állolt. E belső helyiség 
kiiziinségps neyc ,PinakoLheka', mert eblwn áldozatkép fölajánlott képek 
helyezteLLek el. - A bejárat i nyugot i oldalon az épületnek fala képezte 
11 váJ'fallal az iisszekiiLö elenwL 
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A jobb oldalon lévő szárnyépület a Niké apleros temploma mögött 
szintén három dór oszlopos, de jóval kisebb egy helyiségből álló épü
let volt. 

* * * 
Az Akropolis nyugoti oldalán, délnek kiugró sziklatiimbön, a propy

laeon déli szárnyánál, mintegy figyelmes e]{)őrse az Akropolis szent terü
letének, emelkedik a bájos kis Nike apteTos temploma. 

Hogy mikor épült, azt pontosan meghatározni nem tudjuk. Ősidőktől 
fogva e terület Atbenanak, a győzelem istennőjének volt szentelve, s 
minden arra enged következtetni, hogy a győzelem istennőjének emelt e 
kis templom is azon korszak műve, mely Perikles kormánya alatt az 
Akropolist a művészet ulólérhetetlen központjává varázsolta, s mely kor
szakban Plutarchos szerint a földből nőttek ki a szebbnél-szebb épületek. 
A második perzsa betöréskor 480-ban az Akropolis régi épületei leégtek 
s a következő évben földig lerombolLaltak. Kim on, Miltiades fia, PerikJes, 
Xantippos fia és Pheidias barátja épílteték fel ujra. 454-4RR közt 
Iktinos és Kallikrates felépítik a Parthenont s 1·R7 -4:12 közl Mnesiklés a 
propylaeont. Legvalószínűbb, hogy ekkor épült a perzsa harczok emlékére 
a szárnyatlan, a görögök közt állandóan letelepedett győzelem istennőjének 
tiszteletére a Nike apteros ez e!őőrsi ponton, honnan a monda szerint 
Aegeus leste fiának visszatérö hajóját, s honnan a mélységbe veté 
magát. 

f~s szebb ponton nem is lehetett volna építeni e kis templomot, 
mint e helyen, honnan elragadó kilátás nyílik Alhenae kikiitőire, a régi 
Phaleronra és a Peiraeusra, s honnan Salarnis és Aegina szigete, Athenae 
nagyságának e büszke hirdetői, szépen látszanak. 

A görög győzelmek e kis emléke a XVII. század végeig érinteLlen 
maradt. A számtalan rombólás, mely puszLíló munkáját végez le az 
Akropolison, e bájos kis templomot megkímélte. .Jaques Spon, a tudós 
lyoni orvos s természeludós lársa, George Wheter, kik 1f)/lj-ban megfor
dultak Alhenaeban, útleírásukban azt mondják, hogy ők a Nike aplerost 
még látták. De már W8il-ben, midőn a velenczeiek a háború színhelyét 
a Peloponnesosba l.eLték át s a törökök Athenae megtámadtatását előre 

látták, a törökök a propylaeon előtli ágyútelepeik megerősítésére a Nike 
apteros anyagát hasznáIták föl. Az épület négyszögköveil, alsó gerendáza
tát és párkányzatát beépítették az el'ődítvény falába, s az oszlopokat, 
oszloprejezeteket és a felső gerendá:r.at darabjait pedig belső üregek kiLiil
tésére használlák fel. 

S ez szerencse volt. Mert midőn a lörökiik az AkropolisL yégleg 
elhagyták, 1835-ben Ross, Schaubert és Hansen ásatásaik közben ráakad-
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tak e romokra, s a következő évben a kis templomot teljesen a réginek 
mintájára fölállítolták. Csak három oszlopot, nehány oszlopfőt és gerendát, 
melyek össze voltak törve, kellett pentelei márványból készültek kel helyet
tesíteni s egy oszloplábat, s a ezellafal nehány hiányzó kövét poros-kővel 

pótolni. 

A Nike apteros !p.mploma. 

A Nike aptelwl amphiprost.v1os fetrastylos templom, aza7. oly 
templom, melynél a cella, n fííhajó előtt négy oszlop alkotja az előhajóL 
(ponaos) s a főlwjú mügiill sí:intén négy mIzlop képezi a hátsó hajót 
(posl.icum). Az egész templom hossza 8'2í m., szélessége 5'44 m., s így 



egy teremnél nem nagyobb. Maga a cella, melynek hátsó, nyugoti falazala 
zárt, eIül, a keleti oldalon pedig két pillér közt ajtóval birt, 4·HJ és ~·íH 
méter belső világosságú. 

A templom három (0·26-0·26-0·2í m. magas és 0·~1 m. széles) 
fokból álló alapépítményen áll. 

A monolith oszlopok az ión építésnek egyszeríí, de szép példányai. 
A basison, a mennyiben a plinthus hiányzik, az atlikai-ión jelleg érvé
nyesííll. Az oszloptest még nem eléggé karcsú, - í% átmérüjíí - s a 
dór oszlopok mintájára erösen vékonyodik (alsó álmérö 0·528 m., a felső 

0.431 m.). Az oszlopfő tiszta ión sLilú. A teWzetböl csak nehány dara
bot talállak. 

A cella oldalfalainak pillér alal(ú homlokzata, mint a márványon 
most is látható, fönt gazdagon ki volt festve, s e festés az egész cella falon 
körül futott. Sok jel arra mut:::!, hogy a cella belül is ki volt festve. - A 
cellában állott a szárnyatlan Athena Nike szobra, jobbjában granátalmát, 
baljában sisak ot tartva. 

A felső gerendázat a templom mind a négy oldalán dombormlivek
kel volt diszítve. E dombormíívekből négy darabot, az északi és nyugoti 
oldalt, melyek egy közeli falba voltak falazva, Elgin lord, konstantinápolyi 
angol követ vitetett 1R04-ben Londonba. A többit, habár erősen rongált 
állapotban, megtalálta Ross. A keleti homlokzaton az istenek gyíílése van 
ábrázolva. De minthogy valamennyinek a feje hiányzik, s lestök s ruhá
zatuk is rendkivül meg van sért ve, bizonyosat nem állapíthatunk meg. Az 
egy bizonyos, hogy a középső alak Athena, mert pajzsáról ismerhelő fel. 
A többi három oldal dombormíívei - a hiányzó két oldalél terra-colLa 
utánzaltal helyettesitették, - hellén ek és heJlének, majd heJJének és bar
barok közti harczokat ábrázol nak , s igy valószinüleg a plataiai ülközetre 
vonatkoznak. 

Hogy e dombormíívek a görög miívészet, moly korából valók: nehéz 
eldönteni. Vannak, kik a Pheidias utáni attikai iskola termékeinek tarlják, 
mely iskola a magasztossal szemben a könnyebb kelleme l képviseli, mások 
a bágyadt, egyhangú csoportosítúsban, a merev alakokban a régi, Pheidias 
eUítli iskola jellegét vélik fölismerhetni. 

* * * 

A Perikles-korszak legkiválóbb míívészi emléke, Athenaenek és AlLikit
nak legnagyobb büszkesége, Hellas egyik legnagyobb temploma, IktilloS és 
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KalJikrates utoiérhetetlen műalkotása: a Parthenon, a pen Lelei márványból 
épült Parthenos Athena temploma. 

Az athenaei Akropolison, hol a perzsa hordák a legkíméletIe
nebbül dúltak, kellett fölépülnie Attika védő istennője templomának. 

Már a perzsaverő Kimon, Miltiades fia, lerakta a Parthenon alapját. 
Ez alapokon építették föl Perikles alatt Iktinos és Kallikrates 454-4H8 
közt a hatalmas templomot, mely napjainkig a görög művészet utolérhetlen 
nagyságának hirdetője. 

A középkorban keresztény templommá, a török uralom alatt mecsetté 
lelt. De a hatalmas márványépület lényegében érintetlen maradt. Századok 
és viharok nem birtak az óriás alkotással. Egy robbanás 1687. szept. 26-án 
este fél hét órakor légbe röpHé a remekművet. Francesco Morasini fővezér
lele alatt Königsmark gróf bombázlatta a fellegvárat. A törökök minden 
puskaporukat a templomba hordták, s egy bomba beléesett. 

Azóta romokban, csonkán áll a műremek. Tetőzete és belseje egészen 
elpusztult. Töredezett, az idők viharaitól megbarnult óriás oszlopok, az 
alsó és felső gerendázatnak, az oromfalaknak erősen megrongált marad
ványai beszélnek csak az egykori nagyságról. S mégis - görög földön 
nem találtam emléket, mely hívebben és megkapóbban szólt volna hozzám 
Athenae egykori hatalmáról, mint e csonka kőtetem. Amint a római 
Colosseum sziklatömegekből álló romjai a császári Róma egykori hatalmáról 
és durva erkölcseiről beszélnek, úgy regél e romjaiban is megkapó tem
plom egy nép idealis világáról, genialis müvészeléről. 

Három, fél mélernél magasabb márványlépcsőzetes alapon álloLL a 
70 m. hosszú és 31 m. ~zéles dór peJ'ipteros templom, melynek magas
sága körülbelül 20 m. volt. EIül és hátul 8-8, a hosszoldalokon 17-17 
oszlop határolta. 

A bejáratnál, mely a keleti homlokzaton volt, két lépcsővel maga
sabban ujra 6 dór oszlop állott, melyek egymással és a templomnak előre
rugó homlokfalazataival kerítéssel voltak összekötve. 

E kerítés közepén egy ajtón át jutott az ember a pronaosba, melY1 
ből egy 10 m. magas, gyönyöríí keltős ajló viLL a cellába, melyet 9-9 
dór oszlop három hajóra oszlott. A középhajó nem terjedt a cellán 
végig, hanem a cellának körülbelül %-od hosszában egy két szögletpillér
ből és B oszlopbM álló oszlopsor zárta el. 

E középső hajónak csak az eleje volt nyilt és hozzáférhető. A hajó 
közepe, :'-5 oszlop kiizölt négyszögben el voll kerfLve, s benne állott az 
áldozati oltár. S e mögölti kis oszlop határolta négyszögben állolt Phei-

4 



!JÓ 

dias remeke, Parthenos Athena aranyból és elefántcsontból készült 
szobra. 

A cella mögött a görög templom schémájá~ól eltérőleg még egy 
elkülönített helyiség volt, a parthenon. E helyiség, melynek teteje 4 oszlo
pon nyugodott, Athenae kincstára volt, hol a közpénzek et, a szö\'etségi 
kincstárt, s egyéb drágaságokat {írízték. E helyiségböl nyilL egy ajtó az 
opisthodomosba, mely egészen hasonló volt a pronaoshoz. 

Ez a Parthenon v~za, melyet a görög építés minden részletében 
utolérhetetlen művészettel dolgozott ki. 

Az oszlopok magassága 10'4;{ m., mi teljesen megegyezik az olympiai 
Zeus templom oszlopainak magasságával. Az oszlopok alsó átmérője majd
nem 2 méter. Egy-egy oszlop, melyen 20 éIben érintkező barázda van, 
rendesen 12 dobből van összerakva, melyek közepét kissé ki váj ták, hogy 
egész sulyukkal inkább a szélek felé lapllltak egymáshoz. - Az oszlopok 
a négy bemetszésű nyakból gyönyöríí hajlással duzzadnak ki a szalag
ékitménynyel diszített négyzetes lapba (abacus). 

Az abacuson, hogyaszögletek lehorzsolását elkeriíljék, egy palló 
(scamillus) volt fektetve, s ezen nyugodott az 1'35 m. magas abó már
ványgerendázat, ellátva kiugró födőlappal. Ezen emelkedett a szintén 1':35 
m. magas felső gerendázat, a hármas rovatokkal. 15-15 ily hármas 
rovat (triglyphon) voll a homlokzaton és a hátsó oldalon, ~3-;{;{ pedig a 
hosszoldalokon, melyek a gerendaközöket (metopák) foglalták be. 

A főpárkány (geison) egymás mellé helyezett lapokból állott, melyek 
kiugrása fölért a felső gerendázat magasságával. 

A két szélességi oldalon a főpárkányon emelkedett a 2H'35 m. hosszú 
és 3'46 m. magas hatalmas háromszögíí oromfal (tympanon), melyet fölül 
az eső viz levezetésére szolgáló tetőpárkány (sima) fejez be. 

A cella födele valósziniíleg gazdagon festett fa volt; a falak pirosra 
voltak festve, s mint az oszlopok, arany-koszorú diszítéssel ellátva. 

Az alsó gerendázaton eIül is, hátúl is és a hosszoldalak elsü gerellda
közei alatt a Nagy Sándor által ajándékozott pajzsok voila k fellűzH~, 

közben bronz· feliratokkal. A hosszoldalok többi részét szalag ékitll1ények 
diszfteUék. 

Magánál az épületnél nem kevésbbé míívésziek a- rajta levő szobor
művek. Tökéletesebb domborművek még épületelnern diszíteltek. "\ gerenda
közökön kiemelkedő dombormíívek, a kél oromfal életnagyságot fölülll1uló 
csoportjai, s a templom cella-falán WO Jl1. hosszasúghan körülfutó ű\- az 
·az athenaei művészet nagyságának örök hirdeUíi. 

A gerendaközök dombormííveinek száma n2 voll; 1\2-i\2 a hossz
oldalon, s 14-14 elől és hátul. Ezekből az Hi~7-ki robbaIÜls az északi 
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oldalon 20, a déli oldalon 14 dombormiívet tett tönkre. A többi ből 15 és 
2 töredék Londonban, 1 Párisban, 3 az akropolisi museumban van, a 
többi a helyszinén a két keskeny oldalon van. 

A domborművek szélessége 1'30 m., magassága 1'20 m. A keleti 
homlokzat domborműveiben a gigantomachia, a déli oldalon a kentauro
machia, a7. északi oldalon Ilion pusztulása, a nyugoti oldalQn a7. amazon 
harcz volt feltüntetve. 

A déli oldal domborműveiről a Carrey-rajzok után teljes átnézeUel 
birunk, s ez alapon a sLilusról is itéletet mondhatunk. Minden a gerenda 
közöket befedő négyszögü lapon kiemelkedő dombormű két alakból állott. 
A lap alaps7.íne valószínüleg piros volt, a hármas rovatok csatornái pe
dig kékre voltak festve. Határ07.0ttan megúllapílható, hogy több kéz dol
gozoLt e domborműveken, mert míg vannak metopák, melyek ép úgy a tér 

A Parlltenon f\gyik gerendaközének domborműve. 

felhasználásában, mint a plaslikai kivitelben kezdetlegességet árulnak el, 
úgy mások bevégzett míívés7.i tökélyüek. Így művészi dombormű a déli ol
dal 27-ik kApc, melyen egy szép, nyulánk ifjú van ábrázolva, amint a 
Kenlaurnak a haját fogja meg, s valós7.ínűleg dárdával hátába döf, úgy 
hogya Kentaur fájdalmában jobb-jával sebéhez kap. Hátul festői bő 

redőkben omlik alá az ifjú chitonja. 
Az oromfalak máf\'ányszobraiból kevés maradt .ránk. - A keleti 

oromfalon, a bejáral fölölI Athcna szülE·tése volt megérzékíLve. A trónon 
ülíi Zeus elölt áll az islenek atyjának és királyának fejéből e]{ípaltant 
A thena sisakostúJ, pajzsostúl és dárdáslúl. Iris, az islenek hirnöke, gyor
san lesiet az Olymposról, hogy Zens leányának születését a földnek hirííl 
adja. Niké a koszorúval úrnöjéhez sieL, míg Hephaistos fejszecsapásának 
eredményétöl meghökkenve lép vissza. 



A hátulsó keskeny oldalon Athena és Poseidon versengése van 
érzékítve Attika birtokáérI. A művész a hitregének épen azt a mozzanatát 
választotta, melyben az egész monda benfoglallatik. Poseidon megüti szi
go nyá val a sziklát, s ime nyomában sós-forrás, a tenger jelképe bugygyan 
elő. - Athena meg a kopár talajból az olaj fát, a termékenység jelképél 
növeszti. A győzelem Athenaé. Középen van a sudár olajfa, jobbra lever
ten távozik Poseidon, balról pedig diadalmasan hagyja el a verseny 
helyét Athena. 

At ránk maradt nehány szoboralakból lálható, hogy az életnagyságot 
meghaladó alakok márványmunkája mesteri. Test és ruha, mintha nem 
kemény kőből volna faragva, hanem mintha húsból és szövetből állana. 
Meglepő az a finom, gondos kidolgozás, mely e domborművek ül szolgáló 
szobrok hátulsó,. falhoz álló részein is érvényre jutott. Igazán a görög 

Csoport a Parthenon keleti orom faláról. 

mfivész teremtő genieje csak egy törvényt ismert: a tökély t. E tökély 
kedveért alkotta meg műveit, eltekintve mindentől, mint a virág ember
nemjárta vidéken is saját magáért pompázik. 

Hogy mily tökély t és természetes életet lehellek c szobrok, láthatni 
a két nőalak csonka tetemén. Az egyik ül, míg a másik szeretettel nyllg
tatva jobb karját amannak ölében, könnyedén heverész. Az ülő alak láb,ail 
kissé bevonja, felső testét előre hajtja, mintha hirtelen fölkelni akal'na. 
Ép most hallott Athena születéséről. - A másik nem tudva még semmit, 
nyugodtan pihen, fejét az ulő alak bal vállán nyugtatva, s lábait szendén 
egymáson át fektetve. S az alakok ez élete mellett mily festői az öltözet, 
mely rendkivül dús redőzete mellett is a test idomait gyönyörííen előlünteti. 

A felső gerendázat és az oromralak dombormíívei még nem merítik 
ki e nagyszerU templom szobrászati ékitményei!. Ha az ember az oszlo
pokon belül lépett, úgy a templomfalon köröskörül vagy 1HO m. hossza-
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ságban 1 m. magas dombormüvü díszítést talált, mely a világ művésze

tének egyik legkiválóbb compositiója. 
E dombormüvek Attika legnagyobb ünnepének, a pánathenaeák 

ünnepségeinek megérzékítését czélozták. 
A panathenaeák Athena tiszteletére minden negyedik évben tartattak. 

Versenyjátékokkal kezdődtek. MegnyitotLák a négyes-fogatok és kettős

fogatok versenyzései. Utána következtek a lóversenyek. Majd a futás
versenyek minden faja. Azután sorra jöttek a birkozók és ökölvívók, a 
pentathlon és ·pankration versenyei. - Az ünnepi versenyek szellemi 
részét homerosi költemények :recitálása, s a kitharisták és auliták zene
versenye képezték. 

Dombormű a Parthenon övérlll. 

Az ünnepélyek központját a Parthenonba vonúló diszmenet képezte. 
Eiül a lovas polgárok, majd pajzsos és lándzsás gyalog polgárok. Ezeket 
követte a kosárvivő nők hosszú sora. Utánok előkelő öreg polgárok 
haladtak az olajággal, majd az áldozati edényeket vivő nők. A menet 
díszét az Athena szép, művészi hfmzésű peplosát vivő hajadonok alkották. 

Befejezte az ünnepségeket a száz barom áldozata, a hekatombé 
s a rá következő lakoma. 

A templom falának övére ez ünnepek magasztossága volt feltüntetve. 
A keleti homlokzaton a peplost adják át Athena papjának, az olympusi 
istenek, mint vendégek jelenlétében. Az istenek mellett állnak az attikai 
állam képviselői, az archonok. Jobbra és balra rendezők fogadják a 
menetet, melyet attikai szűzek nyitnak meg. 
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A déli oldalon pompás, igába még nem fogott áldozati barmok veze
tőik kiséretében haladnak, utánok gyalogosok, majd négyes-fogatok és 
lovas emberek. 

Az északi oldalon szin Lén áldozati barmok nyitják meg a menetet, 
majd következnek· a fuvolá!:iok, 
cziterások, gyalogosok, fogatok és 
lovasok. 

A nyugoti oldal az éjszaki oldal 
folytatása, mind lovas emberek, kik 
azonban még készülnek az indú
lásra. A délnyugoti sarok a válasz Ló 
vonal. 

E müvészi alkotások befejezése
kép magában a szentélyben a 
tömérdek kincs mellett állott l'hei
dia.s utolsó remekmüve, az Athena 
Parthenos szobra. - Az eredeti, 
elefántcsontból és aranyból készülL 
12 m. hatalmas szobor nyomtala
núl elveszett. De 1879. deczember 
30-án megtalálták Athenaeben 
csaknem egészen jó' karban e szó
bornak penlelei márván y ból készült 
utánzatát. Az 1'035 m. magas 
szobor, melyet az athenaei Pati!:i
sia-museumban őriznek, hU képét 
adja az eredetinek. Kis alapzaton 
jobb lábára támaszkod va áll az 
istennő, balkezét könnyedén pajzsán 
nyugtatva, míg egy oszlopon nyugvó 
jobbkezében Niké szobrát tartja. 
Hosszú, újjatlan chitónba van öltöz-

Alhena Parlhenos szobra. teLve, s felső, a czombokig érő 

diploisát pedig öv szorítja össze. 
Mellét pikkelyes aigis födi, melynek alsó széleit kígyók környékezik s 
közepét Medusa-fej csatolja össze. Fején tarajos sisak, lábain kettős talpak 
vannak. 

Gorgófős pajzsa alatt hatalmas kígyó tekerődzik. 

A fej nélkül való 0'14 m. magas leeresztett szárnyú Nike lábújjaira 
emelkedik, kissé előre hajol s mindkét kezében koszorút tart. 



ó5 

Így volt a Parthenon a görög nép mfivészi genialításánakés idealis 
felfogásának legkifejezésteljesebb temploma. 

"'** 

Az Akropolis északi szélén, Attikának már Homeros által (llias, IL 
545-551) emlílett legősibb s:l.entélye helyén emelkedik a várost őrző 

Az Ercchlheion. 

Athenanak, Athena Poliasnak temploma, az attikai ión építés legnagyobb

szerű emléke, az Erec11theion. 
Az Athena-cultus nyomai e helyen még a mylhos korába vezelnek vissza. 

Athena és Poseidon versengtek Attika birtokáért. ALhena megteremti az 
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olaj fát, Poseidon szigonyának ütése nyomán sós-forrás fakad. Az istenek 
Athenának itélik Atlikál s a szent olajfa ilt állott a régi Erechtheion 
nyugoti oldala mellett s e szentélyben yolt Athena legrégibb olajfából 
faragott szobra. 

Az Athena-cuJtussal együtt régtől fogva élt e ponton az Erechteus 
vagy Erichtonius-cultus, Athenae ősi királyának a cultusa, ki a Föld fia 
volt s kit Athéna e szentélyben nevelt és temetett el. 

A második perzsa betörés ez ősi szentélyt is romba dönté. 
Perikles bizonyára e szentélynek fölépítését is tervezte. De Ö, ki a 

Parthenon t, a propylaeont és a Nike apteros templomát készen látta, az 
Erechtheion felépülését már nem érte meg, mert a peloponnesusi háború 
harmadik évében a nagy dögvész áldozata lett. 

Hogy mikor készült el teljesen az Erechtheion, nehéz eldönteni. Annyit 
tudunk, hogy 406-ban egy tűzvész az épületel különösen nyugoti oldalán 
nagyon megrongálta s hogy 3H5-ben foglak újra helyreállHásához. 

A további kétezer év alatt az Erechlheion is osztozott az Akropolis 
épületei nek sorsában. A keresztény korban keresztény templommá, a török 
időkben háremmé alakítoUák át. S e -hosszú századok folytában annyi 
rongálást szenvedett, hogy az archaelogusok egy templom tervezetének 
magyarázásában sem térnek el egymástól annyira, mint ép az Erech
theionnál. 

A görög építészet azon nehéz feladatol, hogy egyenetlen sziklás 
talajon több szentélyt egy épületben egyesíLsen, annyi művészettel és annyi 
kellemmel oldoUa meg az Erechtheion épületénél, hogy ez épületet lekint
hetni a görög építés legtökélyesebb alkotásának. 

Az egész épület keletről nyugotra terjed s a keleti oldalon egy elő

csarnokkal kezdődik, melyet hat karcsú ión oszlop alkot. Ez előcsarnok 

és a déli oldal három méterrel magasabb talajon épült, mint az épület 
többi része. Ezért a. keleti előcsarnok mellől lépcsőkön kellett lemenni az 
északi csarnokhoz. Az előcsarnokból egy ajtó vitt a cellába, mely Athena 
Polias szentélye yolL. E cella fol ytatásakép , de attól fallal elzárva terjed 
nyugotnak egy második cella, melynek bejárata nem előlről (a nyugoti oldal 
véve), hanem két oldalról egy átjáróban volt, a mely két, egymásnak 
szemben levő bejárat előtt ismét egy-egy előcsarnok díszlett. Az északi 
bejárat előtt hat erősebb ión oszlop (négy a homlokzaton, . keltő az olda
lakon) alkolta a csarnokot, a déli bejárat előlt pedig hat oszlop helyett a 
csarnokletőt tartó magas alapon álló nőalak, a hires karyatidák képez ték 
a csarnokot. A nyugoti oldalon pedig a keleti oszlopoknak megfelelőleg 
féloszlopok voltak a falban, s ezek közt ablakok, melyeken át a hátsó 
cella világitását nyerte. 



57 

Az egész épület tehát egy 20·034 m. hosszú és 11·215 ffi. széles 
négyszög volt, melynek elől oszlopcsarnokos bejárata, s a két oldalon, az 
épület végén szintén csarnokos bejáratai voltak. 

Lássuk az épület egyes részeit. 
A keleti előcsarnok hat oszlopa az atlikai ión oszlopok remek pél

dányai. A 83/ 5 át.mérőjü oszlop lába két domború gyűrű közt egy homorú 
gyűrű ből áll. A 24 barázdával biró oszloptestet fölül két zsinór közt piros 
alapon arany-virágaiakok fejezték be. Az echinus kék alapon volt ara
nyozva, s a párnázat piros, kék és arany szinekkel volt kifestve. 

Az alsó gerendázat három 
enyhén előszökő tagozata az 
oszlopok felső álmérőjének 

magasságával bir. Felül rend
kívül gazdagon ékesített sza
lag fejezi be. A felső geren
dázat a sötétes eleusisi már
ványból készült s erre voltak 
vasszögekkel odaerősÍl ve a 
pentelei márványból faragott 
55 - 60 cm. nagyságú dom
bormüvü alakok, melyeknek 
egyes darabjai az Akropolis
museumban láthatók. E dom
bormüvek hihetőleg ünnepi 
menetet ábrázoltak, s nagyon 
észrevehető rajtuk, különösen 
a ruhákon, a hatásvadászat. 

Az oromfalon aligha yol
lak dombormüvek. A párkány 
virágaiakokkal gazdagon volt Az Erechlheion északi_csarnokában)evő ajtó. 
díszítve. 

A cella belsejéről keveset tudunk. Pausanias említi, hogy itt állott 
AtbelJltnak égből aláhulloU szobra, Kallimacbosnak öröklámpája, melyet 
évenkint csak egyszer kellett olajjal megtölteni, továbbá Kekrops ajándéka: 
Hermésnek fából készült szobra. 

Az északi oldalon levő csarnok ión stilú oszlopai még szebbek, mint 
a keleti oszlopok. Átmérőjük 91/ 2 s díszítésök rendkívül gazdag. A tető
zeten érczdíszítések nyomai láthatók. 

Meglepő szép a még elég jó karban ránk maradt ajtó, mely egész 
alkotásában eddig fölül nem mult mintája maradt egy művészi ízlésű 
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ajtónak. Az ajtó széle lapos rózsákkal ékesített széles szalag, mely zsinór
zatban és kymationban végződik. A rózsák közepén mély lyukak vannak, 
melyek érczdiszítéseket sejtetnek. Jobbra és balra az ajtó mellett csiga
vonalú párnázat tartja az ajtó koronáját, mely tojásfüzérből, kiugró lapból 
és virágdís7.ítésű sÍmából áll. 

A második cellában, melybe e bejárat visz, mint Pallsanias emlíLi, 
három oItár volt. Egy Poseidom;, melyen Erechteusnak is áldoztak, egy 
Butes herosé, egy Hepbaistosé. 

A déli csarnok, melynek könnyű, baldaehinumszerü tetözelét hat 
leányalak tarlja, sok oldalról megtámadásnak volt kitéve. Pedig mennél 
to\'ább nézi valaki e csarnokot, U1lDttl inkább érzi, hogy itt az oszlopok
nak élő alakokkal való pótlása a legbájosabb művészeti megoldások 
egyike. A viruló irjllságlól dU7.7.adó alakok, egészséges idomaikkal, gazda
gon hullámzó ruhájlIkkal, amint egyik lábuk erősen a földhöz szegeződik, 

a másik könnyedén emelődik, iilleLett művész kezének bájos alkotásai. S 
a könnyíí alkotású tetőzet, mely e nöi alakok fején levö zsinóros és tojás
füzéres vánkoson nyugvó plinlhllsra nehezedik, s7.épen megoldja azt a 
problemát, hogy ernberalakok vigyék a terhet. E nöi alakok örök díszei 
maradnak az Ereclllheion épülétpnek, habár az eredetiekböl egyel ehitt 
I<:lgin lord, melyet aztán később pólollak, s keLlő t, mely eldőlt, i~ra 

hel yreállíLottak. 

* * '~ 

Athenae Löbbi ókori emléke, mint megannyi »l\Iemento mori. \"an 
szétszórva az új görög főváros éleLtől hangos há7.esoporljai között. 

Az Akropolis déli tövében hatalmas romok jelzik, hogy iLt is, ez 
elhagyott, néma kőLömegek küzt egykor nyüzsgő élet honolt. A délkeleti 
oldalon a híres Dionysos-sziJJhiÍz, a délnyugoti oldalon lIerodes Attikl18 
hatalmas Odeiol1ja, s e kettő közt az őket összekölő oszlopcsarnok állolt 

Ma erösen meg viselt romok, de még mindíg oly állapotban, hogy 
eredeti ten"ezetök és czéljok első tekintetre felismerhető. 

A Dionysos-színház Dionysos szent kerületében Hellas leghíresebb 
színháza volt. AisclJylos, SoplLOkles, Euripides és Aristopbal1es örök-életű 
színdarabjai itt hangzottak fel először, s e színház lett minLája Hellas 
minden későbbi színházának. S Görögország el volL árasztva színházakkal ; 
oly Yárosokban is, hol drámai előadásoknak nyomáL sem találhatni, szín
házak épültek. Mert a görög színház eredetileg nem pusztán tragoediák 
és komoedi~lk előadását czélozLa, hanem színhelye volt a Dionysos
ünnepélyeknek és a népgyűléseknek. 
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A gorog színház rendesen hegy- vagy domboldalban épült. A színház
építés alapLerve az volt, hogy a sik részen akkora kört vontak, mely 
meg~elelt az első sor ülései által alkotott körívnek. E körbe szabályos 
négyszöget írtak s e négyszögnek az ülésekkel szemben levő vonala volt 
a színpad határa a közönség felé, s evvel párhu·zamban haladt a színpad 
hátsó fala. A kör többi része az orchestra területe volt s e körűl voltak 
félkörben a domboldalban emelkedőleg az ülőhelyek. 

A Dionysos-színházat a 70. olympias idejében kezdték épiteni, midőn 
a régi fa-színház Aischylos és Pratinas vt'rsellye alkalmából összedőll. 

Az ülőhelyeket az Akropolis szikláiba vést ék s e nézőtért 13 keskeny 
feljáró 13 ékre (xc!!Xi()ér;) s a magasság közepén egy félkörben futó út 
(old.~(oJ.ua) két részre osztá. -- A színházon, melyben 30,000 nézőnek 
yolL helye, idők folytán sokat szépíleLlek, s még Hadrianus császár is 
jelentékeny újításokat eszközöllelett rajta. 

Az alsó sorok ülőhelyei még ma is megvannak, s rendkivül érdekesek 
az első sor kényelmes márvány-székei, melyek közül a középső Dionysos 
papjának széke volt, míg a többi, mint a még olvasható feliratok bizo
nyílják, mind a legelőkelőbb állású férfiak helyei voltak. 

Az orchestra márványpadozata is megvan még, ~ egy alacsony fallal, 
melyben egykor vasrácsos kerítés volt, van elválasztva a nézőtér től. Az 
orchestrából lépcsőzet vezeleLL a színpadra, melynek eWfalazatán Diony
sosra vonatkozó dombormíí vék maradványai láthatók. 

A színház nem volt födött, s mint még több basis jelzi, sok szo
borral volt díszitve. 

E színházból az Akropolis tövében egy Hl3 m. hosszú, romjaiban is 
még látható kéthajóú födött oszlopcsarnok vezetett a délnyugot i részen 
álló Odeionhoz. - Az Odeion a görögöknél zenei előadások ra szolgáló 
hely volt, mely szerkezetében megegyezett a színházzal, csakhogy jóval 
kisebb és a hang felfogására födött volt. 

Az AkropoIis tövében álló Odeiont, melynek hatalmas falazata nagy 
részében még fennáll, Herodes Atticus; a dúsgazdag athénaei polgár 
építteté WO· ban Kr. u. elhalt neje Regilla emlékére. Háromemeletes, íves 
épület, melyben 8000 embernek yolt helye. Örök kár, hogy czedrusfa tető
zetéből nem maradt meg semmi. 

Görög földön a ránk maradt ókori templomok közt a legépebb a 
Theseus temploma, mely az Akropolistól észak-nyugatra, a régi Kolonos 
agoraioson emelkedik. 470-ben, Kimon idejében épült s a majdnem 24 
század, mely fölötte elzúgott, alig hagyott rajta rombol1tsokal. 

Két múrványlépcsőjü alapon áll a 31·S5 m: hosszú és 13·H5 m. 
széles dór templum in antis. - Hosszában 13-13, szélLében 6-6, 5·88 
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m. magas és 1 m. átmérőjű dór oszlop veszi körűl. A felső gerendázatot 
a hármas rovatok között domborművek ékesítik. 

A keleti és nyugoti előcsarnokot az előrerúgó oldalfalak és 2-2 
oszlop alkotja. A cella 12 m. hosszú és 6 m. széles. A keleti előcsar

noknak két oszlopát, midőn a középkorban Szt. György templommá ala
kitották át, elvették s helyökbe falat húztak faajtóval, de az opisthodomos 
a régi. A tetözet nagy részében megvan. 

A háromszögií oromfal szoborcsoport jai elliíntek. A felső gerendázat 
dombormiívei közül a keleti homlokzaton levő 10 darab Heracles tetteit, 
s az északi és déli hosszoldalakon (a keleti homlokzat felé eső részen) 
4-4 darab Theseus tetteit ábrázolja. A többi gerendaköznek nem volt 
dombormiívü díszítése. 

A cella falazata is dombormiívekkel volt ékesítve: De ezek nagy 
része ma már felismerhetetlen. 

A templom belseje, melyet az őr készségesen megmutat, olyan mint 
egy lomtár. Gypszminták és dombormiívü töredékek hevernek szanaszét. 

A korinthusi építés-rendszernek Athénaeben két emléke maradt ránk. 
Az egyik az épségben maradt bájos Sysikrates-emlék, a másik az olym
piai Zeus templom;Inak szomorú maradványa. 

Lysikrates emléke a < Oi5()<; 'J'OI7lÓ()'(.JlI végén kis szabad téren . , , 
rozoga kunyhók között, egy volt kapuczinus-klastromhoz tartozott terü
leten áll. - Az emlék győzelmi emlék. A gazdag athénaei polgároknak 
ugyanis egyik kötelessége voll a Dionysos-ünnepélyekre karokat szervezni, 
föntartani és begyakorolni. A tíz phylé tíz kart állított ki, s amely phy
Iének kara győzött, ércz-tripost kapott. E tripost azután a győző a tri
posok útján valamelyalapépítményre helyezte el örök emlékül. - Ez az 
eredete a r ,ysikrates által emelt emléknek. Pausanias ez emléket nem is 
említi, valószínííleg mert a többi sokkal monumentálisabb volt, csakhogy 
ezek mind elpusztúltak, s a Lysikrates-emlék csak azért maradt ránk, 
mert a kapuczinus-klastromnak könyvtárul szolgált. 

A 10 m. magas emlék kis zárt templomot ábrázol. Négy lépcső

fokozatos alapépílményen áll a peiraeusi négyszögkövekből épült koczka
szerü alap, melyet egy kevéssé kiugró márványlap fejez be. Ez alapon, 
három kerek lépcsőfokon áll a 2'SO m. átmérőjű kerek toronyépítmény, 
melyet hat korinthusi féloszlop diszít. Azután jő a három tagozatú alsó 
gerendázat, majd a felső gerendázat, s ezen a fogakkal ellátott főpárkányzat 
s végre az enyhén domborodó pikkelyes tető. A tetőhöz van erősítve egy 
kis virágokkal gazdagon díszített edényalak, melyen a tripos állott. 

Rendkívül szépek az emlék oszlopfejezetei. Alúl kettős kákalevél
koszorú van, melyből szép nyolcz akantuslevél emelkedik föl. Az így 



támadt levélkelyhekből nyolcz virágszár sarjadzik elő, melyek közül kettő
kettő az abacus alatt volutát alkot, míg a virágszárakból kisarjadzó mel
lék szárak, melyek két [őszár közt 
összehajlanak, egy-egy pálmalevelet 
tartanak. 

~=P oly szépek a felső geren
dázat dombormüvei, melyek ked
ves regét érzékitenek meg. Dionysos, 
a szép ifjú, bfborruhájában Ikaros
ból Naxosba hajózik. - A kalózok 
királyfinak tartják és eIrogják. 
Egyszerre csak repkény fuLja be 
árboczaikat és vitorláikat, Diony
sos oroszlánynyá változik, s a 
kalózok ijedtökben a tengerbe ug
ranak, hol delphinekké válnak. E 
rege alapgondolatát ábrázolják a 
dombormüvek. Dionysos szép fiatal 
alakja gondtalanul hever, jobbjával 
játszadozva párduczával, mely a 
baljában levő csésze tartalma után 
áhítozik. - Az isten teljesen nyu
godt, s helyette a kalózok megbün
tetését a satyrok és silének végzik. 

A Hadrianus - kapuhoz közel 
nehány árván álló hatalmas oszlop 
jelzi, hogy itt emelkedeLl valamikor 
Hellasnak az ephesusi templom 
után legnagyobb temploma, az 
olympiai Z('us temploma. Tizenöt 
17 méternél magosabb és másfél 
méLernél szélesebb átmérőjű óriás 
korinthusi oszlop s alsó gerendú
zatnak nehány darabja mindaz, 
mi az egykori iOO-nál több osz- Lysikrales emléke . 

loppal biró hatalmas templomtól, 
melynek hossza lOR m., szélessége 41 m. volt, ránk maradt. A tizenha
todik oszlop vihartól ledöntetve, mint egy óriási teLem hever a föl
dön, s közvetlenségével fogalmat nyujt a szemlélő nek az épület óriás 
voltáról. 
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A templom helye, mely erősen lejtős alapján mesterségesen voll 
[eltöltve, régi kegyeletes hely volt. A monda szerint itt húzódtak le az 
özönvÍz utolsó hullámai az Ilissos medrébe és már Deuknlion hálából templo
mot emelt itt Zeusnak. A templomot azonban, melynek szomorú romjai 
most is megvannak, csak Hadrianus fejezte be. 

Az Olympeionhoz közel, az Ilisos partján még elég jó karban áll 
Hadrianus kapuja, mely egykor a régi város és az új Hadrianopolis 
között a határt képezte. A kapu-alkotmány 1i3"!'l m. széles és 1H ln. 

magas és a tulajdonképeni kapu fölött még egyemelettel bir, három 
ablakszerű nyílással, melyek régente márványlapokkal vollak beföd ve. 
Ezen van a háromszoros oromfal. 

Ez emlékeken kIvül a régi Athénae maradványai val hamar végezhe
tünk. A királyi kerttől délre, az Ilissos tulsó partján van a Lykllrgos 
szónok által épített s Herodes Atticus állal pentelei márvány-ülésekkel 
ellátott Stadion, a panathénaeák színhelye. A Stadion jobb- és baloldalán 
még ma is látszanak az antik falmaradványok. A 204. m. hosszú és 3B 
széles pályatér még ma is, különösen hátsó magaslatán sejteti, hogy mily 
nagy és kényelmes volt a nézőtér. 

A Theseus templomtól észak-nyugatra van a Dypilon, a régi Athénae 
keLLős kapuja, rnely előtt Athénae temetőjére akadtak, a7. egyedülire, melyet 
(;l)rögországban találtak. A nagyobb, az idő viszontagságai nak jobban 
ellenálló síremlékek, melyek közl igazán szépek re akadunk, itt öriztetnek. 

v. 
- Kirándulások Athenaeből. Aegina. Eleusis. Mykt'nap. Argos. Tiryns. Nauplia. Az 

aegaei tengeren Konstantinápolyha. -

Athenaeben való idózésünk alatt három tanulmányi kirándulást, 
teltünk. Egyiket Aegina szigetére az Athena-templom romjainak megtekill
lésére, a másodikat Ele ilS isbn, a Demeter-cllltlls e híres pontjának meg
szemlélésére, s a harmadikat jJykenncbc, Argosba, Tirynsúe és Na up liú ha. 

Július 1,. én, egy kellemes reggel szálltunk (iörögors7.(Ig legrégibb 
vasúljára, a7. athen-peiraeusi vasútra, mely l'haleronon át nem egészen fél 
óra alalt Athenae virágzó kikölő-városába, a Peil'aeusba yitl. 

Eleven, érdekes, új város. Félszázaddal ezelíítt csak nehány rongyos 
halás7.-kunyhó állott e régi szép kikötő köriii, s ma egy s7.éles, egyenes 
ulczákból álló !~O,OOO lakosú kere"kedő-város él.\nk (;Iete 7.sibongja 
kiil'ül a kikötőben állomásozó száz és száz bajót. Igazi kikölií, folylon 
induló és érkező hajói val, 7.íír7.a varos lál'májú val, s a ~ül'gés-forgás folytán 
perc7.enkint vállakozó képével. 
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Szinte sajnáltam, hogy oly hamar ott kellett hagynom a lármás 
partokat. Az ezerfejü élet e gomolyodása rendkívül érdekelt, s a néma 
romok közt való hosszas járás-kelés után jól eselt e lármás élet hatal
mas lüktetése. 

Csónakokba szállottunk, melyek nehány perez alalt a ránk várakozó 
A/:!?olis hajóra viLlek, hogy Aegina szigetére hajózzunk. Könnyü kis 
hajónk ügyesen sikloLt ki a kikölöben veszteglíí hajók közölt a kikötő 

kapuján s méltósággal haladt a saroni öböl szép kék hullámain ezélja relé. 

Salalllis szigete. 

Mögöttünk teljesen kibonlakozoll a I 'eiraells, s e mögölt Athenae 
a l'entelikonnal a húllérben. Előltünk jobbra Si/fUJl/is bor- és gabonatermő 
szigete nyulik el; kopál" rideg parLjaival szelidl'n j{ltszadoznak a kék 
hullámok, hisz oly rég voll, hogy a perzsák vére pirosra festé. f:rdekkel 
néztük a kis PsyUaleia szigelecskél, a perzsa hadállás kule:öát, s szinle 
lúlluk a kynosurai félsziget mögiiLli iibüllwn a kiil'ülzú rt kis görög f1ol1úl, 

Balra előttünk Aegina szil'tes partjai liinnek fl'1. IIaj{lIlk nem a sziget 
nyugoti oldalún fehő "áros kikiitőj(-nek hu l, hanem a keleti oldalon egy 
magaslaion leyíí s már JIlessziről ];tthaló tl'mplomromok aljának veszi 
irúnyát. HarmaMél órai hajózús után l' rOlllokn;'t!, egy 190 lll, magas hegy 



tövében, teljesen elhagyott, néptelen, rideg ponton horgonyt veteU hajónk 
s csónakon ügygyel-bajjal a szigetre szállottunk. Nehány nyomortlságos 
görög suhancz szaladt elő megerkeztünkre öt öszvérével, s erősen kinálla 
fanyerges és madzag-kantárszáras paripáját. ]~n, tekintetbe véve a délelőtti 
hőséget s a meredek, út nélküli magaslatot, tanácsosnak tartám a görög 
suhanczok alkalmatosságát igénybe venni. S ez előrelátásomat nem is voll 
okom megbánni. Szegény társaim alig lihegve, teljesen kimerülve és 
tetőtől-talpig verejtékez ve érlek fül 3/4 órai mászás után a romokhoz. 

Az Alhena-templom romjai Aegina szigelén. 

Hanem itt e magaslaton a kilálás nagyszeríísége kárpólolt bennünket 
a fáradalmakérL A saroni üLül nagyrészét, Salamist, Megarat, Athénaet és 
az attikai partokat, Argolis partjait be lehet látni. A kirár'adt lársaság 
Athena templomának harmadfél én'zredes romjai aljában telepedett le s 
él vezte a történeti helyek gyönyörli képél. Előt tünk h'rüH el Aeakosnak, 
Zens és Aegina fiának, az alvilág birájának egykori birodalma, a kél 
négyszögmértföldnyi Aegina szigel. Kopár, szirtes hegyekből áll a legnagyobb 
része, déli csúcsán a PanhcJJcnionnaJ, a s7igel legmagasabb hegyével, 
melynek csúcsún állott az Aeakos építette Zem; Panhcllenios olLára. Csak 
a nyugoti, tengermelléki oldala termékeny lapály, szőlők és szántóföldek 



közt barátságosan előmosolygó kis városával, melynek 4000 lakosa az 
ókori Aegina fővárosa helyén űzi kereskedelmét, szőlő-, füge-, mandola
termelését és halászatát. .- Hova esett e sziget, melynek ma körülbelül 
HOOO lakosa van, egykori fénykorától, midőn félmillió lakosával, hatalmas 
tengeri haderejével Athénae szemében szálka volt? 

Ez érdekes, magányos helyen, mint egy hatalmas éleLnek szomorú 
foszlányai meredtek előttünk a Kr. e. hatodik században épült dór 
templomnak romJaI. Az idők viharaiLól megsárgult, s vasgyürfíkkel 
iisszeLartott 5'30 m. magas mészkő dór oszlopok, s a rájok nehezedő 

megbarnul t gerendázatok rég elmult időkről regéltek. A keskeny oldalakon 
(i-(j oszlop, s a hosszú oldalakon 12-12 oszlop alkotta peripteros 
templomnak ma csak keleti főhomlokzata, s a hosszoldaloknak evvel határos 
fele van meg, húsz oszlop, gerendázatával együtt. A cellában a telőt 

tartó két sor 5-5 keskenyebb oszlopból, s a márványtelőzetből semmi 
sem maradt meg. 

1R11-ben e templom omladékai közt megtalálták erősen megviselve 
a keleti és nyugoti oromfal domborműveit, melyeket Lajos, bajor király 
meg\'eU és ThorwaldseJJ, dán szobrász által míívészileg kiegészíttetve a 
müncheni Glyptothckúba helyezett el. A dombormücsoportozat hosszas 
fejtegetések tárgya lőn, míg Yégre megállapítotlák, hogy a domborművek 
a görögök harczát ábrázolják a trójaiak ellen, s azt az alapeszrriét fejezik 
ki, hogyaeginai hősök Pallas Athenának ótalma alatt Hellas előharczosai. 

A délutáni órákban hagy tuk el ez érdekes magaslatot é? tértünk 
vissza hajónkra, hol hideg ebédünket jó étvágygyal költöLLük el. Derfílt 
hangulatban hajóztunk vissza Peiraeusba, hisz iH a tengeren ért bennünket 
az a vúratlan szerencse, melyben négyheti keleti tartózkodásunk alatt 
részünk nem volt, hogy vagy negyed óráig tartó záporesö lehíítöLle a 
forró levegőt. 

* * * 

Julius ö-áil Elcllsisba rándulLunk ki a Demeter-ruHus hires közponljának 
megtekintésére. 

Az eleusi Demeter-ruHus ünnepei Attikúnak, sőt egész (;ürögországnak 
Il'gjelentékenyebb ünnepei közé tartozlak. Ez ünnepek eredete szorosan 
összefügg a j>el'scphoJJó' elrablásának mondájával. - A virágos mezőn 
j;Uszadozó l'ersephonét elrabolja az alvilúg istene, PlutolI. Anyja Demcter 
s7.iVrCpciiztíj f;ljdalmúban mindenhol keresi, s végre Eleusisba jő, hol a 
királyi párnak ](eh'osnak és 111etuncÍní-nak szolgálatába szegődik, mint 
öreg asszony. lit azonban csakhamar kiderűl isLennői volta, s templomot 

5 
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építenek neki. - A föld istennöjének elrejtőzése miatt a természetben 
beállott zavarok arra birják az isteneket, hogy Demetert kiengeszteljék. 
Egyezségre jut tehát Plutonnal, hogy a termékeny évszakban Persephoné 
a földieké legyen, télen pedig Plutoné. - Ezután Demeter, miután 
megajándékozta az eleusisbelieket adományaival, a gabonával és mys
teriumaival, - visszatért az istenek közé. 

Látható, hogy ez ünnepek a fölumivelésnek, a termékenységnek 
ünnepei voltak. - Legnagyobb részében mély homály födi ez ünnepek 
részleteit, de annyi bizonyos, hogy az eleusisi cullus csakhamar Attika 
culLusa is lőn, s hogy az athenaei szent út, a tc(!c1 (~(~<><; az athénaei és 
eleusisi Demeter-szentélyeket köté össze. - Perikles a mysteriumok szent 
helyét Eleusisban is oly széppé lette, hogy versenyezhetett Hellas bármely 
szent területével. 

Az eleusisi ünnepek két részböl állotlak, tavasziból és ősziből. A 
tavaszi ünnepek az anthesterion (február vége és márczills eleje) hónap
ban, az első virágok nyílása alkalmából a fölure visszatérő Persephoné 
tiszteletére tartott kisebb ünnepek vollak. A nagyobb ünnepek a boi~dromion 
(szeptember) hónapban a termés learatása után Persephom\ ellünésének 
emlékére tartattak. Az ünnepek Athenaeben öt napi üllnepségekkel kez
dődtek. Első nap lármús körmeneteket tartottak, második nap a tenger 
vizében tisztultak, harmadik nap disznókat áldoztak a két istennőnek, 

negyedik és ötödik nap Ilagy áldozatok mutattaltak be Dionysosnak, kivel 
ez ünnepek szoros összeköttetésb('n voltak, s végre hatodik nap esi P meg
indult a' szent úton Athenaeböl az Jakchos-menet. Papok, tiszt viseWk és 
a nép ezrei myrtll5sal és Loroslyánnal koszorúzva, kezökben lmzakalász
szal és fáklyával láncz, ujjongás és - kicsapongó trérák közt haladtak 
Eleusis felé, hogy ott a bacchanalis ünnepekel befejezzék. 

.Mi is kényelmes koc,;ikon a SZfnt úlon, ugyanazon úton, melyen 
hajdan az Jakchos-menel haladt Elew;is fe\!\ indultunk meg. A dipylon
nál elhagytuk a városI, s a fehér poros országút a szép és nagy füvészkert 
mellett egyenesen húzouolt a Kephis50snak olajfa-ligetektől díszes viilgyén 
át az AigaJeos hegységnek völgytoJ"kolatún az eleusisi öhöl felé. Yalamikor e 
szent út az volt az athenaeiekl1ek, mi a rómaiaknak a na Appia, két oldalt 
szebbnél-szebb sÍremlékekkel, mert a haloltak emlöke szol'o.~ összefiiggésben 
lehetett az eleusisi mysteriul11okkal, Pel'sephonének az alvilágbavaló ellünésé
vel. Csakhogy II mi keresztény, finomabb erkülcsi míívelLségünkmeghotránko
zik azon durva pogány erkölcsi érzéktelenségen, mely temetője úljún, szcreLlei 
sirjai közt \'ad tombnlások, kicsap:lngú nrgiúk kiizl \"011111 Lm-úbb. A görög czi
yilisaliónak minden inf('/le("ff/{lIis /l/Uf!i/SSÚgil. nwlh:Lt Illlgy{Jll fogy:ilékos yolL 
m.oralis oldala, s a keresztény el'kiiJc,;-Lan hiúnya megrosztja legszcbIJ olualáLól. 



A szen l úl Alhen,\(·ban. 
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E síremlékekből nem maradt fenn az út mellett egy sem. Az eleusisi 
út közepén vannak a frank középkorban épített Daphni kolostor romjai, 
melleUe egy kis templom, melynek különösen négyszögü alapra helyezett 
kupolája és bizanczl festményei érdekesek. A kirándulók itt rendesen fél 
órát időznek, míg a lovakat megitatják. 

Innen tovább indulva nemsokára elérlük az eleusisi öböl kék habjait, 
s még vagy 3/4 óráig folyton az öböl mellett félkörben haladva mégérkez
tünk az öböl északi oldalán fekvő Eleusisba, Attika egyik legrégibb váro
sába, Aischylos szülőföldére, ma nyomorult, vagy ezer lakossal biró faluba. 

E nyomorúságos faluban nem volt mit keresnünk. Mi rögtön a jobb 
kéz felé eső romokhoz siettünk, mely valamikor Demeter szent helye s a 
mysteriumok központja volt. Hatalmas, de mint Olympiában szomorú 
romok jelezlék, hogy itt egykor fényes épületek hódoltak a pogány vallás 
cultusának. Az egyik oldalon az ásatások még mindig folytak; ügyes 
munkások több méter mélységben keresték a régi alapépítményeket. A 
legnagyobb rész már ki van takarva, de oly szomorú állapotban, hogy 
csak hosszas előzetes tanulmány tudja e romokból az épületeket fölépíteni. 

A szent hely északi részén hat hataimas márványlépcsőjü megron
gált stylobat és nehány ión oszlop basisa jelzi, hogy ill állott a szentély 
főbejárata, az athenaei propylaeon mintájára élJitelt nagy propylaeon. 

Ettől délre kél párhuzamban futó fal s ezek közt heverő oszlopfejezet 
töredékek valamikor a szentély második bejáratához, a kis propylaeollokhoz 
tartoztak. 

E kis bejáraUól délre, sziklás emelkedésen állott a szent terület leg
nagyobb és legművésziebb épülete a llV(]T/XOr;, (J t/X ó r;, , a nagy templom. 
Perikles nagy építámesterének, Iktinos-nak tervei után épült, s Philon 
építész egy századdal később a keleti homlokzata elé 14 dór oszlopból 
álló, körülbelül 5G m. hosszu és 12 m. mély eWcsarnokot épített. Ez 
előcsarnokból két ajtó vezetett a templom belsejébe. mely 42 oszlopból 
alkotott 54 m. hosszú és 52 m. széles helyiségből állott. 

E hatalmas épületet Alarich gótjai pusztították el, s romjait az 
Archaeologiai-Társulat takartatta ki 18~2-ben. Hatalmas sziklalépcsííi, 
komor alapfalak, óriás oszlopdobok és szanaszét heverő márvány-rolossu
sok még romjaiban is nagyszeríí I'é teszik a helyet. 

A templomhoz kö;::elle"ö igénytelen [) kis szobából álló llI/lsrl/llI az 
itt kiásott szobrokat, dombormÍÍl'eket és feliratokat ürzi. Művészeti értékük 
keyés, de régészeti értékök nagy. A szobrok közl Antinoosnak, Poseidon
IIak és Dionysosnak szobrai, továbbá egy áldozati kosarat "Í\'ű hatalmas 
női szobor érdemelnek említést. 

* * * 
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Legnagyobb, de egyuttal legérdekesebb kirándulásunk a mykenaei 
volt. Athenaeben, Aegina szigetén, Eleusisban és az olympiai síkon a 
görög mti veltségnek a történeti korból ránk maradt emlékeit szemléltük, s 
most érdeklődő vágygyal néztünk azon maradványok elé, melyek még a 
történelem előtti kor culturájáról te~znek tanúságot, s a trójai háború 
mondakoszorúzta hőseinek életéről és mü veltségéről regélnek. 

Különben is hő vágy fogott el Schliemann világhír ü ásatásainak 
egyikét lálhatni. Mindíg bámulat fogott el, midőn ez egyszerű német lel
kész fiának hányatott életéről és hatalmas müködéséről olvastam. Azon 
gondviselésszerü férfiak egyikét láttam benne, kik bizonyságot tesznek ar
ról, hogy csak az elpusztít hallan idealismus és törhetellen akaraterő al
kolhatnak igazán nagy dolgokat. Schliemann Henrik hét éves korában 
kapolt a karácsonyi ünnepek alkalmából egy kis képes világtörténetet, 
melyben le volt rajzol va az égő Trója, hatalmas falaival s a menekülő 

Aeneassal, a mint vállán atyját, Anchisesl viszi, s kezénél fogva fiát As
caniust vezeti. E kép oly benyomást tett az őserej ü germán-lélekre, hogy 
titokban, magába zárva megszületett a vágya, vajha e város romjait ki
áshatná. S e vágyat hosszú évtizedek minden nyomorúsága nem volt ké
pes elfojtani. E vágyott élt benne, midőn li éves korában Fürslenberg 
városkában szatócsinas lett, s nem pusztult ki belőle, midőn 20 éves ko
rában hordóemelgetéssel megerőltelyén magát, vért hányt s kénytelen volt 
Hamburgban, majd Amsterdamban gyarmatárú-kereskedésben mint iroda
szolga miíködni. Megtanulta magánszorgalommal az angol, franczia, hol
land, spanyol, olasz és portugaIl nyel\'~ket s midőn 1844-ben Amsterdam
ban a híres Schröder &, Comp. czég könyvvezetóje lett, megtanult oro
szul, s már két év mulva a nevezett czégnek pétervári ügynöke volt. 

ILt kezdődik szerencséje. A következő évben már maga nyit keres-
kedő-házat Szent-Pétervárott, s tizenegy munkás év alatt többszörös mil
liomos lel t. 

Minl dúsgazdag ember, régi vágyát iparkodolt megvalósitani. 1868-
ball látogatta meg először a classicus helyeket s ekkor érlelődött meggyő
ződése, hogy a régi Trója a tengerhez közel a mai IIissar]ik dombon állott. 

1870 és 1882 közt ásatta ki ezer akadály és kellemetlenség köze
pette a régi Tróját, s l874--7fi közl Mykenaet s 1881·-ben Tirynst. S 
ha én e hatalmas embernek, ki mint dileUans korunk első régészévé küz
(Hit le fel magát, már csak sírját lálhatlam Kolonosban, Oedipus nyugyó
helyén (meghalt Nápolyban 1890-ben), legalább megismerhellem míívei
nek gellialis voltában. 

J ulius 8-án reggel indulLunk Athénaeből s körülbelül fél tizenegyre 
érkeztünk Korinthosba. Innen egy órai várakozás után a Peloponnesos-
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ban folytaUuk utunkat dél felé. Dombo:;, zöld és kellemes, de egyuttal 
néptelen vidékeken robogott lova vonalunk. A szegényes, elhagyatott ál
lomásokon nem kapni egyebet, mint süleLlen kenyeret, keményre főtt to
jást s az úgynevezett x(!wii ~1;1(jf1,Ú.7II- t, gyant[wal praeparált bort, me
lyet az idegen sehogy sem tud meginni. Két órakor délután értünk Phich· 
tia állomására, hol már bennünket kényelmes hintók vártak. E hintókon 
hajtattunk a Mykenae elölli Charwati faluba, hol ebédünket voltunk el
költendők. Szomorú benyomást lett reám e 70-80 nyomorult vü;kóból 
álló _ rongyos falu, nyomorék lakosaival, s meztelen, baksisért könyörgő 

gyerekeivel. Akár nálunk a ezigány-negyedel,- Mennyire kiábrándul az em
ber, kinek kép;r,eletében Agamemnon pánczélos vitézei élnek, ha e nyomo
rult utódokat látja! 

Hanem mi a kiábrándulás dac;r,ára a késő délutáni órúban rengeteg 
étvágygyal láttunk neki a rozoga csárda lóczáin fellálalt hideg ebédhez, s 
alig vártuk, hogy l\'Iikenae romjait megszemlélhessük. 

Rögtön ebéd után, természetesen óriási hőségben, megkezdtük a 27H 
m. magas mykenaei várhegy megmászását. A várhegyet nehány előtte 

fekvő halom födi, úgy, hogy a romok csak akkor látszanak, ha közvellen 
közelükbe érünk. A várhegy két oldalán, északról és délről két magas 
hegy, az Il/és próféta, (HO 7 m.) és a SziÍra (G5U m.) hegye festöi kör
nyezetet képeznek. Vagy félórai hegymászás után egyszerre csak uagyler
jedelmli téren hatalmas cyclops-építésű falromokra akadlunk, a mykenaei 
várhoz tartozott helységllek, az úgynevezeLL alsóvál'osnak, romjaira. 

E romok közölt legértékesebb - a kupolasírok. Hat kupolasír van 
l\lykenaeben, melyek kö;r,ül a Schliemann-púr kellőt kiásaloLt. Legérdeke
sebb a halom keleli lejLőjén meglehetős jó karban levő Atl'CUS kincses
házának nevezett hatalmas kupolasir. Megilletődve áll meg az ember ez 
óriás épület elölt, mert mint a pyramisok és indus sziklalemplomok, úgy 
regél e kincsesház is egy gigaszi kor haLaI ma:; épilke;r,éseiről és meglepü 
kézügyességéről. Egy a halom oldalába vágott fj m. széles és 3;-' m. hosszú 
folyosó képezi a kupolasír homlokzatához a bejánttot, mely folyosónak a 
halom emelkedésével természetszerííen emelkedő oldalfalai jól rakott tö
mör kövekből állanak. A hatalmas boltozott hely bég homlokzatát egy 14 
m. magas fal képezi, melyben "an az ó'4ü m. magas és alul 2'6ti, fönt 
2'W m. széles ajtó. Hogy az ajtó-szemöldököt tehermentessé tegyék, a 
tömör [aIban a szemöldök fölölt üres térl hagytak, s ezt YÍzszintesen egy
más fölé rakolt porphyrlapokkal rakták ki. 

Az ajtó mellett négyszögletű alapokon féloszlopok állottak, melyek
nek megmaradt oszlopfejezet-töred~kei nagyon hasonlitanak a Kr. e. VII. 
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századból yaló paestumi templom oszlopfőihez, s a dór oszlopfő legelső 

fejlődés-fokát képyiselik. 
Az ajtón a ktlpola-épülelbe lépve félig meglepetye, félig megborzadya 

áll meg az ember. Az óriás kupola-építmény, mely 15 m. alsó átmérő 

A lIlykenaei oros7.lánkapu. 

mellelt U) lll. magassággal bir, halalmas kőtőnwgei vel bámulatra ragadja 
az emberL. S c kupola úgy nm alkotva, hogy B:3 egymúsra rakott egyre 
szükebbé váló kőgyíírüböl áll, melyet tell'jén egy lappal zárlak le. - De 
a bámulatba beleszövődik némi borzadály e homályos helyen, mely csak 
a felül hiányzó lap helyén kap világosságot, mely több ezer éves sírok 
előcsarnoka. Úgy érzi magát az ember, mint midőn egy mély sötét 
bányába száll le. - S e kupola-építményböl jobbra egy ajtó visz a szik-
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lába vágott kis kamarába, mely a tulajdonképeni temetkező hely volt, s 
melyben csak világítás mellett láthatni. 

A Schliemanné állal kiásalott második kupolasir megtekintése után 
folytattuk utunkat, hogya Pelopidák királya székhelyének, a várerődnek 
maradványait megszemléljük. 

Nehány percz mulva egy fordulónál váraLlanúl a várerőd kapuja előtt, 
a hires oroszlúnkapu előtt állottunk. 

Mintha egy elrejtett, nehezen megközelíLhető rablóvár romjai előtt 

állanak. Már a kapu is úgy voll épíl\'e, hogyaközeledőnek előbb a yár
fal és egy kiugró torony hatalmas cyclopskövei állal képezett nyilt folyo
són kell végig haladnia, míg a kapuhoz ér. Szinte érezhető voll, hogy 
a vár védőinek lövései közepette majdnem lehetetlen voH a kapuhoz 
hozzáférni. 

Maga a kapu egy alant 3 m., fönt 2'75 m. széles és 3.15 m. magas 
alkotmány, melynek óriás 'szemöldökkövében még láthatók az ajLósarkok 
számára szolgált mély lyukak. Legérdekesebb azonban a szemöldökgerenda 
fölölt levő dombormű, melyről a kapu nevét nyerte, s mely még hatá
rozottan a keleti szobrászat jellegét viseli magán. 

A szemöldökgerenda fölött, hogy túlságos súlylyal ne terheljék, üre
sen hagytak egy húromszögű tért, s ezt egy domborművü mészkőlappal 

födték el. A középen régies, sajátságos alapon egy fölfelé vastagodó oszlop 
nyugszik, régies stílú eszlopfejezettel és gerendázaltal. Az oszlop mindkét 
oldalán egy-egy első lábaival az oszlop-alapra támaszkodó oroszlán, me
lyek hiányzó feje mint a nyakukon látható lyukak bizonyílják, külön darab
ból arczczal előre, a közeledő felé volt irányozva. Valószinüleg a kapú 
védóil akarták jelképezni. . 

A kaputól jobbra és balra, mint alapvonalon majdnem egyellszárú 
háromszöget alkotva huzódik a várfal, mely kiugró szögletei\'el, tornyai
val a halom szélét követve úgyszólván egészen megvan. A fal vastagsága 
~-7 m. közt változik, sőt vannak pontok, hol a méternyire szélesedett 
ki, s belsejében kazemall[tk YolLak. S a várfalak építési módjában három 
stilt lehet megkülönböztetni. A legnagyobb rész faragatlan vagy dun'án 
faragott mészkőtömbekből áll; egy rész pedig koczkára faragott kövekből 
szép szabályos rétegeket alkot, míg más rész sokszögü kövekből áll, me
lyek lapjaikkal vannak összeraha. 

Az oroszlánkaputól jobbra nehány ölnyire, a vúrerőd falain belül van 
egy álló kőlapokkal kerített kör, hol Schliemann 1f~76-ban öt sirt, s uLána 
egy évre Stammalakis a hatodik sírt ásatta ki, melyeket a régiek az átoksuj
totta Atridák sírjainak tartottak. Pausanias úLleírásában Atl'clls, Kassi/mlra, 
Agamemnon, Eurymedon, Tedamos és Pclops, Elektra sírjáról beszél. 



73 

Bármint álljon is a dolog, annyi kétségtelen, hogy bámulatos az a 
kincs, melyet e hat sírban talállak. Vastag aranylemezekből vert munká
val készített diadémúk, arany csüngő-díszck, arany kCl·esztalakok, arany 
lapok, aranylemezekből készült gl"iffck, spbinxck s Ap bro dit é-kiop ek, 
arany templomocska, arany lülönlüggők, arany nyaklúnczok, arany kar
percczek, arany gyűrűk, arany álarczok, arany kardmarkolatok, arany 
ka rdkö t ők, arany oroszlán-álal·czok, arany kOl·sók, arany mellfedők, 
üng és borostyán gyöngyök, agyag bálviÍnyok és agyag vázák, alabas
lrom kanalak, bronz lándzsav(~gek, berakott munkájú tőrpengék, ezüst 
öködcj, királyi pálcza, rézkantúk és rézüstök, kardok, rézlejszék, s 
alabastrom-csokol·: jutalmazta Schlieman fáradozásait. E párallan kin
csek mind Athenaeben a Sch/icmalll1-mUscumban vannak, melyek ,/~!!i'(J. 
JJ!!(j/jUr/I'{)((.}/! 7.!!OI/MV' föliraUal biró terme páratlanúl áll a világon. 

A halodik sír emlékei a terem közepén egy magas, széles üveg
koporsóban vannak kiállítva csonlvázastúl, ékszereslől, oly helyzetben, 
amint találLák, mig a többi sír emlékei üvegfedeles polczokban őríztetnek. 
Valóban tanulmányok megbecsülhetlen forrása nyílik itt a régészettel fog
lalkozó tudósoknak, mert az egyszeríí, durva sírok, melyekben a kincsek 
találtattak, s maga a szokás, hogy a halollal ennyi kincset eláslak, azl 
bizonyítják, hogy e sírok régiebbek, mint a kupola sirok, melyeket pedig 
már az ősrégi időkben kiraboltak. 

E sirok megtekintése után visszatértünk rongyos falunkba, hogy 
kocsira ülve tovább folytassuk az argosi síkon útunkat, mert estére még 
~Villlplia vúrosába kellelt érnünk. S bármily fárasztó volt is a hőségben 

a mykenaei hegymászás, az érdekes pont lútásútól fölvillanyozva foly tal
tuk útunkat. S hogy nemcsak én voltam megelégedve e kir~llldutással, azt 
onllan gondolom, hogy egyik hallgatag kocsitársam, kinek rendes körül
mények között alig lehetett szavát venni, a megelégedés hangján hangoz
taUa folyton ez egy szót: AgámcnJ/Jon, Agúmemnon. 

Midőn kocsink az argosi síkságon to\"a robogolt, alkalmam yolL az 
egész síksúgot átlekinlhetni. Igazán gyünyörií, még lurista szempontból is 
is érdekes vidék. Három oldalról amphitheatrull1szerííen három-négyszeres 
hegy koszorúzta termékeny, szép sík, mely délen a tengerre teljesen nyilt. 
Mykenae yidékéről az egész sík belátható. l\Iykenae a sík keleti szélén két 
mértrüldnyire a tengerlííl uralkodik a Korinlhos felé yezetö úton; halmok 
által födött rejlett vúrerődje védelemre és túmadásra egyaránt kivúló pont. 
Megérthető itt a helyszinén, hogy a Perseus alapította Mykenae TiryllSt, 
a régibb várost alaUvalójáyá teszi, s hogy a tirynsi Hcrkules szolgúlni 
kénytelen EurystllCUSJJak, Mykenae királyának. Tirylls, mely negyedmért
földnyire Ll tengertől szintén a sik keleti szélén fekszik, és Mykenae közt 
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ezekkel szemben a nyugoti szélen mint természetszerü központ fekszik Argos, 
festői, erőd koszorúzta Larba hegyéyel. S az argosiak ,j.68-ban Kr. e. el 
is pusztitották Mykenaet és Tiryn!:it, melyek a történeti korban már alig 
szerepelnek. 

Késő délután volt már, midőn Argosba érkeztünk. Időnk nem engedte, 
hogy e pontot közelebbről megtekinlsük, cmk áthajtottunk e nagy 10,000 
lakossal biró városon, mely azonban a mi fogalmaink szerint csak falú. 
Egyszeríí, rozoga Yályogházak, szegény, piszkos nép, pedig e nép, Görög
ország legmunkúsabb s lal{LIl legbarálságosabb nE:'pe. Szinte szokatlan volt 
nekünk görög földön, hogy az egyszerU nép mind szírélyesen üdvözölt 
bennünket áLhaladtunkban. 

Már esteledett, midőn Tiryns aUt érLünk. Mégis les~áIIollunk fél 
órára, hogya mondai kor e híres pontját, Pl'oitosnak fészkét, s Schlie
mann ásatásainak e második kiváló helyét meglekintsük. 

Tiryns egy 18 m. magas, 300 m. hosszú és 100 III széles mészkő
szildán fekszik. DélLől észak felé több méterrel sülyed, ami a várat három 
részre osztja: a felső várra, a középső várra és az alsó várra. 

Ma természetesen rom. A [al cyclops kövekből áll, melyek némelyike 
2-3 lll. hosszú, 1 m. magas és széles. A fal vastagsága nem mindenütt 
egyenlő; az alsó vár falazata, mely nyolczad fél méLer külső magasságban 
ma is megvan, 7-8 m. vastag, míg a felső vár vastagsága, mely átlag 
5 m. vastag, néhol közel 18 méter szélességre terjed. Ily helyeken a fal
ban levő folyosók, kamarák ma is láthatók. 

A régészetre legnagyobb fontosságú azonban a királyi palola alap
jainak kiásatása volt. E palota topographiájának megállapítása a mondai 
kor hősei életmódjának és mfiyeltségének nem egy pontjára vetett vilá
got. A tudósok a megmaradt félméternyi falakból, oszlopok talpköveiből, 

al fresco készített faldíszílések ma~ad\'<'tn1'aiból, küszöbköyckböl és ajtó
::;zárakból nagyjából képzelelileg reconsLruálták az egykori palotát. 

A Leúlló sötétség csakhamar távozni kényszerileIt bennünket Tirylls 
hatalmas cyclops-folyosóiból, s negyed óra múlva már Nauplia szűk utczúin 
{tt a főtéren levő szúlIodánkhoz értünk. 

Nauplia, vagy mint a görögök nevezik NaY]llion, festői fchésíí 
várYáros. Egy az argosi öljöIbe merészen benyúló földnyelven az Itsch
Kálé Yárhegynek, Nauplia régi akropolisának lábánál terül el. Utczái, 
mint a várvárosokban rendesen, szűkek, kőházai egy-két emeletes maga
sok, s legnagyobb részük minden emeleten erkélyekkel birnak. S mint 
nálunk a szepesi városokban láthatni, Naupliában is az erkélyek és abla
kok Lelve vannak virágokkal. Szállodái kezdetlegesek, s ha maga a város 
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elég tiszta is, azt csak keleti értelemben kell venni, mert a szemetet itt 
is az ablakokon dobják ki az utczára. 

A mykenaei kirándulás fáradalmait ilL kipihenvén, másnap vasárnap 
délelölL, miután - katholikus templom e városban nem lévén - a görög 
templomban elvégeztük imánkat, vonalra ültünk, hogy Korinthuson át 
visszamenjünk Athenaebe. Közben azonban déltájban leszálltunk az Is til
moson, hogy nehány órára Türr tábornoknak, a korinthusi csatorna épí
tőjének vendégei legyünk. A tábornok fejedelmi vilIájában igaz magyar 
vendég~zereteltel fogadott bennünket, s a messze hazából jött magyar 
tanárok nehány igazán keuvesórát töltöttek el a tábornok villájának a 
tengerbe kiugró gyönyöríí terrasán. Ekkor veltem közelebbről szemügyre 
a fi kilométer hosszú és 30 m. széles csatornát, mely a korinthusi és 
saroni öblöket összeköti, s mely csatorna fölölt 47 m. magasságban álro
bogó vonaton már több alkalommal mentünk. A csatorna épp ekkor volt 
a forgalomnak útadásúhoz közel s a tenger vizét lassan már eresztették 
belé. S a tábornoknál ismerkedtem meg egy rendkívül míívelL fiatal jog
tanárral, dr. Streiltal, kit azután Athenaeben is fölkerestem, s kinek, 
különös6n Görögország mai tanügyi viszonyait illetőleg nagyon sokal 
köszönük 

Szinte sajnúlluk, hogy oly hamar meg kellett az Isthmostól válnunk, 
de az Athenaebe induló vonat tovúbbi időzést nem engedett. 

* * * 

Az érdekes úti tanulm~lI1yozások kiizölt egyszer csak azon vctliik 
magunkat észre, hogy aLhenaei lartózkod~lstInk két hete lejárt, s nekünk 
Hellas klassikus földjétöl búcsút kell vennünk. Athenaei tarLózkodáslluk 
ideje mélyebb, részletesebb tanulmú:llyok tételére természetesen nagyon 
ken's lelt volna, de azt a czélt, melyet józanul magunk elé Wzhettünk, 
azl elértük. Látni a helyszinen azokat az emlékeket, melyekről hi vatá
slInkból kifolyólag annyiszor kell beszélnünk, impressiókat gyííjteni, melyek 
tanulmányainkat megtermékenyítsék : e czélra időnk, ha nem is sok, de 
elegendő volt. S ezér l nyugodtan is ültünk julius 12-én esLe a hajóra, 
mely bennünket Konstantinápolyba vilt. 

Különben a társaságban a honvágy is dolgozott, hogy Hellastól a 
vúlús ne legyen nehéz. Hiába, igazi magyar ember nem szereti kis hazú
jút hosszú időre elhagyni, s a ki megfigyelte azt a végtelen örömet, mely
lyel itt Athenaebcn a magyar tanárok egy-egy a messze hazából érkezü 
levelet - öt nap alatt ért ide - fogadlak, az tisztában volt vele, hogy 
a válás nem lesz nehéz. - Könnyű szívvel intettünk .lsten hozzád«-ot 



76 

az Akropolis néma romjainak, s már este tíz órakor gyönyörli csillagos 
ég alatt hajózLunk el Sllnillm hegyfoka mellel!. 

A tengeri hajózáshoz most már hozzáedződve gyönyörU úLunk 
volt a nyugodt aegaei tenger kék hullámain. Minden mellettünk elmaradó 
szigeLről egy darab görög történelem szólt hozzánk, s a déluLán folytán 
szorosan a kis-ázsiai parlok mellett lwjózva, szótlan mélázással nézlük 

Trója (Hissarlik) romjai. 

Trója vidékél. A'!. alacsony, kopár part, a rideg Hissarlik dombbal fárad
lan né'!. a tenger LiikrcLe, minlha dicsőséges mulljún merengene, s mintha 
a lenger játszi hullámainak a régi dicsőségről szóló regéíl hallgatná. 

Estefelé a Dardanellák érdekes úlján, a régi lIellf'spontoson hajóz
lunk s a harmadik hajnalLan a nap kellének gyönyöríí látványát a 
11Jiírvállytf'n~er(,1l élveztük. 

Hét órakor hajónk horgonyt veteIt az Arany Szarvban. A világ 
legszebb fekvésU városában, a tengerr;)1 nézve tündéri látványt nyújtó 
[( onstantinúpolyban yollunk. 
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Adatok a főgynlnasiu111 történetéhez 

az 189/J- 94. Üll1évben. 

A. A tanintézet beléletére Vonatkozó 'ontosabb mozzanatok. 

Az 1893-n4. tanév megnyitása a K. Rendtartásban megszaboll 
időre volt kitűzve, azonban a föllépeIt kolerajárvány miatt a fölvételi, 
javító és pótló vizsgálatokat csak szept. hó ló-én és W-án tarthaUuk 
meg, a beírásokat pedig szept. 15-18. napjain végeztük. 

A fölvételnél a helybeliek és azon vidékiek, kik az előbbi tanévben 
is e tanintézet növendékei voltak, az ujonnan jelentkezettek fölöU eWny
ben részesültek, nevezetesen szepl. F)-én és Ui-án csak helybeliek irattak 
be, 17-én és lH-án pedig helybeliek és vidékiek a jelenlkezés sorrendje 
szerint. 

A jelentkezők közül ez évben is többen kiszorullak, mi vel egy-egy 
osztályba csak GO tanuló vételeIt fül. Utúbb a nmélt. miniszterium még 
néhány ifjúnak adott engedélyt a belépésre s így összesen 72~-en irattak be. 

Az ifjúságnak e nagy száma szüks(\gessé telle a már évekkel előbb 
állított párhuzamos osztáll'oknak föntartús;tt s így a tanintézet e tan
évben is 13 osztályra volt beosztva. Párhuzamos osztályai voltak az 
elsőnek kellő, a másodiknak, harmadiknak és negyediknek egy-egy. 

Szept. hó lH-án nyitotluk meg a tanévet a Szentlélek ünnepélyes 
segítségül hívásával s a tanítás HJ-én velle kezdelét. 

Az előadások egész éven át reggel H, mújus, június és szept. havá
ban délutúu 3, a tübbi hónapokban pedig 2 órakor kezdődtek. 

A róm. kath. ifjús;tg a téli idöszak kiyételével naponkint szt. misét 
hallgatott, mely után \'asár- és ünnepnapokon keresztény tanításban része
sült; az előirt időben elvégezte a szt. gyónást és áldozást, megtal'tolta a 
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nagyheti szt. gyakorlatokat, jelenvolt az egyházi körmeneteken, továbbá 
l. Ferencz József dicsőségesen uralkodó apostoli királyunk és Erzsébet 
királyné ő felsége leg magasb nevenapján, úgyszintén koronáztatásuk évfor
dulóján tartott ünnepélyes szt. miséken. 

Nem kath. vallású tanulóink saját lelkészeiktől nyertek vallási okta
tatást, megjelentek egyházi ünnepeiken s lelkészeik felügyelete alatt telje
Rílék előírt vallási kötelmeikel. 

Az iskolai fegyelmi szabályokat a tanév folylán kétszer olvastuk fül 
és magyaráztuk meg az irjllságnak, miután már előbb, mindjárt a beírú
sok alkalmával, a szülőkkel és sr.állásadókkal írásban is közöltük azokal. 

A nevelés-oktalásban sr.ükséges egyöntetű eljárás végett a kitíízöLL 
időben megtartotluk az előirt tanácskozmányokat s az iskola szellemi és 
tanulmányi életére vonatkozó minden ügyben a vall. és közokl. minisz
terium állal kiadott Középiskolai Hendlartást, tantervet és az erre vonal
kozó utasításokat követlük. 

Tankönyvekül kizárólag a felsőbb tanhatóságtól ajánlott "agy enge
délyezett munkákat használtuk. 

A tanári személyzetben az lR9B-94. tanévre is történtek változások, 
nevezetesen Való Mihály nyugalomba vonult, Nagy Ferencz pedig a deb
reczeni kisgymnasiumhoz helyeztetett ál. Ezeknek s a kegyesrend kötelé
kéből kilépeLt Karátsonyi Miklós tanárna k helyébe a kegyesrend korm{lI1ya 
dr. Móczár .JÓzsef és Balogh f','lI1dor k, r. áldozárokat és h. tanárokal 
rendelte intézetünkhüz: a rranczia nyelv tanitására pedig az igazgató Harlos 
Fülöp, röreáliskolai r. tan{lrt híyta meg, ki mííkiidésél decr.. hóban kez
dette el intézetülIkben . 

. Január hóban Bacskor István, r. tanát' távozol!. kiirüukb{íl, hogya 
kegyesrelld inlézkedése rolytán a podolini hár. é" gymnasiulll igazgalús:'tl 
{Llvegye : üresen hagyott tanszékél ('sak az illlt-nl nyugalomba \,(lllull Val{) 

Mihály foglalla el. 

Ezenkh'ü! még egy v:'tllor.{ls tiirtént lan[lri személyr.etiinklwn. l. i. 
Bódogh János, kir. távíró tiszt, oki. gyorsírú. Id intézeliinkben a gyorsírást 
az Un(i--77. tanévt{í! fogva oly nagy buzgalommal és ki\'il!() sikel'l'e1 
tanítotla, a fíívárosba helyeztetn'm, meg\':'tlt lanszékéUi!, meJypL 1l0Y, 

hótól kezd\'l~ Varjú .Jállos r. tamír töltött oe. 
A tanári kar több tagja az intézet ralain kívííl is ét'\'ényesiletle mun

kásságát, így Vmjú János és Fekete Ipoly az állami rőreáliskolában a 
latin IlyeIvel taníLollák, Timin:1 Üdün pedig az alsófokú ipariskolában a 
közismereti tantárgyakat. 

Február hó lIi-21. napjain végezte tanilltt~zetünkben hivatalos 
látogatását tankerületünk kir. föigar.gatója, ngos. és főtisr.l. dr. Platz Bonirácz 
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úr, ki több Ízben meghallgatta minden egyes osztályban úgy a tanárok 
előadásait, mint a tanulók feleleteit, megvizsgálta a szer- és könyvtárakat 
s a látogatása végeztével tartott tanári tanácskozmányon az intézet anyagi 
és szellemi állapotáról szerzett tapasztalalait közölte a tanári karral. 

Junius hó' a·én kezdeltiik az évzáró vizsgálatokat a vallástaniakkal, 
melyeken ft. Vargha Ferencz esperes, belvárosi plébános, püspöki biztos 
úr elnökölt. . 

A többi tantárgyakból a ny. r. tanulókat jUll. 1H., 19., 20., 22., 23., 
21i és 26-án, a magántanulókal pedig valamennyi tantárgyból 27-én és 28-án 
vizsgáltuk meg. 

A nyilvános tornu.yerseny megtarlúsára jun. hó 19. és 21.' napjai 
tíízellek ki. 

krettségi vizsgálatot e tanéyben háromszor tartottunk, u. m. : szept., 
decz. és junius hónapokban; a deczemberin az intézet igazgatója, a többin 
pedig dr. Platz Bonirácz; tankerülelünk kir. főigazgatója elnökölt. Ezen 
vizsgálatokról szóló kimulalásokat statisztikai adataink E) tabelláján küzöljük . 

. .Tunius hó 30-án osztottuk ki az iskolai bizonyítványokat és zártuk 
be a tanévet ünnepélyes hálaadó isLenitiszteletlel. 

V égül örömmel jegyezzük be tanévünk történetébe, hogy a f. év 
január havában nsgos és [öt. dr. Kiss János úr, pápai kamanís, a szent
Ist ván-társulat igazgatója 11)0 frlot küldött a gymn. igazgatóságához oly 
ezéIból, hogy azzal a tanév végén egy jó magaviselelíí s elömenelelű, szor
galmas, szegedi születésű, róm. kath. vallású, szegény ifjú jutalmaztassék. 

l Tgyanily czélból juttatott a tanév végén az igazgaLósághoz nsgos és 
[öl. Debreczeni János apát, egri kanonok úr 10 aranyat azoll kívánság
gal, hogy abban minden osztályból egy-egy ifjú részesüljön. 

Kedves kötelességelleljesíLünk, mid{ín a kegyes adományozóknak inlé
zelünk s irjúságunk nevében hálás köszönetünkel nyilvitníljuk. 

B. Felsőbb hatóságoktól érkezett fontosabb leiratok. 

1 RfI;t évi ;3H4·!lf>. miniszt. sz. lle!ratások alkalm{mtl a tanulók élet
kora szigorúan számba veendő s amennyiben az illelókr{)] akár J. osz
tályra, akár a többi oszlályokra való jelenlkezés alkalm;'lval kiderülne, 
hogy (lZ lHHH. évi XXX. L-cz. to. ~-állak nem felelnek meg, mindenkor 
visszautasílandók. 

A törvényes élelkorL el nem· érL lanulók érellségi vizsgálalra nem 
bocsáLhalók. 

18!-l3. évi 27222. tanácsi sz. Szeged szab kir. "áros közlörv. ható
súga 26B;'lH\Ja. számú halározatával a gynmasiumi tandíjat a helybeliek
nek 10 frt HO kr., a Yidékieknek jledig 2U fJ"! HO krball állapítja meg. 
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1894. évi 13613. tanácsi sz. Szeged szab. kir. város hatósága el
rendeli, hogy a tandíj hátralékos tanuló k iskolai bizonyitványa mindaddig 
visszatartandó, mig az illetők kötelezettségüknek eleget nem tesznek. 

C. Ifjúsági segélyzö egyesület. 

Az ifjúsági segélyző-egyesület. 189~. szept. BO-án alakult meg és 
1 R~)!i,. m{~us 20-ún tartá zárógyülését. A jelen iskolai évben Sáfrán József 
tanár vezetése alatt a küvetkező vitlasztoU tiszt viselők végez Lék az egye
sület munkáját: elnök: Kiss Zoltán, 8. o. tanuló, főjegyző: Mészúl'Os Pál, 
H. o. tanuló, titkár: Batáry Dezső, H. o. tanuló, pénztárnok: Nyáry Béla, 
7. o. tanuló, ellenőr: Nesztor Kamill, 7. o. tanuló, aljegyzők: KImnak 
János és OLtovay Zoltán, ü. o. tanulók, főkönyvtárnok : Mészáros Lajos, 
(j. o. tanuló, alkönyvtárnok: Thomay Ernő, 5. o. tanuló. 

Ezen iskolai évben a segélyző-egyesületnek tagjai voltak: a VIIL 
osztályból: Apró István, Asprits Velimir, Barta Dezsö, Bernátsky Ern!í, 
Batáry Dezsö, Bordán Oktáv, Daróczy Mátyás, Ferenczi István, Fricd;nann 
Márkus, Kelemen József, Kiss Zoltán, Korpásy (iyula, IJptai Imre, Jiíwy 
MÓI" l\Iányov Vincze, Medveczky László, Mészáros Pál, Otlo\'ay István, 
Parragi Ferencz, Prelogg József, Ibiner Ágoston, HúLkovits Mihály, Hen
nich János, Heiniger Herman, Beiler Imre, Hömer Péter, Seheffer Islván, 
Schreiber Vilmos, Stejskál Károly, Steinilz Emil, Szabú Miksa, Várnai 
Dezső, \Vanie Huuolf, Weisz Béla és Zeke Imre. A VII. osztá/J"ból: 13ar
csa y Károly, Hauer János, Beke Béla, llel'llenich Ernő, Bosnyák Dezső, 

Jlörücz Mihfliy, Caesar Gyula, (iönezi Dezső, Honáth Júzser, Heimann .lú
zser, .fanikie\'Íts Balázs, .Jungen László, Klein Béla, LeLz Lajos, Malhias 
Arthur, MarLino\"its Endre, Mildner (iyula, lVIilkó Vilmos, Nyúry Béla, Nesz
tor Kamill, Paleta Győző, Pen szl AnLal, l'aki I\Iiklós, Pavlús l\álmún, 
I{ochnyák .József, Szaner Béla, Szegö llenrik, Telbisz Arthúr, l ;ngár Adolf 
és Vidacs Béla. A 17: osztúlybó/: Barna Leander, Bl'andspiegel !\Iór, Bu
tea (iyörgy, Curry Hiehanl, Csillag László, Deulf'ch Ferencz, (iriiner Fü
löp, (;impel Miklós, .Jójárt Illés, I\lllmak ,Júnos, ~lészáros Lajos, Mayer 
Fülöp, Ofner Üdiin, ÜLlovay Zollún, Pap Ernö, HÓ:-ia Imre, Heiehenlhal 
Marczell, I tudolfi Bóhert, SchmillL (i;'tspár, Szobo t ka .lenő, Stejsk;í I Olló, 
Tarnai Héla, LSrbún .JÚI10S, Veu res :\ndor ös Vidakm-ieh Dániel. Az 1~ 

~)sztiÍl.l'hó/: Balos Púl, Halla .János, Benedek ~:Iemér, Hleyer Endre, !:ózs{) 
Antal, DelferL jliklós, Dél,j Emő, Dii ["ll Cl' I Ingó, Eisenstein Dezső, Fromm 
.Júzsef, KamrúLh .Ienő, Kilplúny (;éza, KúLay Fel'dinálld, Klein Andor, I\l'i
y[tn Dénes, I\ünsller ~riksa, Mannheim 1\lól', Parassin József, HeineI' Ilel1-
rik, Hobilsek Henrik, Hozenzweig ~Iiklós, Tauber Bezső, Thomuy Ernő, 
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Ujházy Andor, Wagner Ede és Winkler Sándor. A IV. AJ osztályból: 
Hubert Gyula, Grüner Mózes, Mixich Emil, Ofner Jenő, Salamon Gyula, 
Takács Antal, Telbisz Jenő és Várnay Dezső. A IV. BJ osztályból: Gönczi 
Elemér és Polgár Péter. 

Az egyesület tőkéje az iskolai év elején 8331 [rt 1 kr volt, a töké
nek ez évi gyarapodása ;J67 frt 39 kr., s így a tőke ezen év végén 869H 
frt 40 kr., mely összeg a Szeged-Csongrádi Takarékpénztárban van el
helyezve. 

Az egyesület vagyona jótékonyadományokból és tagdijakból gya
rapodott. 

Az adományok ezen iskolai évben a következők: A Szeged-Cson
grádi Takarékpénztártól : 50 frt, a Szegedi K ereskedelmi- és Iparbanktól : 
15 frt, az érettségi t végzett ifjaklól: 2B frt, Rátkovits Mihály, 8. o. 1:1-
nulóLól: 5 frt, gyüjtések maradványa: 12 frt 3U kr., összesen: 115 fI'l 
;\9 kr. 

A tagdíjakból 126 tag után 2 frtjával befolyt összesen 252 frt. 
Az egyesület tankönyvtánít ajándékaikkal gyarapítoUák: Kiss Zol

tán, 8. o. tanuló 7, Mészáros Pál, 8. o. tanuló 13, Heiniger Herman, 8. 
o. lanuló 8, Heiter Imre, 8. o. tanuló 8, Zeke Imre, 8. o. tanuló 5, Mé
száros Lajos, li. o. tanuló 9, Tarnai Béla, 6. o. tannló 11, Unterreinel' 
Mihály, 4. H) o. tanuló H, Traum Péter, 3. A) o. tanuló 2, Jakóbi Péter, 
H. B) o. tanuló 3, Kispál Bálint, B. H) o. tanuló 4, Lauritz Miklós, B. Bj 
o. tanuló lj., Gl'asselly Károly, 2. o. tanuló 8 drb iskolai könyyvel. 

Az egyesület ezen iskolai évben 2H tannlót segélyzett 251 frltal és 
(j 1 (anulM :)17 drb iskolai tan- és segédkönyvvel, melynek értéke B\}2 fl't 
20 kr 

Kedveii kiilelességünknek tartjuk itt is kifejezni köszönetünket azon 
nemeskeblíi emberbarátoknak, a kik a hazai míívellség elíímozditásához 
l'Z úlon is hozzájúrulni szí "esek ,"oltak. 

fl .. , " '. 
. Onkepzo-kor. 

Az önképz()-kör okt. l-én kezdte meg mUködését HB taggal, akik 
buzgc'Jsúgban és szorgalomban föliilmulták az elrizií él'eket, s akik nagyobb 
sikerrel hasznúltúk fm az cszközi;kct, melyeket az önképzíí-köl' nyujtott, 
mint az előbben i é,'ek önk{'pzíí-körei. A ('zélszel'íí ös fiikcrrel júrr'l mun
káuan halhatós támaszIlI és bllzdíllísul szolgált a (nnúri karnnk élénk 
l~rdeklődése a kör ügyei irünl, amennyíben la11:\('sai\':11 és úlmutalúsai,"al 
elűsegítetle az önmunkúlkot!:"ts sikcl'pl ös gOlllloskodolt anól, hogy a rendes 
tanítás közben fülllH'l'üll clrek ill is én'éllyre emelkedjenek; a tanárok-

6 
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nak a kör gyülésein való megjelenése pedig az iGaknak elismerésül és 
ösztönzőül szolgált. Ezeken kivül voltak a körnek olyan jótevői is, akik 
az ifjúság szorgalm ának és előmenetelének jutalmazásához anyagi áldoza
tokkal járultak; névszerint: ft. Pap János, kegyesrendi kormánysegéd és 
főgymn. tanár úr 15 frtot, ft. Szinger Kornél, főgymn. tanár úr 1 drb 
aranyat, t. Czapik Gyula úr, helybeli könyvkereskedő 4 drb könyvet, egy 
névtelen 24 friot és 2 drb könyvet ajánlottak föl a kör czéljainak elérésére. 
Fogadják e jótevők az ifjúság köszönetét. 

Ezen több részről nyilvánuló figyelemtől ösztönöztetve folytatta az 
önképző-kör működését az okt. 1-én tartott alakuló gyűléstől kezdve 27 
gyülésen át május hó 27-ig, amikor munkálkodását ünnepélyes gyüléssel 
fejezte be. Mint az elmult iskolai években, úgy a mostaniban sem hiányoz
tak egyes jelentékenyebb mozzanatok, melyek a kör beléletére és tevékeny
ségére élénkítő hatással voltak; így október 22-én ünnepélyes gyűlést 

szentelt Dugonics András emlékezetének, decz. 3-án gazdag és tartalmas 
tárgysorozatban ünnepelte Vörösmarty Mihályt, márczius 14-én pedig az 
1848-iki reform-eseményeket méltatta változatos munkarendjében. Nyilvá
nos ünnepélyt hármat tartott az önképző-kör; az első jan. 14· én voll, a 
midőn hazánk koszorús regényirójának, Jókai Mórnak, 50 éves irói' jubi
leumát ünnepelte. Nagy közönség érdeklődő figyelme kisérte végig a gy ülést, 
melyet az önképző-kör énekkara nyitott meg Huber »Magyar kiráJy-induló«
jával, erre következett Károlyi Lajos, 7. o. tanuló hatásos szavalatában 
Komócsy Józsefnek költeménye Jókairól, majd Wanie Rudolf, 8. o. tanuló 
olvasta fel értekezését ezen tárgyról: .JÓkai irói jellemzése és hatása a 
nemzetre«, a tetszéssel fogadott felolvasást követte Verdi »Trovatore. ez. 
dalmű az önképző-köri zenekar sikerült előadásában, ezután Szeles József 
7. o. tanuló szavalta el nagy figyelemtől kisérve Jókainak .Az ezredév. 
ez. költeményét, erre Apró István, 8. o. tanuló olvasta fel talpraesett érte-; 
kezését ily czímmel: .A tudományos elem Jókai műveiben.« Jókainak a 
.A holt költő szerelme- ez. költeménye következett ezután Rainer Ágos
ton, 8. o. tanulónak hatásos előadásában, melyet Schreiber Vilmos, 8. o. 
tanuló kisért zongorán, majd Sáfrán József tanár mondott beszédet Jókai
ról, mely után Erkel »Hymnusc-ának eléneklésével az ünnepély véget ért. 
Az önképző-kör május 6-án tartotta a második nyilvános ünnepélyt, a 
melyet 50 éves működése emlékezetének szentelt. Nagy közönség tetszése 
jutalmazta a változatos tárgysorozat minden egyes számát, melyek között 
első volt Egressy .Szózata« az önképzököri énekkar elóadásában; a máso
dik Juhász István 7. o. tanulónak sikerült kölleménye, melyet Zeke Imre, 
8. o. tanuló szavalt el; a harmadik .Nyitány a Norma ez. operához« 
Bellinitól, az önképző-köri zenekar gondos előadásában ; negyedik tárgyul 



Rainer Ágoston, t!. o. tanuló olvasta fel szepen kidolgozott értekezését ily 
czímmel: Az önképző-kör története; öLödik tárgya volt az ünnepélynek 
Schubert .Az ifjú vágya«, melyet az önképző-kör én,ekkara szabatosan 
adott elő; hatodik volt Vörösmarty .Gondolatok a könyvtárban« cz. köl
teményének szép szavalata Károlyi Lajos, 7. o. tanulótól ; hetedik tárgyul 
Wieniawski .Kuiawiak. heged ü sólója következett Nesztor Kamill 7. o. 
tanuló előadás ában , melyet Klein Béla, 7. o. tanuló kisért zongorán; az 
ünnepély nyolczadik tárgya Vörösmarty »Szép Ilonka« cz. költeménye volt, 
amelyet nagy hatással. szavalt el Szeles József, 7. o. tanuló, ~ongorán kisért 
Milkó Vilmos, 7. o. t. ; az önképzőköri énekkar sikerült éneke volt akilenczedik 
tárgy ily czímmel: Szögedi Endre .Édes kis páromc ; bezárta az ünnepélyt 
Suppe .Juanita induló«-ja az önképző-köri zenekar előadásában. 

Az önképző-kör munkássága dicséretreméltó törekvésről és ered
ményről tesz tanúságot. A tagok munkakörét 256 vegyes tartalmú dolgozat 
és szavalat tölté ki; ezek közt van: 8 szónoki beszéd, 73 komoly prózai 
felolvasás, értekezés és elmélkedés, 49 költemény és elbeszélés, 64 komoly, 
3 víg szavalat és 59 írásbeli bírálat és ellenbírálat ; az írásbeli dolgozatok 
három első csoportjában 85-öt, a kétféle szavalatok közül 58-at koronázott 
siker; a tagok közül leginkább kitűntek szorgalmukkal a következők: 

Apró István, Kiss Zoltán, Korpásy Gyula, Rainer Ágoston, Wanie Rudolf 
és Zeke Imre 8, Juhász István, Károlyi Lajos, lJlilkó Vilmos, Szeles 
József és Vidacs Béla 7. o. tanulók. Az önképző-kör tagjai dicséretes 
Duzgóságot fejtettek ki a zene és ének terén is, amennyiben a templom
ban az isteni tiszteletek alatt műdarabok eléneklésével járullak az áhítat 
emeléséhez, az ünnepélyes gyűlések programmját pedig az alkalmakhoz 
mért é nek darabok előadásával tették változatosabbá; a megtanult és elő
adott zene- és énekdarabok száma 29. Az énekdarabok megtanitásáuan 
elismerésre méltó szorgalmat és buzgóságot fejtettek ki Kiss Zoltán H" 
Mathias ArLhur 7., de különösen Prelogg József 8. o. tanulók. 

A kör- május 12-én szavalati versenyt tartott, amelyen hárman 
komoly darabokkal léptek föl; e három, jutalommal kitüntetett szavalat 
közölt első volt Károlyi Lajos, 7. o. tanuló, aki ft. Pap János úr adomá
nyából:) frtot nyert jutalmul, a második szavalat voll Szeles József, 7. 
tanulóé, akinek jutalma Tewrewk: .József főherczeg c cz. könyve, a. har
madikat. Zeke Imre, H. o. tanulót Radó »Költők albuma« czimií könyvével 
tüntetle ki a kör. 

Az önképző-kör tagjainak munkásságát általában véve a komolyság 
és a folytonos érdekUidés jellemezte, az előbbi az írásbeli dolgozatok nagy 
szúmában, a kiil'üILekinLö és gondos kidolgozásban és tanuló khoz mért 
értékükbell, az ulóbbi az iinképző-köri gyíílések szorgalmas látogatásában 
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nyilvánult; ugyanezen komolyság volt az uralkodó a szavalati darabok 
megválasztásában is. Fölemlíthető még e tárgy körül az a szorgalom és 
gondosság is, melylyel az egyes szavalatokat a szavalás után szóbelileg 
azonnal megbírálták. 

Ezeken kívül a tanári kar, hogy az ifjak munkálkodását az iskolai 
tanulmányokkal még inkább kapcsolatban tartsa és a követendő irányt 
megjelölje, a különböző tanszakok köréből pálya-tételeket tűzött ki. 

A jelen iskolai évi pályadolgozatokat nagyobb részben jellemzi 
a szélesebb körli tanulmány, a gondos szerkezet és a nyelv hajlékony
sága ; valamennyinek az a tulajdonsága, hogya kívánalmaknak meg
felelnek. 

A meghatározott időig 13 tételről 27 dolgozat adatott be, a melyek 
a bíráló szaktanár urak ítélete szerint valamennyien megütik a mértéket: 
közülök 19 jutalomra, 8 dicséretre érdemes. A tételek és nyertes kidol
gozóik a következők: 

1. A kath. hitigazságok és az erkölcsi törvények közti összefüggés. 
- Értekezés. - Egy mü pályázott, mely a kitiízőlt fl frtnyi jutalomra 
érdemes, jeligéje: ,In te Domine speravic, szerzője: \\'anie Hudolf, R. o. t. 

2. A magyar hőskölLészet történeti fejlődésa. - Irodalom-történeti 
értekezés. - Két jó dolgozat pályázott. kl. elsőnek jeligÉ'je: .Hégi dics(í
ségünk ! hol késel az éji homályban., szerzője: Wanie Hudolf, H. o. L 
A másiknak jeligéje: .NyelYében él a ilemzct«. szerzője: Szeles Jc'Jzsef, 
7. oszt. tan. Az első II frt, a második 2 frt julalomban részesü\. 

B. Vörösmarty, Cserhalom. - Aesthetikai fejtegel('s. - A tételt két 
sikerűlt dolgozat tárgyalta. A jobbnak jutalma 5 frt, jeligéje: » Régi dicső
ségünk! hol késel az éji homályban«, szerzője: Milkó Vilmos, 7. o. 1.: 
a másiknak jeligéje: .Előttünk egy nemzetnek sorsa áll«, jutalma 2 frt, 
szerzője: Wanie Hudolf, R. o. t. 

4. A szemlélhetőség és élénkség főbb tényez{ji (;oethe "Jphigenie au f 
Taurisc czimű művében. - Költészetlalli értekezés. - Egy alapos dol
gozat pályázott; jutalma 1 drb cs. és k. arany, jeligéje: .Me doclarum 
hederae praemia. , szerz{íje: ""anie Hudolf, H. o. t. 

fl. Az alapeszmék és ezek éryényesülése Goethe, Schiller és Hürger 
oh"asolt balladáiban, külőnös tekintettel az erkölcsi alapeszlllékre.
Értekezés. - A beérkezeLL két mű közül az első az, melynek jeligéje: 
»Die Treue, sie j"t doch kc:in leeJ'er "'ahn!« jutalma 2 frt, szerzője: 

Wanie Rudolf, R. o. t. A másik dolgozat dicséretre érdemes, jeligéje; 
• Das ist der Tag des Herrn!« szerzéíje: Vidacs Béla, í. o t. 

6. Horatius »Ad Arislium Fu;;cUIn« és Berzsenyi .Osztály részem« 
ez. ódájának összehasonliló széplani taglalása. Két érdemes mű foglalko-
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zott a kérdéssel, az egyiknek jeligéje: • Exegi monumentum aere perennius c , 

jutalma:3 frl, szerzője: "\T anie Rudolf, 8. o. t. A másiknak szintén 3 
frt a jutalma, jeligéje: »Dignum laude virum Musa vetat mori. ; szerzője: 
Milkó Vílmos, 7. o. t. 

7. Az Aeneas monda csírái és feldolgozúsa Vergiliusnál, kapcsolatban 
Aeneas pajzsa leirásának müfordílásftval. - f:rtekezés. - Két dolgozat 
versenyzett, a7. első az, melynek jeligfoje: .Es schweben mir«, jutalma: 
B frt, s7.erzője: Wanie Rudolf, 8. o. t. A másodiknak jutalma: Pósa 
.Tiz év alatt« C7.. verskölete, jeligéje: »Tu ne cede malis«, szerzője: 

Apró István, H. o. t. 

H. Hector és Andromache jelJeme az Ilias nyomán. - Költői jel
lemrajz. - Három sikerült dolgozat adatott be. A legkiválóbb köztük az, 
melynek jeligéje: " . . . . {J coi(jt xai ct lj ''}(!ftí'7()f(j( /I J.Elc~(.)", jutalma 
:3 frt, szerzője: Wanie Rudolf, 8. o. t. A másodiknak jeligéje: .Hét város 
versengelt« jutalma Kisteleki Ede költeményei, szerzoJe: Szeles József, 
7. o. t. A dicséretre érdemes dolgozat jeligéje: »Homeros a hősköItészet 

atyja-, szerzője: Zeke Imre, 8. o. t. 
U. A magyar forradalmak okai és következményei 1604-1711-ig. 

- f:rlekezés. - Egy dicsérettel jutalmazott dolgozat pályázott, jeligéje: 
.Sokszor tévedt, de gyáva nem volt soha«, s7.erzője: Kiss Zoltán, 8. o. t· 

10. A gyarmalositások Magyarországon. - Értekezés. - A két 
pályázó dolgozat kÖ7.ül B frL jutalomban részesül az, melynek jeligéje: 
»ÉI magyar, áll Buda még«, szer7.ője: Szeles József, 7. o. t. A dicséretre 
érdemes dolgoza Inak pedig jeligéje: .Hazádnak rendületlenül«, szerzője: 
Zeke Imre, 8. o. t. 

11. Az énekes madarak védelme. - f:rlekezés. -- A kérdést 3 
dolgoz,Jl lárgyalLa. A kitíízött 10 frt jutalmat az nyerte el, melynek jeli
géje: .S a merre csak tavasz van., szerzője: .. 'Iilkó Vilmos, 7. o. t. A 
többi két dolgozat dicséretre méltó, jeligéik: .Isten! kit a bölcs lángesze« 
és .A7. erősnek könnyU leigá7.ni a gyengét., szerzőik: Kiss Zoltán és 
\\' eisz Béla, H. o. tanulók. 

12. A hő mechanikai aequinllentiája. - f:rtekezés. - Két dolgozat 
adatolt be. A7. elsö az, melynek jeligéje: .Si in aliquo corpore naturali. , 
jutalma :3 frt, szerzője: Wan ie Hudolf, H. o. t. A második jutalma Mik
száth, .Az igazi humoristák. ez. könFe, jeligéje: .Törekedjél ismeretekre«, 
s7.erzője: Benedict Gyula, 8. o. t. 

13. A képzetes mennyiségek ről. - Értekezés. - Négy jó dolgozat 
pályázott. Az elsőnek jutalma 3 frt, jeligéje: ».le nüher man., szerzője: 
\\'anie Rudolf, 8. o. t. A másodiknak jeligéje: »Veritas«, jutalma: Csényi 
Gyula elbeszélései, szerzője: Benedict Gyula, 8. o. t. A többi keltő dicsé-
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retre érdemes, jeligéik.' »Küzdj és bízva bízzál- és .Non est ad astra-, 
szerzőik: Kohn Károly, 8. és Juhász István, 7. o. tanulók. 

A pályázatok eredménye május hó 27-én a főgymnasium igazgatójá
nak elnöklet e alatt tartott ünnepélyes gyűlésen lőn kihirdetve, mely az 
intézet dísztermében folyt le. A közönség érdeklődése oly nagy volt a 
gymn. ifjúság ez Ünnepe iránt, hogya különben tágas terem kicsinynek 
bizonyult a vendégek befogadására. Az önképző-kör énekkara nyitotta meg 
az ünnepélyt Dürner a • Viharban« czímű énekének előadásával, ezt kö
vette Rainer Ágoston, 8. o. tanuló beszéde, melyben röviden jellemezte a 
kör ez évi munkálkodását, majd buzdító szavakkal fordult a jövendőbeli 
tagok hoz, hogy az önképzésnek azon eszközeit, melyeket e kör tagjainak 
nyujt, lelkiismeretesen fölhasználni kötelességüknek tartsák. Erre az ön
képző-kör zenekara Mozart .Don Juan«-ját adta elő elismerésre méltó 
öntudatossággal és általános tetszés lől kísérve; ezután vVanie Rudolf, 8. 
o. tanuló olvasta fel tartalmas titkári jelentését a kör ez évi működéséről; 
majd Kiss Zoltán, 8. o. tanuló hegedű-solójában gyönyörködött a figyel
mes hallgatóság, Zsadányi .Boka kesergőjé«-t adta elő, melyet Schreiber 
Vilmos, 8. o. tanuló zongorán kisért; ezután Zeke Imre, 8. o. tanuló 
olvasta fel Wanie Rudolf dolgozatát Arany Jánosról; erre Milkó Vilmos, 
7. o. tanuló szabatos, művészi zongora-játéka következett, előadta Mosz
kovszkinak »Tarantella« cz. darabját. E kellemes zene után az önképző
kör énekkara Flotow »Gondüző. cz. dalát énekelte el, mely az eddigi 
tetszést és kellemes hangulatot csak fokozta; Szeles József, 7. o. tanuló 
szavalata volt a következő darab, Arany Ráchel siraImát adta elő, melyet 
Milkó Vilmos, 7. o. tanuló zongorán kisért, a nagy tetszést aratott szava
lat után az önképző-kör énekkara Erkel "Keserű pohár« czímű dalát éne
kelte el, melyet kiváló ügyességgel kisért zongorán Milkó Vilmos, 7. o. 
tanuló; e nagy lelkesedést keltett ének után a tárgysorozat legérdekesebb 
száma következett: Az önképző-köri pályadolgozatok eredményének kihir
detése. A főgymnasium igazgatója dicsérettel emelé ki a kör egész évi 
mfiködését s azt a szorgalmat és eredményt, melyet a pályatételf'k kidol
gozásában fölmutatott, lelkükre köté az ifjaknak, hogy ezt a lelkiismeretes 
munkálkodást, a melyben irányt kaptak, ezentúl is főkötelességüknek 

tartsák; az elért eredmény legyen ar. önbizalomnak forrása, a tanári 
testület ítélete a munkának jutalma, a közönség érdeklődése pedig a lel
kesedésnek fokozója; majd köszönetet mondott a kör jótevőinek, hogy 
az ifjak törekvését anyagi áldozatokkal is gyámolíták s így nem kis mér
tékben járultak az elért eredményhez. Különösen kiemelte t. buziási 
Eisenstiidter Róbert urat, kinek ajándékából most már negyedizben kap
nak jutalmat az önképző-kör legszorgalmasabb tagjai; az ezüst érem 
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Rainer Agoston, 8. o. tanulóé a kör tevékenységében kifejtett példás 
szorgalmáért, a bronz érem Károlyi Lajos, 7. o. tanuIM a szavalat terén 
fölmutatott szép eredményérL Végül az igazgató köszönetét fejezte ki a 
kör vezető tanárának buzgóságáért , úgyszintén a jelenlevő közönségnek, 
hogy az ünnep fényét megjelenésével emelni s az ifjak munkálkodásá t 
érdeklődésével jutalmazni szíves volt; befejezésül az énekkar Erkel Hym
nusát énekelte el. 

Az ünnepély végeztével a nagyszámú közönség a rajzterembe vonult, 
hogy megtekintse a tanuló-ifjúságnak közszemlére kiállitott rajzait. 

Ezekben fö1tüntettük az önképző-kör tagjainak munkásságát, hátra 
van még a könyv- és pénztári kimutatás. 

A kör tagjainak változatos tartalmú s elég gazdag könyvtár állt 
rendelkezésökre, mely a múlt iskolai évben 1045 művet tartalmazott 
1461 frt és 95 kr. értékben, a jelen évi gyarapodás - vétel és ajándék 
útján - 22 mü, 57 frt és 20 kr értékben s így a könyvtár jelenleg 1067 
műből áll 1519 frt és 15 kr értékben. A könyvtárt használták 81-en, 
az egész évi forgalom 1736 kötet volt. A könyvtár szaporodásának rész
letes kimutatása az ~lfjúsági könyvtár« czím alatt van közölve. 

Az önképzőkör ez évben előfizetett a .Magyar Nyelvőr«-re, a .Szá
zadok«-ra, a »Történelmi életrajzok «-ra, a .Philologiai Közlöny«-re, a 
»Magyar Szalon« -ra, a • Természettudományi Közlöny« -re és pótfüzeteire, 
és tagja volt a »M. T. Akademia könyvkiadó vállalatá«-nak. 

A kör bevétele az iskolai év alatt 161 frt és 23 kr. volt, kiadása 
pedig 159 frt és 97 kr. 

A kör anyagi ügyeit bizottsági üléseken intézte el, melyeket a tiszt
viselők a kör vezető-tanárának elnöklete alatt időszakonkint tartottak. 
Ezen iskolai évben a kör tisztviselői vollak: Elnök: Rainer Agoston, 8. o. 
tanuló, jegyző: Wanie Rudolf, 8. o. tanuló, pénztárnok: Zeke Imre, 
8. o. tanuló, főkönyvtárnok : Korpásy Gyula, 8. o. tanuló, első titkár: 
Juhász István, 7. o. tanuló, második titkár: Nesztor Kamill, 7. o. tanuló, 
alkönyvtárnok: Zimányi Lajos, 7. o. tanuló. 

E. Gyorsíró-kör. 

"A szegedi főgymnasiumi gyorsÍró-kör li ~VII. alakuló gyűlését az 
igazgató megbízásából Bódogh János körvezető tanár jelenlétében tar
totta meg. Tisztviselők lettek: 

Előadók: Kiss Zoltán és Mészáros Pál, VIII. o. tanulók. 
Titkár: Böröcz Mihály, VII. o. tanuló. 
Pénztárnok: Zimányi Lajos, VII. o. tanuló. 
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Könyvtárnokok: (limpel Miklós és \Volleck Géza, VI. o. lanulók. 
Jegyző: Bauer János, VU. o. tanuló. 
A megalakulás alkalmával 76 tanuló iratkowlt be. Kimaradt G. Év 

végeig maradt 70, kik közül RO tandijmentes volt. A körnek fönnitllása 
óla 1454 tagja volt. A tagok munkássága cz évben fi gyülésen, a hala
dóknál 20, a kezdőknél 28 gyakorló órán talált lerel és a tagok 
gyakorlati kiképzésére és verseny írások rendezésére irányult. A kör bevételei 
voltak: 

1. A gyorsíró tanfolyam díjából mint 
2. Varjú János tanár ajándéka 
R. Mészáros Pál előadó ajándéka 

A kör kiadásai voltak: 
1. Lapokért, könyvtár gyarapíLásra stb. 
2. Az országos írúsversenyre 
3. Pályadíjak- és jutalmazásokra 
-L »A Bódogh János-féle alapíLványra« 

körillelék befolyt 80 frt. 
10 frL. 

fi frt. 

Összesen: 06 frL 

Rfi frt. 
10 frL 
36 frL 
15 frL 

Üsszescn: Uli frt. 
A gyorsíró-kör ez évi törlénetében nevezetesebb mozzanatok voltak: 
1. Bódogh János körvezető tanár a »13udapesli Magyar (:yorsiró

Egyesülel« bizalmából, a gyorsírás míívelése és terjes:dése érdekében -ki
fejtett nagyhatású működése elismeréseül október hóban Budapestre 
helyeztetvén át, az egyesület ügyeínek vezetésével bizatott meg. A tá vo
zúsa folytán megüresedett körvezető-tanúri tisztet az igazgaló Varjú .JilJloS 
fűgymn. rendes- és okleveles gyorsírástanárra ruházta. :\"evezell tanúr 
a kör ügyeinek vezetését mindenben az előd által követett módon 
eszközölte. 

2. A »Budapesti Magyar (~yorsíró-Egyesület. részéről még a mulL 
évben hirdetett vitaírási correct-stenogramm versenyen Böröcz Mihály, VII. 
és KllIlnák János, VI. o. tanulók egy-egy aranyat nyertek. Kiss ZolLán, 
VIII. o. tanuló, úgyszintén a gyorsíró-kör, elismerő oklevelet kapott. 

3. Az 1894. febr. 11-én (:abelsberger emlékére tartott díszgyíílésen, 
melyen ngos. és főt. dr. Platz Bonifácz tankerületi főigazgató úr is megjelent, 
körünk Bódogh János volt körvezető tanárt dísztagjának yúlasztotta és az 
általa létesített 275 drb tankönyvből álló alapitvány ból egy évről-évre tar
tandó versenyírás rendezését határozta el. Körünk ez elhatúrozás{tl az 
igazgató és a körvezető tanár által is aláírt, diszesen kiállított okmányban 
adta tudtára az elLáyozottnak. 

Ugyanekkor perczenkint 1HO szótagú versenyírás is volL. Mely alka
lommal nyertesek leltek : 
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Zimányi Gyula, V. o. t. (1 arany), Böröcz l\Iihály, VII. o. t. (szép
irodalmi mű) és Zimányi Lajos, VU. 0. tanuló (gyors. olvasókönyv). 

4. »A magyar gyorsirók országos egyesülete« által f. é. márez. 11-én, 
Blldapesten tartott országos irás versenyen Böröcz Mihály, VII. o. tanuló a 
harmadik fokon 1 drb 20 koronás aranyat nyert. 

G. Az emlitett egyesület által a folyó évre is hirdetett correclsle
nogmmm-verscnyen pedig az első díjat (1 arany) ismét körünk tagja és 
iskolánk növendéke, Zimányi Lajos VII. o. tanuló nyerte. 

fi. A f. é. jun. 2·1,-én megtarlolt gyorsírás-Yizsgálaton kélfokú ver
senyírás volt: 

a) Az első fokon (perczenkint lHO szótag) nyertesek leLlek: Böröcz 
~Iihály, VII. o. tanuló, (1 arany); Zimúnyi Lajos, VII. o. tanuló, (egy disz
kölésü gyorsírási munka.) 

b) A második fokon (perczenkint 150 szótag) keUen, Bauer Jáno.:;, 
VII. o. és Zimányi (iyula V. o. tanulók, egyenlő sikerrel pályázván, millLI
keUen, egy-egy diszkötésü müvcl julalmazlallak. Klein Béla, VII. o. tanuló 
pedig jól olvasható stenogrammjúérl dicséretet érdemelt. 

e) A kezdő gyorsírók közül szépen kiállílolt Illunkálalaikért a kö
vetkezők részesülLek julalmazúsban: Stejskál Oltó VI., Bakos Pál V., 
Becker Mihály V., Kontraszly Dezső VI., Benedek Elemér V., Bézy Ele
mér IV. B) és Sőregi Mátyás III. B) oszt. tanulók. 

ll) A kör tiszLviselői közül dicséretes lJUzgalmukért Kiss ZoILán VII!., 
(iirnpel Mikló,:; VI. és \Yolleck Uéza VI. o. lanulók jutalmazlaUak. 

7. A gyorsíróköl'i alapitvány, mely Bódogh János nevét viseli, az 
alapitó szándéka szerint' kezelLelvén, annak 15 frlnyi első jövedelme a 
ki ir szú~úra takaréktárba hel yeztetett el. 

H. A kÖI' köny\-lára jelenleg 80 mííbííl áll 420 kötetben. 
ll. A kör tagjai a következő szaklapokal járatták: a (iyorsírászati 

Lapokat ~2 példányban, a Budapesti Ciyorsírót 12 péld[tnyban és a Sop
roni (iyorsirót 7 példányban. 

]t'. A fögymnal:;1Um ösztöndíjas és jutalmazott tanulói az 1893-9.J. 

tané\'ben. 

a) O 8 Z t Ö II d i j B S O k. 

1. Apró IsLván, VIII. oszt. tanuló, a Vetró Sándor-féle alapítványból 
óvi liO frtta\. 

2. Bordttn Oktáv, VIII. oszt. lanuló, a Száraz Zsigmondné-féle 
(;saládi alapilványlJól évi imO frLlal. 
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3. Jójárl Illés, VI. osz!. tanuló az OHványi-féle családi alapitvány
ból évi 125 frUal. 

4. Kovács (~éza, VII. oszt. tanuló, a Bonnaz-féle alapítványból évi 
96 frttal. 

5. Marlinovits Endre, VII. oszt. tanuló, a Bale Anasztáz-féle ala
pílványból évi 105 frttal. 

6. Mihályf y László, III. B. oszt. tanuló, a JeUim-féle alapítványból 
évi 60 frUal. 

7. MiIutinovils Milán, V. oszt. tanuló, a Kosztics Péter-féle alapít
ványból évi 300 frUal. 

8. Pap Ernő, VI. osz!. tanuló, a váczi püspök-féle alapítvány ból évi 
120 frUal. 

9. Reviczky Tamás, IV. H. os7.1. tanuló, a Reviczky-Orosz-féle 
alapílványból évi 200 frLtal. 

10. Takács (jyula, VI. oszt. tanuló a Némethy Ignácz-féle alapíl
ványból évi 60 frUal. 

11. Zimányi Lajos, VII. oszt. tanuló, az Alapy-féle alapitványból évi 
150 frUal. 

12. Zimányi (jyula, V. osz!. tanuló, aMakra-féle alapitványból évi 
110 frtta\. 

ó) Jntalmazottak. 

I. A vallástanban tanusított jeles előmenelelért: 
Juhász István, VII. oszt. tanuló az Ebner-féle alapitványból 6 

aranynyal. 
II. A magyar nyelvben és irodalomban tett jeles előmenetelérl: 
Wanie Rudolf, VIII. oszt. tanuló a Kisfaludy-Társaságtól alapított 

Kisfaludy-julalomból 25 frt értékü magyar irodalmi müvekkel. 
Schütz Antal, III. B. oszt. tanuló a »Magyar Wlbor 30 éves tanári 

müködésének emlékére régi tanítványai által tett alapítvány.-ból 22 frl 
50 krraI. 

III. Jó magaviselet és elómenetelért: 
1. Nagy István,V. oszt. tanuló a Sobay-féle alapílványból 25 frt 

20 krral. 
2. Csőke Imre, II. A. oszt. tanuló a Sobay·féle alapitványból 25 frt 

20 krra\. 
3. Kiss Aladár, V. oszt. tanuló aMakra-féle ösztöndijnak a mult 

tanévről viss7.amaradt kamataiból 110 frUaI. 
4. Hacker Kálmán, VI. oszt. tanuló a dr. Cajus Gábor és neje 

Abeles Regina alapftványából 40 frtta\. 
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5. Zorobory Illés, I. A. oszt. tanuló a Cserveny János alapítványából 
1 forinttal. 

6 .. Prelogg József, VIII. oszt. tanuló a ~Régi szegedi főgymn. 

tanulók alapítványác -ból 44 frttal. 
7. Pálfy Sándor, II. B. oszt. tanuló dr. Kiss János, a Szent-István

Társulat igazgatója adományából 150 frttal. 
H. Mildner (lyula, VII. - Brandstetter Arthur, V. - Tóth Imre 

IV. A. - Dékány János, IV. B. - Ulrich József, III. A. - Timpauer 
Lajos, III. B. - Szabó József, II. A. - Sebestyén István, II. B. - Ta
kács Ernő, I. A. - Mogán Ákos, I. C. osztálybeli tanulók Debreczeni 
János apát, egri kanonok adományúból egy-egy aranynyal. 

9. (;önczi Dezső, VII. - Szegheő (lábor, IV. B. - Traum Péter, 
III. A. - Miskolczi István, Ill. B. - Tóth (;yula, II. B. oszt. tanulók 
magyar történelmi müvekkel. 
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Szépírás I. C. 
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főnöke. 

1
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1 

A II. A. osztály 118 fónöke, az éne,k-

Magyar nyelv , 
Latin nyelv J 

ll. A. 

Magyar irod, olvasmány, \ 
görög irod. és műv. törl. I 
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_II ___ V_I_-_V_II_I. __ I,~I kar felügyelője 

, Magyar nyelv II' III, fl. II II' A VIII. osztály 
21 I Váradi Károly Latin nyelv l' III. B. VIII. 18 I' IÓI'nu~~, a ph~lo-

I 
oglal" szertar 

I Görög nyelv , VIII. 'I I ore. 

__ ~I _________ ~I----------I - --- ---_11 __ 11 

,I i,., 1 . il Az V, ,~)sztály 

22
'11 IllermcszetraJZ 1\. A. lY. Il. v. VI. II " runuke, Zvér Endre IH II a természetrajzi 

I I 
Mennyiséglan V. VII, ":1 és vegytani l, ! szertár őre. 

I il ' 

.Jegyzet. A kegyesrend korlllúnya Bacskor István tanúrt időközhen podolini ház
főnökk() és gymn. igazgatóvá ncvf'zvén ki, helyf'llesít(~sllt janu[lr Hí-től k!'zdl'c Való 

'Mihály nyugallllazott lanár vállalta 1'1. 

B) A nem kötelezett tantárgyak tanárai. 
Bartos Fftlöp, főreidisk, r, tanár, tanította a franczia nyelvel hetenkinti 4 (ll'áhan, 
Varjú János, okI. gyorsíró, a gyorsírást hetenkinti 2 órában. 
Szögedi Endre, a városi zpneiskola igazgalója, az úneket hetenkinti 2 óridJan. 
Novák!, Bertalan, főgynlll. rajzlanár, a szabadkézi rajzot hel!'nkinli 4 órában. 
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Első A., B. és C. osztály. 

OsztáJyfőnökök: A. osztályban: Való }}[jháJy, B. osztályban. OraItsik 
József, C. oszLályban: Dr. }}[óczlÍr József. 

Vallástan, hetenkinti 2 órában. A hitről. Az apostoli hitvallás. Az 
Isten tiz- s az anyaszentegyház öt parancsa. A szentségekről s az imád
ságról. Tankönyv: Nagy katekizmus, Eger 1H81 Tanár: I. A. osztályban: 
Dr. MóczlÍr József. I. B. és I. C. osztályban: Való MiMly. -

Magyar nyelv, hetenkinti 6 órában. A hangok. A mondatok nemei. 
A mondat és beszédrészek megkülönböztetése. Az ige, mint állítmány, az 
igék nemei s a személyragok. Az állítás módjai. Az igeidők és az igera
gozás áttekintése. A többi mondatrészek : alany, tárgy, határozók, jelző és 
kiegészítő. A névragozás példákban. A szóképzés: a szótövek és képzők 
megkülönböztetése, ige- és névszó-képzé:;. A szó-összetétel. Prózai olvas
mányok: népmesék, tanító mesék, leírások, népélet, a magyar föld, a hun
nok és a magyarok törLénetéből, görög mondák, az állatvilágból. Költe
mények: a Népköltési gyüjteményből, Arany-, Petőfi- és Gyulaitól. -
Értelmes és hangsulyozotl olvasás, tartalmi és nyelvtani fejtegetések, versek 
beemlézése és elszavalása. KéLhetenkinl egy iskolai írásbeli gyakorlat. 
Tankönyv: Szinnyei, Iskolai magyar nyelvtan. I. r. Budapest, 1891. U. a. 
Magyar olvasókönyv. I. r. Budapest, 1891. - Tanárok: I. A. osztályban: 
Való JJlihály, I. B. osztályban: Oraftsik József, I. C. osztályban: Dr. 
MóczlÍr JÓszef. 

Latin nyelv, hetenkinti 7 órában. Írás és olvasás, egyszerü mon
datok, a nevek fogalma, a nevek declinatiói, a melléknév egyeztetése a 
maga rőnevével, a melléknevek fokozása, a névmások, a számnevek, elül
járók, a rendes igehajhtás főbb alakjai. A tanulLaknak megfelelő fordítások 
és elemezések. Hetenkint egy iskolai írásbeli gyakorlat. Tankönyv: Szepesi: 
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Tóth, Latin nyelvtan, I. r. Budapest, 1887. - Tóth, Latin gyakorló- és 
olvasókönyv. Budapest, 18H7. Tanárok: I. A. osztályban: Való lJ/iMly, 
T. B. oszlályban: Oraftsik József, J. C. osztályban: Dr. Jlfóczár József 

Földrajz, hetenkinti 4 órában. Magyarország és Európa államainak 
lermészeti viszonyai: ezek főbb topographiai adatai, a városok és vidékek 
néprajza a lakosok főbb foglalkozásának ismertetésével, nemkülönben a 
fellünőbb föld- és kőzetnemeknek, jellemző növényeknek s állatoknak 
szemléltető leírása. Tankönyv: Dr. Brózik Károly és Paszlayszky József, 
Földrajz I. r. Budapest, 1891. Tanárok: I. A. osztályban: .Magyar Gábor, 
I. B. és C. osztályban: Pap József 

Számtan, hetenkinli 3 órában. A tízes számrendszer. A négy szá
molási mívelet egész számokkal és tizedes törlekkel ; a számok oszlhaló
sága, a legkisebb közös többes, s a legnagyobb közös osztó; a tört mint 
hányados és viszony; közönséges törtekkel való számolás. A méter-mérték 
ismertetése; időszámítás. Tankönyv: Mocnik-Schmidt, Számtan. Budapest, 
1894. Tanárok: I. A. osztályban: Balogh Sándor, I. II és J. C. osztály
ban: Pap János. 

Rajzoló mértan, hetenkinti ~ órában. A síkmérlani elemek. Pontok, 
vonalak és szögek fekvési és mérési viszonyai. A síkidomok - három-, 
négy· és a sokszögeknek - fontosabb tulajdonságai, termetök meghatáro
zása. A kör és ahhoz tartozó nevezetesebb egyenesek ismertetése. Mérlani 
díszítmények rajzolása a mértanban tanult idomok felhasználásával, reml
szeresen haladó táblarajzok után rajzeszközökkel, majd pedig szabadkézzel. 
'I'ankönF: Landau és dr. Wohlrab, Hajzoló geometria. I. füzet. Budapest, 
1881. Tanárok: I. A. osztályban: Kátay .hajas, I. B. és J. C. oszlályban: 
Novúky Bm·talan. 

Szépírás, helenkinli 1 órilhan. Tanárok: J. A. osztályban: },f,ularúsz 
l'úl. 1. 1:. oszlályban: Ondtsik JÓZ81'f, I. C. osztályban: Sc!JalJdl MiklrJs. 

Tornázás, helenkinli 2 órában. A J"cllllgyakorlalok, egyszerű szahatl
gyakorlatok, szerell"óllyekl'D: a lúm-, f'ügges- s lpngós-gyakorlalok, magas 
('s lávugnis. Tanút': Timinu Üd!)/!. 

Második A. és B. osztály. 

()sztú Ir /fíllökiik : A. oszl úl y b; \Il : l illjú Jú IIOS. B. nszt:'t! y I ):111: Fe !..-r. t n Ipoly. 

Vallástan, hf'lellkinli 2 órában. AkaIh. ('gyltáz szrrtal'lúsainak ma
gyarÚ7.ala. 'l'anki"myr: hállkm·its .hinns, A kel'. ('gyltitz sz(')·lal'l{lsainak és 
ünnepeinek rürid <"'rlelnwzés('. ~zegt'd, 1HH'i. 'l'anú\'ok: II. A. o,;zlúld);lll: 
Súli·áll Józse!; ll. U. osztályban: .F'ek,·{1' IpolJ"- . 



Magyar nyelv, hetenkinti 5 órában. Ragos határozók; névutós ha
tározók; az összetett mondatok fogalma; mellé és alárendelt mondatok; 
egyenes és függő beszéd; határozó mondatok j összevont és többszörösen 
iisszetett mondatok; mellék mondatok rövidítése. Elbeszélő prózai és költői 
olvasmányok az olvasókönyv alapján Az olvasmányok tartalmi magyará
zása és azok tartalmának szabadon való elbeszélése. Költemények szavá
lása. Kélhetenkint egy írásbeli gyakorlat. Tankönyv: Szinnyei József, Isko
lai Magyar nyelvtan, II. Budapest, 1891. - 1". a. Magyar olvasókönyv, JI. 
nllrlapest, 1R90. Tanárok: II. A. osztályban: VaJ;/ú JÚllOS, ll. B. osztály
ban: Fekete Ipoly. 

Latin nyelv, hetenkinti 7 órában. Az alaktan befejezése, föleg: genus
szabúlyok, teljes coniugatio, a szóképzés elemei. A fő- és mellékmondatok 
megküliinbö7.telése kötőszók szerint. Összefüggő olvasmányul: A rómaiak 
WrléneLéből: A római kirúlyokról, 1-12., továbbit 10 mese, néhány leírás 
és elbeszélés kellő magyarázatokkal ; több mesének kiinyvnélkül való meg
lanulúsa. A szókincs mel?felelő bővítése egyes mondatok és összefüggő 

oll'asmányok al a pj:'lll, kaprso}allJan a sztJkép7.ési csoportok iisszeállíLásával. 
HelenkinL egy iskolai írúsheli gyakorlal. Tankönyv: Szepesi-Tóth, Latin 
IlyelvInn, l. r. BudapesI, lHH7. -- TMh, Gyakorló és olvasókönyv. Buda
ppsl, lHH7. Tanúro\;: : ll. A. osztályban: liujú JÚ]} OS, \J. B. osztályban: 
Fr'ketn Ipoly. 

Földrajz, helenkinli .]. óritban. Ázsia, Afrika, Amerika, Ausztráliil. 
Ezek lermészeli viszonyai, topographiai adatok, a \"úl'os(')k és vidékek 
néprajza, a lakoss{tg fűbb foglalkoz:'tsának ismerletC'sP, a fellünőbb fiild
('s kőzelnemeknek, jPllemzíí nii\"énypknek s úllaloknak lehelőleg szemléltel{) 
leÍl';t"a. Tankiinyy: dl'. Brózik Károl r és I 'asz!axszk r .I(I7.sef. Földl'ajz, II. r. 
Budapesl, lSH!'. Tanár: Finda Antal. 

Számtan, hplenkinli I~ ór;t!)íln. 11 négy alaprnivelel kiizönséges és 
lizedes Wrlpkkl'l: I'ijl'idilell sz:'tmmÍI'elelek, az ll. n. szúmIani lIlh'eleiek 
korblolt p()nlos~:'tg~al. Az a1'il11)'o"ság fogallll;lllak fejlegetése, olasz i"z{UllO
lúslI1ód, egyszeríí hármas-szaLúlyhoz larloz<'l fülaual.ok megfejlése a kellős 

lélel s aránylatok szerin\. Mérlani viszonyok és arányok elemei; százalék
szúmíl:'t~ ('S egyszeríilJb alkalmazásai. TankönF: I\lo(·nik-S('hmid\. ~zámtan. 
Budapesi, lH!H. Tamil': Balogh 8ú/Jf/o/'. 

Rajzoló mértan, Itelenkinli il Ól'úlJan. TesImérlani elemek. Az egyelws 
l'S síkok abc;olul és l"('lali\' helyzele. Lapszögek és szöglelek. A fonlosabb 
le,;tek, a - koczka, ha~úb, gúla, szabályos tesIek, henger, kúp és gömb 
- lulajdolls;'tgai, !J{tlózata, felülelének (~s köblarlalmúnak kisz;lll1ílúsa azok 
hasonl<'ls;lga, iisi"zeillősége és symll1ell'iája. A fÖlll elősorolt testek mintái

nak előállílúsa. Síkékítmények rajzolása a symmetria fölhasználásával, 

c 1 



tollal kihúzva. Tankönyv: Landau és Dr. Wohlrab, Rajzoló geometria, 
II. füzet. Budapest, 1887. Tanár: Nováky Bertalan. 

Szépírás, hetenkinti 1 órában. Tanár: Cserép Őándor. 
Tornázás, hetenkinti 2 órában. Rendgyakorlatok, egyszeríí és össze

tett könnyebb szabadgyakorlatok ; szerelvényeken : tám-, függés- és lengés
nakorlatok; magas és távugrás. Tanár: Timina Ödön. 

Harmadik A. és B. osztály. 

Osztályfőnökök." A. osztályban: Madarász PM, B. osztályban: Balogh 
Sándor. 

Vallástan, hetenkinti 2 órában. A7, ó-szövetség története. Tankönyv : 
Róder Alajos, Biblia, I. r. Budapest, 1874. Tanárok: III. A. osztályban: 
SchandI Mik/ós, III. B. osztályban: Cserép Sándor. 

Magyar nyelv, hetenkinti 3 órúban. A nyelvtan rendszeres áttekintése. 
A hangsulyos vers ismertetése. Összefüggő történeti olvasmány; elbeszélő 
költemények. Szavalás. Kéthetenkint egy írásbeli gyakorlat. Tankönyv: 
Ihász-Barbarics, Magyar nyelvtan. Budapest, 1891. Tomor-Váradi, Magyar 
olvasókönyv, III. rész. Budapest, 1890. Tanárok: III. A. osztályban: 
Hadady Géza, III. B. osztályban: Váradi Károly. 

Német nyelv, hetenkinti 4 órában. A leghasználtabb szók begyakor
lása egyszerü mondatok alapján. Könnyebb szövegü prózai és verses olvas
mányok fordítása és betanulása. Ezek alapján a német nyelvtan hang- és 
alaktani része rövid kivonat ban a gyenge és erős igehajlitással bezárólag. 
A nyelvtanból a megfelelő magyar mondatok fordítása németre. Kétheten
kint egy iskolai írásbeli gyakorlat. Tankönyv: Dr. Szemák, Német nyelv
tan, I. r. Budapest, 1889. U. a. Német olvasókönyv I. Budapest, 1890. 
Tanárok: III. A. osztályban: Hadady Géza, III. B. osztályban: Szinger 
Kornél. 

Latin nyelv, hetenkinti 6 órában. Szókötéstan. Az infinitivusi és 
participalis mondatszerkezet gyakorlati ismertetése. Az egyszerű mondat 
rendszeres tárgyalása. Szótanulás, kapcsolatban az olvasmánynyal. Olvas
mányok: Gnómaszerü versek hexaméterekben, összefüggőbb költői szemel
vények. Liviusból : A római köztársaság első évei: 1-21. Phaedrusból: 
6 mese. A mondatlani szabályoknak megfelelő mondatok' és összefüggő 
olvasmányok fordítása magyarból latinra. Hetenkint egy iskolai írásbeli 
gyakorlat. Tankönyv: Szepesi-Tóth, Latin nyelvtan, II. rész. Mondaltan. 
Budapest, 1887. Dr. Tóth, Latin olvasókönyv. Budapest, lH91. Tanárok: 
III. A. osztályban: Madarász PM, III. B. osztályban: Váradi Károly. 



Történelem és politikai földrajz, hetenkinti 4 órában. Az első és 
második időszakban Magyarország története egészen. A harmadik időszak
ban: A magyar királyság és Auszlria területe és alkotó részei; a magyar 
állam népessége nyelv, vallás és foglalkozás tekintetében. A magyar állam 
anyagi és szellemi műveltsége, alkotmánya, törvénykezése és közigazgatása. 
Ausztria koronaországainak áttekintése. Közös ügyek. A monarchia nemzet
közi képviselete. Tankönyv: Horváth-Marczali, A magyarok története" 
Budapest, 1890. Hauke-Cherven, Az osztrák-magyar monarchia földirata. ' 
Budapest, 1890. Tanár: Finda Antal. 

Physikai és mathematikai földrajz, hetenkin ti 2 órában. Physikai 
jelenségek: halmaz állapotok, erők, nehézkedés, az egyensúly és moZgás 
fontosabb jelenetei s főbb törvényei; a vízről, a levegőről. A hőtan, fény
tan, továbbá a villamosság és delpjesség tanainak alapvonalai. A földte
rület physikai jelenségei a szára7.0n, vízen, a levegőben. A föld mint csil
lag, mathcmatikai föloszlása és méretei, mozgásai; földövek, évszakok, 
klima. Tankönyv: Dr. Schmidt Ágoston, Physikai földrajz. Budapest, 1891. 
Tanárok: lll. A. oszlályban: Schandi Miklós, III. B. osztályban: BaJogh 
Sál1dor. 

Számtan, helenkinli 3 órában. Az összetett hármas-szabály; kamat
számolás ; lerovatszámolás; határidöszámolás ; lánczszabály ; az arányos 
osztás. ElegyHési föladatok. Tankönyv: Mocnik-Schmidt, Számtan. Bpest, 
1894. Tanár: Balogh Sándor. 

Rajzoló mértan, hetenkinti 2 órában. A szerkesztő síkmértan. Az 
egyenes vonalú idomok - négyzet, dülény, ferdény, stb. - szerkesztése. 
A hasonlóság, összeillőség és symmetria fogalmának kibővítése. A mértan 
alkalmad.sa a rajzolásnál és mérésnél. A területek átváltoztatása, tekin
teLlel azok könnyebb kiszámíthatására. Helyszín-rajzok készítése. Tan
könyv: Landau és dr. Wohlrab, Hajzoló geometria, ll. r. Budapest, 18H9. 
Tanár: Kútay Lajos. 

Tornázás, heLenkinli 2 órában. Hendgyakorlatok: egyszeríí és össze
teU szabadgyakorJalok; szerelYényeken: a tám-, függés- és lengés-gya
korlalok; magas- és távugrás. Tanár: Timina Ödön. 

Negyedik A. és B. osztály. 

Osztúlyfőnükük: A. oszlályban: Kovúcs JÚ110S, B. oszlályban : Har/adj' Géza. 

Vallástan, hetellkinli 2 órában. Jézus Krisztus élellörh~nete, az apos
tolok cselekedelei {~s Pales7.Lina fiHdrajza. Tanki"myv: Hóder A., Nagy 
Biblia, II. r. Eger, lH71. Tanúr: ](OVÚC8 JÚl1OS. 
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Magyar nyelv, hetenkinti 4 órában. A stilus általános törvényei. A 
prózai és költői stilus különbségei tüzetesen; a hangsúlyos és mértékes 
verselés. Költői és prózai olvasmányok. Kélhetenkinl egy írásbeli gyakor
lat. Tankönyv: Névy László, Stilisztika, I. r. Budapest, 18gB. - Arány 
János, Toldi. Magyarázta Lehr A. Budapest, 18gB. Tanárok: IV. A. 057.
tályban: Kovács Jún os, IV. B. oS7.tályban: Dr. Móczúr József 

Német nyelv, hetenkinti il órában. Szótanulás etymologikus csopor
tokban. A német társalgúsi nyelvben leginkább haswált kirejezések és 
szólásmódok, kérdések és feleletek alakjában tárgyak s7.erint csoportosíl,;a. 
Könnyebb szövegű pró7.ai és vel'ses olvasmányok fordílása és betanulása. 
Ezek alapján a német nyelvtan hang- és alaktani részének rendszeres eW
adása a szóképzéssel bezárólag. A mondallan elemei. Magyar mondatok 
fordítása németre a nyelvtani anyag begyakorlására. Kéthetenkint egy is
kolai írásbeli gyakorlat. Tankönyv: S7.emák, Elméleti és gyakorlati német 
nyelvtan, II. r. Budapest, lH88. IL a. Német olvasókönyv, II. I'. Budapest, 
1887. Tanárok: IV. A osztályban: Szil1g~11' ((oméi, IV. B. osztályball : 
HadadJ' Géza,. 

Latin nyelv, hetenkinli fl ól'ában. Az idő- és módiannak rendszeres 
tárgyalása; oratio obliqua ; a latin periodus gYClkorlati ismertetése. Prózai 
olvasmányok. Decemviri, 1--2f>, Dc Vciortlm expugnalione, 1-10. De 
c\ade Caudina, 1-20, A pl'osodia és metrika előreborsáLúsa után költői 

olvasmányok Oyidiushól: Oe l~om\I1o Hemoqup, ()uomodo Gabii capti 
sint, Oe Fabiis. - Hetenkint egy iskolai írá~beli gyakorlat. 'l'ankönF: 
Szepesi-Tóth, Latin nyelvtan, II. Budapest, 18H7. Dr, Tóth, Latill oll'a"ú
könyv. Budapesi, 1 H~2, Tal1{lrok: IV. A, ()~ztályban: f( odcs JÚl/OS. IV. 
H. osztályban: HadadJ' GI~7.a. 

Történelem, hetenkinti il úr;',oan. A hajdankori nepek riivid isnwrlp
tese; il göriigiik, a rómaiak ti'lrlénete és tál'sa(iahni él!'t\' a cs{,sz{lrság ko
ráig. Tankönyv: Vaszary, Egyetemes \'ibgtiil·t{,"CI. I. 1'. Budapest, 1H~2. 

Tanár: Pap József. 
Természetrajz, hetcnkinLi il órúban. l\sl"ánylan: az ásványok kiilső 

és bels<Í tulajdonságai: a chellliai iiss7.elélelre alapított. iit f(jo~ztüly isnH'I'
tetése s ezekből az ás\'ányrcn(],;zer megállapít[lsa főbb \'onúsokban. Kő

zettan: az egys7.crU keizeLek megismerteté5e úS\'<lnytani alapon s az össze
tettebb kőzelek általánosan elterjedt, nevczett'sebb fajai. A geologia alap
vonalainak ismertetése. 'fanköllyY: Dr. Húth-Szlcrényi, :\svány-, kőzt't- PS 
fiildtan. 8udapest, lR90. Tanár: ZVI~r EI/drc. 

Algebra, hetenkinti B órúban, Bevezetés az Algebrába. Üsszeadás és 
kivonás egész számokkal. Sokszol'ozús egés7. számokkal, kiterjeszkelhe a 
kéttagúak négyzelének és köbének képzésére. Osztás egész számokkal, ki-
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terjeszkedve a geometriai haladványok képletére. Ugyanazon míveletsoro
zat törtszámokkal. Elsőfokú egyenletek egy ismeret/ennel. Arányok és arány
latok. Tankönyv: Dr. LuUer Nándor, Betűszámlan. Budapest, 1888. Tanár: 
Pap János. 

Rajzoló mértan, hetenkinti 2 órában. A szerkesztő síkmértan. (;örbe 
yonalú idomok. A körtan kibő\'Ítése és az ebbe vágó föladványok; két kör 
\'iszonyos fehése. A legfontosabb görbe vonalak, különösen a kúpszeletek 
által képződők és azok szerkesztése. Rövid áttekintése a négy osztályban 
tanultaknak. Tankönyv: Landau és dr. W ohlrab, Rajzoló geometria, II. r. 
Budapest, 1889. Tanár: Nováky Bertalan. 

Tornázás, hetenkinti 2 órában. Rendgyakorlatok ; összetett szabad
gyakorlatok ; szerelvényeken : a tám-, függés-, föllendülés-, lengés-, forgás
gyakorlatok ; magas- és távugrás. Tanár: Timina Ödön. 

Ötödik osztály. 

Osztályfőnök : Zvér Endre. 

Vallástan, hetenkinti 2 órában. A hitről. Tankönyv: Makra-Rózsa. A 
kath. Yallás lankönyve, l. r. Szeged, 1888. Tanár: Sáfrán József. 

Magyar nyelv, helenkinti 3 órában. Az írúsmüvek szerkesztésének 
álLalános törvényei; a nyelvbeli előadás; párbeszéd és magánbeszéd; a 
levél alak; a szónoki forma; az előadás általános formái ; leírás, elbeszé
lés, érlekezés. Küllői és prózai olvasmányok, ezekkel kapcsolatban hayon
kint egy házi írásl:Jeli dolgozat. Tankönyv: Né\'y László, Stilisztika, II. r. 
Budapest, lR!)1. - (ireguss-Beöthy, Magyar balladák. Budapest, t8H1. 
Tanár: Cserép SH II dor. 

Német nyelv, hetenkin li 3 órában. A német társalgási és irodalmi 
nyelvben leginkább használL szók és kifejezések rendszeres tárgyalása és 
IJegyakorlása kérdések és feleletek alakjában. ViLlogatott prózai olvasmányok 
fordítása és elemzése az alaktan ismétlésére és a mondaUani anyag begya
korlúsára. Rendszeres mondaltan, a megfelelő magyar mondatok fordítása. 
Herder .Cid.-jéből válogatott rom;"mczok fordítása s ezek tartalmának 
szabad előadása német nyeh-en. A szebb románczok szavalat ra. A románcz 
elmélete és története. Herder élele és müködése német nyelven. Havonkint 
egy írásbeli dolgozat. Tankönyv: Szemák, Német Olvasókönyv, III. r. 
Budapest, 1888. Ugyanaz: Német mondattan. Budapest, 1887. Tanár: 
Hadady Géza. 

Latin nyelv, hetenkint ü órában. Nyelvtani ismétlések, irály tan i és 
szóbeli gyakorlatok. Prózai oh-asmány: T. Livius XXI. 1-30. - XXII. 
1-20. - Költői ü!vasmány; Cn. Naevius sírverse. - Q. Ennius siryerse. 
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- (l Val. CalulI. lll. IV. V. VIII. IX. XII. - P. Verg. Mar. eclog. l. 
Q. Hor. Carm. I. 3. 4. 10. 24. 34. - Carm. II. 3. 10. H. 18. III. 2. H. 
23. - Carm. IV. 3. 7. Epod 2. - P. Ov. Am. I. 15. - A prosodiai 
és metrikai ismeretek bövítése. - Hayonkint két órában iskolai írásbeli 
dolgozat, Tankönyv: Bartal-Malmosi, T. Livii ab urbe condila lib. XXL 
XXII. Budapest, 1882. Pirchala Imre, Anthologia latina Budapest, 1891. 
Tanár: Madarász Pál. 

Görög nyelv, hetenkin li 5 órában. Attikai alaktan elemei: fő- és 
melléknevek ragozása, igehatározók, névmások és számnevek az (.)-végzetü 
rendes igehajlítás megfelelő fordítási gyakorlalokkal. Kéthelenkinl egy 
iskola irásbeli gyakorlat. - Tankönyv: Dr. Mapvald József, Görög nyelv
Lan. Budapest, 1891. U. a. Görög gyakorló-könyv. Budapest, 1892. Tanár: 
Madarász Pál. 

Magyar irodalmi olvasmány, görög irodalom és müvelődéstörténe
lem, hetenkinti 2 órában. Hunyadi János. SzemelYények Révay, Virág, 
Dayka, Verseghy, Baróti, Szabó Dávid ('s Berzsenyi yerseiből. Kazinczy 
és Berzsenyi levelezései. Kölcsey: Védelem P. J. számára: Magyar Játék
szin ; Emlékbeszéde Kazinczy felett; A magyar nyelv ügyében. Kármán 
munkáiMI : Előszó az Urania 1., JI. kötetéhez. A nemzet csinosodása. 
Mindezek tartalmi és tárgyi magyarázata, az irodalomtörténeti vonatko-, 
zások felvilágosilása. - Thukydides műve egészének és részének feILün
tetése mellett a II. 34-46; 47-54; 59 -- 65. - VI. 8 - 14; 30-32, 
VII. 10-17; - 42-87. A tartalom kikerekítésén kivül a beszédek szer
kezete. A görög állami régiségeknek párhuzamos, időnkint összefoglaló 
ismertetése, különösen a dór-államok és Athen alkotmányos szervezete. 
Tankönyv: Dr. Jancsó B. Magyar irodalmi olvasmányok, V. oszt. Buda
pest, 1890. - Hegedüs, Összefüggő részek Tyukydides múvéből, Budapest, 
1890. - Szerelemhegyi Tivadar. (lörögállami régiségek. Budapest, 1891. 
Tanár: Csen'p Sándor. 

Történelem, hetenkinti 3 órában. A római császárság. A keresz
ténység alapítása és emelkedése. A barbárok belelepedése a nyugoti biro
dalomba. A mohamedanismus. A nyugati császárság megujítása. Új népek 
bevándorlása és megtelepedése. A hübériség. A császárság és pápaság 
küzdelme. Keresztes háborúk. A középkori intézmények bomlása. Tankönyv : 
Vaszary, Egyetemes világtörténet, II. r. Budapest, 1889. Tanár: Finda 
Antal. 

Természetrajz, hetenkinti 2 órában. Növénytan. A növények boncz
tani szerkezete általános vonásokban. A virágos növények testének külső 
lagoltsága , lehetőleg élőpéldányokban bemutatva. A növények életfolyama 
főbb vonásokban. A megismertetett növények csoportos~tása a természetes 
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rendszernek megfelelőleg. A nevezetesebb rendszerek s Linné seregeinek 
megismertetése. A közönségesebb fák s nevezetesebb ipari és gazda
sági növények. A növénye\c földrajzi elterjedése, különös tekintettel honunk 
virányára. Tankönyv: Dr. Róth-Schuch. A növénytan alapvonalai. Buda
pest, 1892. tanár: ZVél' Endre. 

Mennyiségtan, helenkinti 4 órában. a) Algebra. Ismétlések. Elsőfokú 
egyenletek egy és több ismeretlennel. A kéttagúak magasabb positív egész 
hatványai; Pascal-féle háromszög. Számtani haladvány. Számolás gyök
jelekkel. Négyzet-gyök és az ismeretlennek kiszámítása másodfokú egyen
lelekben. Köb-gyök. Tankönyv: Dr. Lutter Nándor, betűszámtan, Budapest, 
1888. - h) Geometria. A planimetria főtételei. Tankönyv: Dr. Lutter 
Nándor, Mértan Budapest, 1888. Tanár: Zvér Endre. 

Szabadkézi és geometriai rajz, hetenkinti 2 órában. Görög szalag
díszek és diszítmények, stilizált levelek. Arabs szalagdíszek és díszítmé
nyek; középkori román-, gót-díszítmények: renaisance-díszftmények. A 
rajzok egyszerű színezéssel készültek. Vidéki, Balló és Hauselmann műv~i 
nyomán. Tanár: Nováky Bertalan. 

Tornázás, hetenkinti 2 órában. A rendgyakorlatok, az alsóbb osz
tályok anyaga bővítve; összetett szabadgyakorlatok, szerelvények; a tám-, 
nyiktám, függés-, hajlított karonfüggés-, lengés-, forgás-gyakorlatok, magas
és táv ugrás. Tanár: Timina Ödön. 

Hatodik osztály. 

Osztályfőnök : Szinger Kornél. 

Vallástan, helenkinti 2 órában. A parancsolatokról. Tankönyv: 
Makra-Rózsa, A kath. vallás tankönyve, ll. r. Szeged, 1888. Tanár: 
Sáfrán József. 

Magyar nyelv, hetenkinti 3 órában. Rethorika, a prózai müfajok 
elméleti ismerletése s megfelelő prózai művek olvastatása. Költői olvas
mány: Shakspere Coriolanusa, ennek tartalmi magyarázata a drámai 
szerkezet feltüntetésével. Havonkint egy házi írásbeli dolgozat. Tankönyv: 
Névy László, Rethorika. Budapest, 1885. - U. a. Olvasmányok, - Névy, 
Shakspere Coriolanus. Tanár: Szinger Kornél. 

Német nyelvtan, hetenkinti 3 órában. Az előbbi osztály anyagát foly
tatólag, a német társalgási és irodalmi nyelvben leginkább használt szók 
és kifejezések rendszeres tárgyalása és begyakorlása kérdések és feleletek 
alakjában. Válogatott prózai olvasmányok fordítása, ezek tartalmának 
szabad előadása német nyelven, a szöveg elemzése a nyelvtani anyag 
folytonos isméllésére. Goethe, Schiller és Bürger válogatott baIladáinak 
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fordítása, ezen balladáknak tartalma és széptani elIemzése német nyelven. 
A híres balladák szayalala. A ballada elmélele és története a némeleknél. 
A némel verstan rövid kivonalban. Bürger élele és mííködése német nyel
ven. Havonkint egy írásheli dolgozat. Tankönyv: Szemúk, Német olvasó
könyv, lll. r. Budapest, 1888. Tanár: SzilJger f( oméI. 

Latin nyelv, hetenkinti fi órában. Nyelvlani ismétlések é,; szóbeli 
gyukorlatok melleLt ollrastatLak: SalI. Cal. egészen. - 1'. Verg. Mar. 
Aen. I. - Cic. or. pro Sex. Hosc. Am - Az olvasmányok alaki és tárgyi 
magyarúzata, szebb részletek könyv nélkül. A régiséglani ismerelek kiszé
lesbílése. A lárgyaIt írók élele és irodalmi mllllkússúga, az illet{) mííf,lj 
többi m(ive!őinek vázlatos ismertetésével. Huyonkint két Óf"ában iskolai 
Írásbeli dolgozat. Tankönyv: Bartal-Malmosi, Sali. Cal. H]Jl'sl, lH80. -
l'irchala, Verg. Aeneis. Bpest, 1881. - Köpesdy, Cic. pro Sex. Hosc. Am. 
Budapest, 1886. Tanúr: Kovúcs János. 

Görög nyelv, hetenkint 5 órában. Az egész igetall s az idC- és 
mÓdlan legfőbb pontjai. - Xen .. :\n. I. I. 1-11. 2. l-i), 10-27. 3. 
1--21. 4. l-U, 13 18.5.1-6,13-17.6.6-7, \)-11. 7. l-í-. 
9-13. 8. 25-29. Mern. I. 7. II. I. 21- 131. - Tankönyv: Dr. Maywald 
József, Görög nyelvlan, Budapest, 1892. U. Cl. UÖl'üg gyakorIó- és olvasó
könyv Xenophonból. Budapest, 1888. Tanár: Onll/sik József 

Magyar irodalmi olvasmány, görög irodalom és müvelődéstörténelem, 
hetenkinli 2 órába/I. MindszenLi (:úbor naplój~lból; Szalánli Júnos siralmas 
magyar krónikájából: Bethlen (:ábol' uraikodúsa : Kemény .János önélel
írásából; Bethlen (:ábor menyegzője és halúla; gr Bethlen lVIiklóstól ; I. 
Lipót diplomúja; Cserei Mihály hislór-i{tjúl.Jól: Appafly és Teleky Mibúly; 
Apor l'éLer Metamorphosisúból: Az titulusokról, az vCJldégségrül, ebédrül 
és vacsorúról ; l\likes Kelemen törökországi leveleiből : 22 levél; Zrinyi 
Miklós: Az török Áfium ellen való onosság; Pázmálly Péter: A magunk 
ismeréséről ; Faludi Ferencz: Szent ember; Horvút Mihály: Fráter meg
gyilkoltalúsa; Salamon Ferencz: A magyar honyédelem a 16. szúzadban ; 
l'auler Gyula: Zrinyi Miklós jellemzése. - Iliasból : l., VL, IX., XVIlI., 
XXIII. és XXIV. ének. Ollysseiából: L, V., VI., XL, XVL, XVIL, X VlIl., 
XXIL, XXIII., XXIV. ének. - Görög biteleti és magánrégi~égek: Göriig 
mythologia, az isten-tisztelet, a család, földmívelés, ipar és kereskedelem, 
társadalmi élet; a görög mííl"észet története, görög művészeti emlékek: 
építészet, szobrászat és festészet. - Tankönyv: Dr. Jancsó: l\Iagyal' ird. 
olvasmányok. II. Budapest, 18U1. Dr. Csengeri, Homel'ús Iliasa. Budapest, 
1 HB 1. Dr. liyomla y, Homeros Od ysseiája. Budapest, 18U1. Szerelemhegyi 
Tivadar, (;örög hitéleti s magánrégiségek és a görög míívészel története. 

Budapest, 1891. Tanár: Várjú Júnos. 
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Történelem, hetenkinti 3 órában. Az újkor története a bécsi congres
susig. A föl fedezések , a tudomány és a mtiyészet ujjáéledése. A vallásos 
reform. A vallásos és a nemzeti háborúk. A fejedelmi absolulizmus kora. 
A franczia forradalom és Napoleon kora. Tankönyv: Vaszary, Egyetemes 
világtörténet, HI. r. Budapest, 1H!J2. Tanúr: Pap József. 

Természetrajz, hetenkinti B órában. Állatian. Az állat élelműködé:;ei 
úllal~tban. Az' állatok szervezetei és szervrendszereL A hét tipus s az ezek 
keretében levő osztályok rendszeres túrgyalása. A nevezetesebb állatfajok 
leil'ása. Az állatok földrajzi elterjedése. Tankönyv: Dr. Hóth-Vángel, Az 
állatian alapvonalai. Budapest, 1892. Tanúr: Zvér El1dre. 

Mennyiségtan, hetenkinti B órában. aj Algebra. Isméllések. A hatvá
nyozás általánosítása. (:'\egativ kitevők és alk:Jlmazúsuk a tizes számrend
szel'ben, tört kitevők.) Brigg-féle logarithmusok. Mííveleti szabályok, logarith
l11usok kiszúmítása és számítás logarithmusokkal; log. egyenletek. - h) 

(:eomelria. Síkháromszögtan. A hegyes szög függfényei, kapcsolatban a 
derékszögíí háromszög kiszámításával. A szög-függvények értelmezése tet
szőleges szögek re. Szögek összegének és különbségének függvényei. Ferde
szögíí háromszögek és sokszögek megfejtése. A pont coordinátái'. Kél pont 
távolsága. Algebrai kifejezések graphikai ábrázolása. Tankönyv: Dr. LuUer 
Núndor, Betliszámlan. Budapest, 188H. - U. a. Mérlan. Budapest, 1H8H. 
Tanár,' SchandI J1!iklós. 

Szabadkézi és geometriai rajz, hetenkinti 2 órában, Lapmintúk után: 
l'pll<lissance, gót, görög és magyar motivumú diszílmények. Domború min
túk ulán: mértani és épitészeti jellegű teslformitk különféle sLilíí ékíLmé
llyek, rozetták, slilizáll levelek, virágok stb. A rajzok részint szinczéssel, 
részint úrnyékolással irón és krétával készüllek. Vidéki, Halló, Hauselmann. 
V árdai és az úllami paedagogium gypszöntő mííhelyéből szerzett domború 
minták után. Tanár: Nováky Bertali/n. 

Tornázás, heienkinli 2 órúban. l\endgyakorIatok helyben és menet
közben; összetelt szabadgyakorIatok; botgyakorlatok ; szereh-ényeken: a 
tám- és nyíklámlengések, hajlítottkarú függésben lengések, föl- és átlendü
lések, forgások, magas- és túvugrás gyakorlatok. Tanár: ]imin<l Ödön. 

Hetedik osztály. 

Oszfályfűnök: Súfrúl1 József. 

Vallástan, hetenkinli 2 órában. A malaszt eszközeil'ől. Tunkönyv: 
l\Iakra-Hózsa. A kath. "allás tankönyve, lll. r. Temcsvúr, 1HHi. Tanúr: 
Sáfrán József. 
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Magyar nyelv, heLenkinli 3 órában. A verstani szabályok áttekintése 
és alkalom szer li isméLlése. A költői mGfajok elmélete, tekintettel történeti 
I'ejlődésükre. KölLői magánolvasmány mellett megfelelő aeslhikai és poetikai 
érteke;>:ések iskolai olvasása. Remekmű vek taglaló ismertetése. Havonkint 
egy házi írásbeli dolgozat. Tankönyv: Névy László, Poetika. Budapest, 
1H87. - U. a. Olvasmányok. Tanár: Sáfrán József. 

Német nyelv, hetenkinti 3 órában. Goethe, Hermann und Dorolhea cz. 
müvének fordítása. A mli széptani elemzése és az egyes énekek tartalma 
német nyelven. Az idyllikus epos és sajátságai. Goethe élete és működése 
német nyelven. Schiller, Wilhelm Tell-jének fordítása. A mü széptan i elem
zése és az egyes felvonások tartalma német nyelven. A dráma és sajátsá
gai. Schiller élete és müködése német nyelven. Válogatott prózai olvasmá
nyok és versek fordítása, ezek tartalma német nyelven, a szöveg elemzése 
a nyell'lani anyag folytonos isméLlésére. Szebb versek, nemkülönben az 
olvasott epos és dráma szebb helyeinek szavalata. Havonkint egy irásbeli 
dolgozat. Tankönyv: Szemák, Német olvasókönyv, IV. r. Budapest, 18UO. 
Schnabl, Goethes Hermann und Dorolhea. Heinrich, Scbiller's Wilhelm 
Tell. Tanár: Szinger Kornél. 

Latin nyelv, hetenkinti 6 órában. Nyelvtani ismétlések, irálytani s 
szóbeli gyakorlatok. Prózai olvasmányok: M. T. Ciceronis or. pro Sex. 
Hosc. Am. - M. T. Ciceronis epist. ad Fam. V. 7. 12. XIV. 2., 4., XVI. 
1., AdlAtt. I. to. II. III. 1-6. 22. IV. 1. 2. - Köllői olvasmány: Verg. 
Aen. VI. - Az ol vasmányok alaki és tárgyi magyarázata; szebb részle
tek könyv nélkül. A régiségtani ismeretek kiszélesbítése. A tárgyalI irók 
élele és irodalmi munkássága az illető műfaj többi művelőinek vázlatos 
ismertetésével. Forditás magyarból lalinra: Vagács és Schiebinger, Latin 
irályképző. 156-187. - Havonkint 2 órában iskolai írásbeli dolgozat. 
- Tankönyv: Köpesdy, M. T. Cicero pro Sexto Roscio Amerino. Bpest, 
1886. - Pirchala, Vergili, M., Aen. XII. Budapest, 1881. - Jánosi, M. 
T. Cicero válogatott levelei, Bpest, 1884. - Vagács és Schiebinger: Latin 
irályképző. - Tanár: Cserép Sándor. 

Görög nyelv, hetenkinti 5 órában. - Homeros, Odysseia. L JI. III. 
- Herodotos: Arion. A Nilus forrásai. A krokodil. Rampsinitus kincses 
háza. A marathoni és thermopylaei ütközet. - A mondattan röviden. 
Kéthetenkint egy iskolai írásbeli dolgozat. Tankönyv: Dr. Csengeri, Ho
meros Odysseiája, Bpest, 1886. - Dávid, Herodoti Epitome. Budapest, 
1887. - Dr. Maywald, Görög nyelvtan. Bpest, 1887. - Tanár: Fekete 
Ipoly. 

Magyar irodalmi olvasmány, görög irodalom és művelödéstörténe
lern, hetenkinti 2 órában. Balassi Bálint költeményeibő] : 2. 3. 4. 5. 8. 9. 
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- Kurucz dalokból : 1. 2. 4. 5. 11. 12. 13. 19. 20. - Gyöngyösi Mu
rányi Venusából : L és II. rész. - Kisfaludy Sándor Himfy szerelmeiből : 
1. 11. 21. 27. 31. 47. 77. 126. - Csokonai dalaiból és ódáiból: Az én 
poesisom természete, Az éjnek istenihez. A tihanyi echóhoz, A reményhez, 
Földi sírhalma felett, A magánossághoz, Virág Benedek úrhoz, A lélek 
halhatatlansága. - Sophokles Antigonéja tartalmi, szerkezeti szempontból. 
Az ó-kori görög költészet ismertetése. Tankönyv: Dr. Jancsó Benedek, 
Magyar irodalmi olvasmányok. Budapest, 1893. - Antigone, Sophokles 
tragédiája Csiky fordításiÍban. Budapest, 1883. -- Jebb. R. C. A görög irodalom 
története. Fordílolla Fináczy Ernő. Budapest, 1892. Tanár: Varjú Júnos. 

Politikai földrajz, hetenkinti 2 órában. Európa, Ázsia, Afrika, Ame
rika államainak történeti vázlata, természeti leírása, ipara, kereskedelme, 
lakosai vallás és nemzetiség tekintetében, alkotmánya, honvédelme és gyar
matügyi viszonyai. Tankönyv: Scholcz Albert, Politikai földraj7.. Budapest, 
1885. Tanár: Pap József. 

Természettan, hetenkinti 4 órában. A természettan tárgya és föl
osztása. Kinematika, általános dymatika, a szilárd, folyékony. és légnemü 
testek mechanikája, hangtan, fénytan. Tankönyv: Fehér Ipoly, Kisérleti 
természeUan. Budapest, 1888. Tanár: Scbandl ~liklós. 

Mennyiségtan, hetenkinti 3 órában. aj Algebra. A másodfokú egyen
letek elmélete. Másodfokúakra redukálható felsőbb fokú egyenletek. Szám
tani és mértani haladványok. Kamat-kamalszámítás. hj Geometria. A lértan 
főbb tételei; szögletes és gömbölyű testek. Tankönyv: Dr. Lutter Nándor, Betü
számtan. Budapest, lHH8. U. a. Mértan. Budapest, 18H8. Tanár: Zvér Endre. 

Szabadkézi és geometriai rajz, hetenkinti 2 órában. - aj Szabad
kézi rajz. Amennyiben az ábrázoló mértan anyaga megengedte, a graphi
kus minták után való rajzolás folytatása. - hj Az ábrázoló mértan: A 
pont és egyenesek projecliói, az egyenesek hajlásszögei, a sokszögek pro
jectiói és ezekkel kapcsolatos feladványok megfejtése. A térelemek uj pro
jectiói és ezek kölcsönös helyzetének viszonylagos vonatkozásai. A sík 
ábrázolása, hajlásszögei s új képének projectiója. Adott síkban fekvő pont, 
egyenes és sokszög projectióí. A síkok nyomai, viszonylagos vonatkozásai. 
Az egyenesek metszése a sík kal. A leforgatás és alkalmazása. Az elmé
leLtel párhuzamban feladványok dolgoztattak ki rajzlapokon. - Tankönyv: 
Dr. Fodor László, Az ábrázoló geometria elemei. Budapest, 1892. Tanár: 
Nováky Bertalan. 

Tornázás, hetenkinti 2 órában, Rendgyakorlatok helyben és menet
közben; összetett szabadgyakorlatok ; botgyakorlatok ; szerelvényeken : a 
tám- és nyíktámlengések, hajlított karú függésben lengések, föl- és átlen
dülések, forgások, magas- és táYugrás. Tanár: Timina Ödön. 



108 

Nyolczadik osztály. 

Osztályfőnök : Váradi Károly. 

Vallástan, helenkinli 2 órában. A róm. kalh. egyház története. Tan
könyv: Ivánkovits János, A kalh. egyház története. Szeged, 188L Tanár: 
Sáfrán József 

Magyar nyelv, hetenkinti 13 órában. Irodalomtörlénet a legrégibb 
időtől a jelenig. Nyeh'észeti és szépészeli fejtegetések. Havonkint egy házi 
Írásbeli dolgozat. Tankönyv: Heöthy Zsolt, A magyar nemzeli irodalom 
történeti ismertetése, J. II. k. Budapest, 1890. Tanár: Sáfrán József 

Német nyelv, helenkinli 2 órában. Goethe, lphigenie auf Tanris ez. 
müYének fordítása, széptalli elemezése, ar, egyes fell"Onások tartalma német 
nyeh'en. A német irodalom-történetnek vázlatos eWadása német nyel
ven. A mlJb mm:zanatok, különösen az első és a második virágzási 
korszak részlelesen. A megfelel{) szemelvények fordítása és elemzése a 
nyeh'lani anyag folytonos isméllésére. Havonkint egy írásbeli dolgozat. 
Tankönyv: Dr. Szernák, Német olvasóköllF, IV. r. Budapest, 18\)0. 
Schnabl <1oelhes Iphigenie aur Tauris. Tanúr: Szingcl" Kornél. 

Latin nyelv, hetenkinti 5 órában. Nyelvtani ismétlések, irálytani és 
szóbeli gyakorlatok. Prózai olvasmány : P. C. Tacit. Ann. I. l-lf); 
:H-·1!J. Köllői olvasmány: Q. Hor. Carm. L 1. 3. 10. 12. 14. 20. 22. 
2·L 131. 34. 137. II. 2. 3. 10. 13. 1'1:. 17. 18. III 1. 2. 3. 28. BO. IV. 2. 
n. 7 - Epod. 2. Carm. Saec. - Satir. L 1. Ii. 9. JI. 8. - Episl. I. 
to. 11. 3. (De arte poetica.) - Havonkint két órában iskolai írúsbeli 
dolgozat. Tankönyv: Pelrovich, 1'. Corn. Tacit. Ann. I-VI. Budapesl, 
1881. Bartal-Malmosi. Q. Horatii Flacci Opera omnia. I. II. Budapest, 
1881. Tanár: Váradi Károly. 

Görög nyelv, hetenkinti 4 órúban. Hom. Ilias I. VI. XVIII. XIX. 
l'latonis Apol. Socr. Két hetenkint egy iskolai Írásbeli dolgozat. Tan
könyv: Dr. Csengeri János, Homero5 Iliása. Budapest, 188fj. Dr. Szamosi 
Júnos, Szemelvény Platon müveibí51. Budapest, 188B. Curtius-Abel, Görög 

nyelrtan, II. r. Budapest, 1885. Tanúr: Váradi Károly. 

Magyar irodalmi olvasmány, görö~ irodalom és müvelödéstörté
nelem. Hetenkinti 2 órában. Gróf Széchenyi Jstván .HiLel.-jéből. Vesse
Iényi .Balí!életek« cz. müvéből. Kölcsey .Országgyűlési napló.-jából. 
Báró Eötyös József »Reform«-jából; Dessewffy Aurél, A .Pesli Hirlap« 

és "Kelet népe« közti viszály. Kemény Zsigmond: Élet és irodalom, 1-9. 
Az illető irók életrajzi adatai. - Platon: Sokrates védekezése és Kri
tonja. Platon ÁUamából: Az állam keletkezése. A négy sarkalatos erény 
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az államban. Az ó-kori görög próza és bölcselet rövid története. Tan
könyvek: Dr. Jancsó Benedek, Magyar irodalmi olvasmányok, IV. Buda
pest, lR9/L Alexander Bernát, Platon és Aristoteles. Budapest, lR93.
.Tebb, A görög irodalom története. Budapest, lR92. Tanár: Varjú János. 

Történelem, hetenkint i il órában. Magyarország története, tekinteLtel 
a társadalmi és állami viszonyok fejWdésére. Tankönyv: Ribáry-Mangold, 
Magyarország oknyomozó tÖI'lénelme. Bpest. 188(j. Tanár: Jllagyar Gábor. 

Természettan, heLenkinLi 1- órában. Hőtan, az anyag szerkezete, 
delejesség, villamosság, a kosmogrflphia elemei. Tankiinyv: Fehér Ipol)', 
Kbérleti természeLlan, Budapest, 18HH. Tanár: SchaJ](ll Miklós. 

Mennyiségtan, helenkinti 2 órában. Kapcsoláslan, kéltaguak haL\'ú
nyozása. A mathemaLika főbb tanainak ismétlése. TallkönF: Dr. Lutter 
Nándor, Belííszámtan, Budapest, lRHR. Tanár: Sclmndl lIliklós. 

Bölcseleti elötan, hetenkinti 3 órában. Psychologia: a lelki élet 
mi"olla s megismerésének módszere, a lelki úllapolok oszlúlyoz{tsa, a 
képzetek (ismerés) érzelmek (kedély) és Yágyak (akarat) psychologiája, a 
lelki és lesti élet viszonya. - Logika: a gondolkodás mibenléte és for
mái, 'a logika mlo:iztása, az elem- és llldomúnytan, Tankönyv: Dr. KIa
mal'ik .János, Psychologia, Budapest, 188:-), - L;. a. Logika, Budapest, 
1882. Tanár: Sáfrún József 

Szabadkézi és geometriai rajz, hetenkinli 2 ól'úbfln. a) Szabadkézi 
rfljz. Amennyiben az ábrázolr'J mértan anynga megengedte, folytatása a 
gl'aphikus mintük rajzolásának. h) Abrázoló mÖl'tan. A gúla, hasáb, sza
bályos teslek, kúp, henger és giímb szál'maztatlisa és úl))'ázol:'t~a s ezek 
árnyékának szerkeszté:ie. A pont, \'onal {~S sik nma Lkozúsa az elso ro I t 
testekre és húlózaluk kifpjlése. Az elm('lellel párhuzamuan rela(lI'ányok 
dolgoztatlflk ki rajzlapokon. TankünF: Dr. Fodor László, "\z áhrázoló 
gellwtria elemei. HucJapp,.;l, 18H~. Tanár: Nol"Úk.r Ber/alall. 

Tornázás, helenkinti 2 c.1'úban. Hendgyakorlalok helyben p,.; IIwnrl
k/ízben: húzódúsok és YOllulások, üsszetell szauadgyakol'lalok, botgyakol'
Jalok szabadgyakorlalokkal üsszekőt,"e. Szerr]y('nypken: a tú,m-, nyiktúlll
Il'ngés, mené,.;- és szükésgyakodalok: lengés; riil- á t Ipllliü lé,; , forgúsgya
korlatok, magas- és túrugrús, Tanúr: Timin8 Üdöll. 
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írásbeli dolgozatok. 

I. A magyar nyelvből és irodalomb91. 

V. osztályban. 

Az ősz. Leírás. - A madarak vándorlása. Leírás. - Gróf Koháry 
István a hiíség tükre. Jellemrajz. - A karácsonyi ünnep. j·]etkép.
Újév napja. Elmélkedés. - Történeti hősük rövid jellemzése: gr. Zrinyi 
Miklós, l. Mátyás, Hunyadi János. - A cserhalmi ütközet. Elbeszélés. -
Takarékosság és fösvénység. Párhuzam. - A mese és példázat. Össze
hasonlítás. - A hazáért mindent áldozni kell. Kisérlet szónoki beszédre. 

VI. osztályban. 

A nőalakok jelleme Shakspere .Corindamus« ez. drámájának exposi
tiójában. Jellemrajz. - Corioli bevétele. Elbeszélés. - Menenius jelleme. 
Jellemrajz .. - Az érvek és ezek forrásai Volummiának Marcziushoz iuté
zett beszédében. Fejtegetés. - Szilveszter estéjén. Elmélkedés. - Budavár 
elvesztésének előzményei lefolyása és kÖ\·elkezményei. Történelmi tárgya
lás. - Szónoki érvek és ezek forrásai Kölcsey Ferencz • Védelem« P. J. 
számára ez. törvényszéki beszédében. Fejtegetés. - A szegedi árviz éyfor
dulóján. Alkalmi beszéd. - Deák Ferencz »Felirati javaslatának c rövid 
eszmemenete különös tekintettel a tekintélyi érvekre. Fejtegetés. - A 
magyar nemzeti büszkeségről. J~rlekezés. 

VII. osztályban. 

Historia est megistra vitae. Értekezés. - Az önképzés eszkiizei a 
tanuló korban. Értekezés. - A csodásság a Zrinyiászban. KüILészetlani 
értekezés. - Árpád jelleme a Zalán futásában. Jellemrajz. - Vörösmarty, 
A szegény asszony könyve. Széptan i fejtegetés. - A testek úszása. Ter
mészettani értekezés. - Az egység a lyrai köILeménYl'kben. Költészeti érte
kezés. - Eötvös Búcsújának széptani fejtegetése. - Brutus és Cassius 



tit 

szerepe Shakspere Julius Caesarjában. Költészetlani fejtegetés. - Kis~aludy 
»Csalódások. cz. vigjátékának tartalma. 

VIII. osztályban . 

• Semmi sincs ami az emberi szivet annyira fölemelhetné, köyetke
zöleg az élet mindennapi jelenetei ben s a szenvedélyek és indulatok örök 
ostromában hozzá ragadt szennylől annyira megtisztíthatná, mint az Isten
ség nagy gondolatával foglalkodás.« Elmélkedés. - A likacsosság tüne
ményei. Természettani értekezés. - Pázmány szónoki stilusa. Értekezés.
IV. Béla helyreállítja az országot. Történelmi értekezés. - Mikes Kelemen 
stilusa. Ismertetés. - Az elektromos feszültség és kisülés. TermészeLtani 
ertekezés. - Kisfaludy Károly vigjátékának nemzeti elemei. Költészeltani 
értekezés. - Arany Toldijában Miklós és Bencze jelleme. Széptan i fejtegetés. 

II. A német nyelvből és irodalomból. 

V. osztályban. 

Der Herbst. Eine Beschreibung. - Der Abend. Eine Beschreibung. -
Der Rabe und der Fuchs. Eine Fabe!' - Rodrigo riicht die Schmach 
seines Vaters. Eine Inhaltsaurgabe. - Der \Vinter. Eine Reschreibung. -
Charakter der Germanen Eine Sittenschilderung. - Der Cid heirafot Ximene. 
Eine Inhaltsaurgabe. - Wiege und Sarg. Eine Betrachtung. - Der Cid 
im Tode. Eine Inhaltsaurgabe. - Der Sommer. Eine Beschreibung. 

VI. osztályban. 

Brief an einen Freund. - Das Lied vom braven Mann. Eine Inhalts
aufgabe. - Kaiser Karl V. Eine Lebensbeschl'eibung. - Daedalus und 
sein Sohn learus. Eine Sage. - Die Bürgschaft. Eine Inhaltsaufgabe. -
Kaiser József II. Eine Charakterschilderung. - Nutzen der (ieschichte. 
Eine Abhandlung. - Die Hose. Eine Beschreibung. - Der Hing des 
Polykrates. Eine InhaILsaufgabe. - Böse Gesellscharten verdel'ben gute 
Sitten. Eine Er1üuterung. 

VII. osztályban. 

Brief eines Soldaten an seine EJtern nach der Schlacht. - Kurzer Inhalt 
des I. Gesanges ans Goethes Hermann und DoroLhea. - Charakter des 
Vaters in Goethes Hermann und Dorolhea. Eine Charaklerschilderung. -
SiUen und Gebriinche der allen Magyaren. - Eine Siltenschilderung. -
Die Lebenszeil. Eine Legende. - Die Wallrahrt nach Kevlaal'. Eine Inhalts
aufgabe. - Nulzen der Buchdruckerkunsl. Eine BehandIung. - Die Hand-
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lung im ersten Aufzuge des »Wilhelm Tell.« Eine Auslegllng. - Gulla 
cavat lapidem. Eine Erliiuteurung. - Der Nestbau der Schwalbe. Eine 
Beschreibung. 

vm. osztályban. 

Die alten Deulschen. Eine Sittenschildel'Ung. - Die Argonauten. 
Eine griec.:hische Sage. - Das ]\iebelungenlied. Kurzer Jnhalt des T. Theiles 
- Der pel'sische Knabe und die Büuber. Eine Erz:ihlung. - Kurzer InhalL 
des überol!. - Charaktere aus Goethes Iphigenie auf TaUl'is. Eine 
Charakterschilderllng. - Über den Wert den öIfenthlichen Meinung. Eine 
Behandiung. -- Das Leben des Johann Arany. - Eine Hand wü.sdlt die 
andere. Eine ErHiulerllng. 

Érettségi dolgozatok. 

1 . .Magyar do~~ozat. Föladalolt : a) l'eWfi, Tompa és Al'any Iyrai 
köllészele. Ö;;szhasonliló ismerletés. - b) A légkör fénytüneményei. Ter
mészellani értekezés - (:) Szép nagy ösök emlékére yisszatekinLeni, de az 
elődökel nagy tcLtekben megelőzi, szebb, dicsőbb hival{ls. Szónoki beszéd. 
- Az a) Lélelt vúlasztotta : 2~, a b) tétell : lB, a ei télelL : 10. - Dol
gozoLt: {li; jelesen Ui, jól ifl, elégségesen H·, elégtelenül 1. 

2. N/Imet dolgozát. Föla<.latolt fordítúsúl magyarLól néJlletre: A 
trójai háború. Dolgozott: Mi; jelesen 17, jól 10, elég,-;égesen 17, elég
t elen (í! 2. 

;t Lutill do~!!ozat. FölallaLotl fonlításúl magyarl>óllatinra: Hannibal 
halúla. (LiY. XXXIX. ;l1.). Dolgozott: ·Hi: jelesen 12, júl H, elégségesen 
211, elégtelen (il :~. 

4·. G (j]'(jg dolgozut. Föladatott fordításúl giil'ügből magyaJTa : 
Xenoph. Anau III. h. I. 2-It·. ll-lB. - Dolgozott: iH; jelesen 10, 
jól ~, elégségesen lil, elégtelen(í! 2. 

fl. AlelllJJ'is(!!/illli dolgozat, Füldatolt : a) Megl'ejtendő <I köretkező 

egyenlet: 

J ~a-~-:;{j)+xT 1 ~!)---;-F11b-=-7-~,,' l r;~ a I u-x 

l'~ a I :lb+x - 1 ~ ~-a+Tlb-7 x = 2(<1 fjG~ xl 

L) Húrom kül' küzül, melyeknek sugarai rI = 1 m., r2 ~,C 2 m., r'l = H m .. 
ketUí-keltő kÍ\'ü! érinli egymást; kérdés, mekkora a kiizlük lerű terüleL'~ 

Dolgozolt : 4ofl: jelesen ~, jól 11, elégségesen l~, elégtelenül 8. 
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Auer .Jenő - 2 2 2 2 i~ :l il i~ 2 
Bogoszavljel'ils Sz. gör. kel. ism. 2 B il 2 il a , 

2 ! 1 ~ 

Biircsök Imre, ism. 1 2 2 2 :~ B , 1 B 1 
Brandenburg .JÓZSl'r 2 H B B :~ B B 2 2 : 

:l Csikc'Js Mihály 1 B 
., il :~ 2 B 2 2 il 

Czirok Dezső 1 2 il il 1 2 2 2 2 
Dobó .József lj. ., B :l il i~ il lj. 2 i) 

~]er:'tnli Hezső, Izr. il 
., 

il i~ i\ il lj. lj. 2 i) 

Farkas Ist \'ún lj . , !J . 4 't. .]. 'I. 2 2 i) 

10 Fischer I,ajos, Izr. ~ 1 1 1 1 1 1 2 2 
Friedmann Dezs{í, izr. :l H il 1: 'I .]. B I 2 2 
( ,anlner Izidor il i~ il g 2 1· 2 :\ 1 
( ,oldbergel' Héla, izl'. 1 il 1· 1· B i\ It 2 2 
lIege(liis Ferenrz 1 2 ~ 2 :\ B 2 i~ 1 

l ;-) HeilIrich Kálmún, helI'. 2 
., .'t. i! 

., .) il B 2 il i) il 

I }údi (,éza, ISIlI. 2 :~ 
.) 

~ 1 2 2 2 1 il 

Holtzcr Emil) izr. ') :~ .'1 1· ,'t. ". il i\ 2 il 

.1 LlIJil~Z (,YlIla 1 1 2 1 1 1 2 2 1 
I,üló 1,;1 váll 1 il .) ') 2 2 't 2 2 il '-

20 1':ulII"U h József, ism .. 2 il 
., .) :l .) il 2 2 i) il il 

l\a]'(l!Jecz .Júnos, gii!'. \(1'1. 
.. ., ') 1 1 -) ~ 2 1 il il '-' 

Kasza Dezs{í I 2 '> 1 2 2 il i~ 1 
Kohn Sándor, izr. .) .) .'1 't 1 1· 4- 2 il il il 

l\oledill Hu\'in, giil'. krl. , 2 :l il 2 il :\ 2 2 1 
2;) I\opasz ,I:'tnos I :\ ') il il :1 il l ~ il 

I(osoczki Ferencz 1 2 2 2 2 2 :\ 2 2 
KovÚ('s Antal, hek I 1 1 1 1 1 1 2 1 
Ková(:s Nállllor , 1 2 ~ 2 2 2 2 il t 
Kreicso\'irs Anlal 1 2 :1 2 1 2 2 2 1 

:10 I,andesberg .Jen{í, iZl', I 2 -) 1 1 ~ :~ 1 1 
Limi!' Anlal, iZI', .) ;1 il l' ft· ,~ i~ 2 2 

Liliom Ist ':'111 2 2 :1 :1 B :1 
, :3 1 <J' 

MállI' Gyula 2 2 1, 4 
, 
,~ <} :1 4 2 
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I 
I 

~Ialina Lajos 1 2 2 1 1 2 :~ ~ 1 
3fJ Nátafalussy István 1 2 2 

i 
1 1 g B ft· 1 

Nyári István 2 3 3 I a g I 2 3 3 2 
Popovics Radován,gör. kel. 2 3 3 il il ! 3 a il 2 i 
Przybilla Jenő 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
Raisz Tivadar, ism. 2 3 il il 'I 3 a il :~ 2 I 

40 RedIich Samu, Izr. 2 3 3 a 
i 

3 iL 4 il 2 
Rainer Ferencz . 1 2 B 2 I :3 2 2 a 1 
Rosenstengel Péter 1 1 1 1 1 1 2 2 1 
Sass Lajos, ism. lt- B 3 :3 :~ :3 3 2 l 
Sch~iJer László 1 2 2 2 2 2 3 B 1 

4fi Scher Jenő 2 :3 3 il 2 H B 2 2 
Schlesinger Ernő, izr. 1 I 1 1 

I 

1 2 1 :I 1 I 1 
I I 

Schwarz Izsó, izr. 4 
! 

3 3 ! 2 a 2 3 1 2 
Stumpr K,álmán 1 B :I il :3 2 1 I 2 1 
Szilágyi Arpád, helv. , 2 il a a 4 H :3 2 2 

fiO Szöri György 2 I 3 B 2 1 1 2 2 1 
Takács Ernő 1 2 : 2 1 2 2 3 2 1 

: 

Török Béla 1 2 ! 2 1 ~ i\ :I 2 1 
Tóth Géza 1 2 2 2 B 2 2 't 1 
Urbanics Kálmán 1 B 3 .) B 2 il i\ 2 

I 
ol 

5i) Valentiny Antal 1 1 1 1 2 i 1 2 i~ 2 
Vass Lajos 1 il B il H I 2 ft. 2 2 
Vicsay Árpád 4 :~ 4 .]. ft. 'I ft. 2. 2 
VilIkomm MárLon H il 4. It, .]. I~ i\ i\ 2 
Vinter Géza, izr. 2 2 2 :\ il 2 :I 1 2 

GO Zúmbó Lajos 1 H 3 i~ i\ 3 :I 2 2 
Zári Ly Jócza, giir. kel. 2 2 a 2 1 i\ 2 :\ 1 
Zombori Ferencz 1 2 2 1 2 1 2 1 I 
Zombori Illés 1 2 il 2 :~ :1 i\ H 1 

Ússzcsen : li:l, 
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Bálint ,József 2 3 I~ 3 I 4 B 
I 

3 
I 

2 1 i 
i 

! 
i 

Bitó György 3 2 2 
I 

i~ 3 2 
I 

1 1 2 
B1austein Márkusz, izr. 1 2 2 , 2 3 2 i~ 2 2 
Braun Endre, izr. 1 1 , 1 2 

! 

1 1 2 1 l 
5 Büchler Géza, izr. 2 2 H 3 il 2 3 2 1 

Dermentsin Miklós 2 2 2 2 2 
i 

1 2 1 1 
Eichenbaum Ferencz, izr. 1 2 2 , 2 2 3 , i3 3 1 
Fischer Ödön, izr. 1 1 1 ! 2 2 2 3 2 1 
Földes Zoltán, izr. 1 B l~ 2 ;3 3 I 3 1 1 

10 Gál Emil, ism. 1 
! 

2 2 3 3 1 2 1 1 
(ietleon Hichárd 2 2 i B 2 3 2 2 L 1 
Goldgrllber Mihály, izr. 2 3 I 4- 1: 3 3 3 1 2 
Horváth István .. 2 3 I 3 il 2 2 3 - 2 
Hreblay Kálmán 3 2 B 3' H il 3 il 1 

15 Issekutz Gergely 1 1 2 1 1 2 1 2 1 
Kis István 2 I 1 1 i 1 2 1 2 2 1 i I 
Kovács József il il . I 4 4 3 2 3 1· 2 
Landgraf Hezsö 2 2 2 2 2 2 2 2 1 
Lázár László 1 2 2 2 1 1 2 : 1 1 

20 Lefkovics Béla, izr. 2 2 4 i 4 4 2 i~ 1 2 
Lippai Péter H 4· I 4 3 

"" 
il B 3. 2 

l\Iakl'a Szilveszter 2 I 3 I 3 !~ 3 il 2 4 2 
l\Iatievich IsLván il 4 4 ! 4 4 

"" 
3 3 2 I 

Márki Andor il ! a il 3 a il 2 2 1 
25 Nagy László 1 1 1 1 I 2 1 1 i 2 1 

~ávay László 1 
I 

1 
I 

2 2 
, 

1 2 B , 1 I -
Okl'ös Ferencz, ism. 2 2 i{ 3 2 il ;) 

, 
il 1 

PáJ[j'y Ferencz 1 
! 1 

I 
1 2 2 1 2 2 1 

['elró ,József 3 4 I 4- 1: I B .'t. i~ 3 1 , : 
ilO Pintér Ferencz 3 2 B il 2 2 2 H 1 

Porsch József a 2 B 3 H 3 3 , 2 1 
Pulitzer . János, izr . 1 -) :I H 3 2 2 2 2 
Rubin Miksa, izr. .'1. 4- 4 4 4- 4, 1- 4 2 
Schultheisz Károly 2 :2 i~ 2 H 2 il 2 2 

i{;) Schwulb Ede, izr. 2 H 3 3 H 2 i{ i~ 2 
Schwarz Béla, izr. 1 2 2 a 2 1 il 1 1 
Schweitzer Jüzsef, IZI'. 2 2 i~ il 'I. .1- il il 1 
Se!Je~tyén Ede 2 2 a :I il il i{ il 1 

H • 
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A tanuló neve és vallása, 

öszLöndíjas "agy ism~llő-e" 

Seiler Jenő, izr. 
1j·0 Skulléty Dezső, ism, 

Stern Ernő, izr, 
Szabó .János 
Székesi Ede 
Széll Ákos, hel v, 

45 Szivessy Lehel, izr. 
Sztolár Gyula, ágost 
Takó István 
Tanay Emil 
Trischler Lajos 

flO Varga Lukács 
Vedres Béla 
Végh (iuidó 
Vingai József 
Wagner (jyula .. 

!J5 Weinmann (iéza, izr. 
\\' eiszmüller Fprenez 
Zápor y Vikior, izr. 

2 

ol 

" o, 
d 

2 I ;\ 

H 2 
2 .) 

1 l 
2 ~ 
:1 I :1 
2 2 
2 ') 
a H 
.) 2 

2 2 
l ') 
1 2 
2 :1 
:I 't. 
l 1 

1 
H 

2 
.) 

'" 
2 
.'1. 
't. 

KirnaJ'lldtak: 

Augusztinov János 
Iván .János 

(jO Manusoy Antal 

l 
:l 

2 
:1 
1 
1 
l· 
't 

Schnitzer Géza, izr. i~lll. 
Székel y Arpúd. 

.'1. 

·í· 
1 

1 
2 
1· 
2 
2 

ol 

" 2 
2 
1 
l 
.'t. 
'I. 
1 

ol 
;) 

2 
H 
:\ 
:\ 
2 
1· 
2 

1 

Össze",en: li2. 

1 
1 
1 

1 
l 
1 
1 
2 
2 
2 
l 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
1 



117 

Első C. osztály. 

----
,. ,. ., . 

1 'I' :L II t á I' g Y a k 

I 

~, 

~ i ::: 
I :- I 

I r-

A lanuló neve és vallása, I ~ I :- -;:: 
~, '2 co> 

~ 
::: ~ öi <fl öi 

li~~llindíjas i~llléllő-c .) '" N ; cll 'Ol .:!? 
vagy '"' ::: '2 ·c 'Ol o< :-

"fl '" I 'ö '""' ·d 

~ ~. o:: '"' 'a I .::: ol 
OL "'" N ol) 

ol -;::; '::í . ...., .'" '"' ol 
N N o 

;... ! :::E --' c;: CfJ ~ Cf) ;-< :;;:; 

Ádám ! 
I 

l Kúr(Jly 1 1 J 1 
., 

J 1 1 il 

ALelsLerg Miksa, izr. i~ H o, o) H i~ 
I 2 ;~ 2 i) i) I 

Almai (iyula o B .'1, I 

·1· -i I ·1· I í· B 2 :~ 
I 

Alnmi János. :~ i il I i~ í 'I 1· H :2 :-1 

;) Bakaesi István il :~ 1 'I. il 1, H il 2 
I 

Banner Olló. , l 1 2 :2 2 1 1 - 1 

Benisch Alad{uo 
• a lj. .l.. i I j. .j. 3 .j. 2 , I 

I 

Boros Héla 1 2 H 2 :I I 1 1 I 1 2 , 
Hozsin Milán, gür. keL 2 i 1 H I il il I B 2 i :~ 1 

10 Böröcz László 2 2 2 :~ :3 3 J I H 1 

Buday Károly, helv. ~ B il 1 i 4 B ]. '2 

Cherrier János 1 1 1 ;~ il 2 1 il 1 

Csokonay Károl y il I 
I 

1: i i~ B 2 B 4 .]. B 
I 

i 
" 

Dobó András 
O) 

~ .j. I i 4 il 4 3 I 2 2 i) 

tr) Eimet' Péler :2 1 2 il :I 2 2 I 1 1 

Elek ZolLán 2 2 B 2 il 2 I 2 3 1 

Farkas Imre. :2 B B i~ q. H 1 2 2 

Fischer Lajos . B i~ B 2 il 1 1 2 1 

(iaskó (iyula o) 2 2 B H 2 1 :I 2 
i) 

20 (iünczi Lúsz!ó l 1 2 il :l 2 1 B 1 

( iölz ( iyula il i~ B o) B l il 2 1 il 

( ;rosz Frigyes, Izr. 2 2 il 
o, :-1 B 2 1 2 il 

( ;ro!'z Sándor, izl'. 2 2 il í· 2 B 2 2 1 

I Ierzogh ( iyula, ágost. l 1 1 1 1 1 2 1 1 

2;) Ileyesi (;yörgy, izr. i~ 1 :2 i~ 2 2 1 2 2 

Joachim ~'erencz 2 :l :l 2 1· 2 2 1 2 

Jungen Aladár l 1 :2 2 2 J 1 J 1 

.Jungen Emil. 1 1 1 2 2 1 1 2 1 

Kerlész Ferencz 1 l 1 2 1 1 1 2 1 

BO Kibling MáLyás 1 2 2 2 B :2 2 1 1 

Kis Andor. izr. 2 -) 2 i~ 2 :~ 1 1 1 

Kohn Béla, izr. 1 2 2 2 B i~ 2 2 1 

Kohn Dávid, izr. 1 1 2 B 2 2 2 B 1 

KO\'ács Sándor. ism. B i~ '-' il 2 3 B B 2 
" 

:I;) Kraloch\\"ill Lajos i~ 2 il 4 3 :I l 2 1 

I.,ibdv Jenő il 
., -i B 3 3 B 1 2 
il 

Mogán Akos 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

Mora\'elz ( ;éza 2 1 1 I 3 2 I 1 1 I il l 
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Nagy (;yula, helv. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
JO Nagy István 2 2 1 B ;) 2 2 2 1 

Orfner Károly B 
., 
.J !~ ;) B 'I . 2 :2 l" 

Osztie István 2 1 :2 3 :2 2 1 2 1 
l'erhács (,yula 2 1 2 B B 2 1 , 2 1 
Hácz József i3 2 ;$ 3 , B 2 2 B I , 

iT) Hényi Dezsö B 2 2 B B B ;~ 1 2 
Hostos Nálldor, lzr. :$ 2 a H B 2 1 3 2 
Rziha l\ámlol' B 2 il B H 2 B B 2 
Scherer Oszkár. H 2 3 3 i 3 3 2 il 1 
Schveiger lléla il B 3 3 B 4 B -- :2 

1)0 Szalma János 3 j- 4 4· .j- i il -'t 2 
TefTert Lajos 1 2 B 2 B l 2 1 1 
Tenner i':rnő, izr. 2 2 2 2 2 2 2 2 1 
Timpauer (;éza, i!:illl. il 2 1 B ;{ 2 2 ;{ 2 
Tóth József il 2 B 3 B a B il 1 

I)f) Tölc!:iéri .József il .j, ·i j, 'I, .'l 2 2 2 
Török Sándor l il il ;{ :l il 3 3 1 
Vadász Istvún il -i 'I, l' -i ,j il il 2 
Varga Pál 1 1 1 :2 il 1 1 :2 1 
Velcsov Vellczel 1 2 il 2 il 2 2 2 1 

HO Weisz Lajos, izr. 2 2 1 2 2 2 il :2 1 

Kimaradt: Vizsgálat/an mari/dt: 

Hegedíís Islván. Heine Hel1l'ik. 

Összesen' (;2, 
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A tanuló neve és vallása, 

ösztöndíjas vagy iSIlI('llő-c? 

Ajyúz Bogdán, gör. kel. 
Andrússy Kálmán 
:\rvay Ferencz 
Hérczy Géza. 

fl Bieber Mátyás 
Bogcha Imre 
!lózsó Feren(;z 
ChrisLrnann Júnos 
Csipkés Endre 

to Csonka Ferencz 
Csőke Imre 
Deutsch Dezsö. izr. 
Domokos László, helv. 
DonaweIl János 

l fl Fischer János, izr. 
Fodor István 
Frúter Zollán 
Gcrmarz Ferencz 
(;Jasz Péter 

20 l ,oldschmiedt Oszkár, izr. 
GotLlieb I ~éla 
Halúl József. 
Hazay Aladár 
Héja József 

25 Híres József. 
Hochstrasser Miklós 
Holub Károly 
Huszka Ernő 
Járosy Dezső 

30 Karl Béla. 
Kiiszlner Imre 
Ketter Gyula . 
Kovács Károly, helv. 
Kreisz Pál . 

35 Kuhn Péter 
Lengyel Ist yán 
Lindl Zsigmond 
Lippmann Gyula, ágost. . 
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2 1 
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1 1 
3 3 
1 ! 1 
3 I 2 
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:3 i 3 
1 I 2 
2 I 2 
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;3 
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1 2 
2 .} 
1 1 
1 2 I 

1 2 
1 I 2 
1 ;3 
;3 2, 
1 i ;3 I 

1 2 
1 1 
1 3 
3 3 
1 ' 3 
2 2, 
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2 
.], 

2 
-1 
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2 I 

1 
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3 
4 
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H 3 
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1 1 
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3 
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3 I 

2 
2 
3 
4 

2 I 3 
3 2 

B 
3 I 

3 I 

3 
3 
1 I 

3 
1 
3 
3 I 

3 i 
4 I 

2 i 
2 
3 I, 

:3 
3 i 

:3 

2 1 
2 : i~ 
2 I 3 
3 3 
1 : 2 
1 I 2 
1 '1 2 
2 3 
2 -
3 2 
4 2 
1 i 3 
3 3 
1 1 
3 2 
3 I 2 
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Löner (;éza, izr. :2 2 2 i{ :2 ;{ i{ " l ;l 

·10 l\I~tté Zoli án . :2 4, I 
'l- j. .'1. ·i· t ;{ l 

l\Ié:-záros Béla 2 -1: J 1 .'1. ,j. ') - :2 ;, 

Mogán blvún, izr. l 1 I l I 1 1 :2 I 
Nagy Dezső 1 2 2 ,) 2 2 I I I ol 

Nekich Hichard l 2 i{ 2 2 " 2 I 2 il 

.j.ij Nemecskay Ede, l 2 2 ;{ i{ 
,) 2 ,) l i) ;) 

Ochsenfeld .Mihály, 1 a a :2 ,) 2 l :2 l ;l 

l'lltics Uyörgy, gÜl'. kel. ;{ ·1· ·1· ]. i{ i{ ;{ ,{ 2 
Roszmann .Júnos t 2 ~ ;{ 2 2 :2 t 1 
Selmar Kornél, lU'. l 1 1 l L l 2 2 1 

;)() SLrubeI'l Jakall l 
! 

1 :2 2 :2 2 2 :2 L 
~zabó (;yula. 1 :2 2 :2 2 :2 l 2 l 
Szabó József 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
Szilkay János, iSIll. 2 ,~ H i{ 2 1 :2 2 1 
Szögi Ferenc:z 1 1- j. .j. 1· ,j. l :2 2 

f)D Szüc:s Endre, l 1 :2 t ,{ :2 " ,{ l " 
Telbisz Péler 1 H " .. H " i{ a 1 ;1 ol ;l 

Tóth Imre i{ 2 B :2 ;{ .. l 1 1 il 

Vágó púl 1 :2 2 ,{ 2 ,{ " ;{ l il 

Vály Viklor . l :2 .) 2 .) 2 2 :2 l 
60 Winkler Andor. ,{ H ,) ,) 2 H il 2 2 il i) 

WolJner Hezs{;, izr' , iSIIl. ') " ,) .. 2 :; 1 ,) .) 
i) i) i) i) i) 

Zacharia l<:mil, gÜl'. kel. l l 1 l l I I 1 l 

J\illlil J'éIlItU k : , 

\{olehuvszk l' (;uszlál', 
Fi::;chel' János, idösu, 

ti;) Leopold Andor, izr., 
Sch\\'al'lz L"jo:;, Izr., 1~1Il. 

Osszesell : GG. 
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. Második B. osztály. 
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~ :S. :.-. :§ .... o -7-

~U 
N c.. o::: bD 

<Ii 
.~ ." ;..., ~ 

~ N N o ...... :.-- '""" - ;.,.. (fl -~ (fl E-- ...... -, 
André János 2 2 't. 't ,1' 

., 
H 1 2 ól 

I{arcsay bLvÚIl, heIL, i"lll. 2 2 :\ 2 :2 2 2 1 1 
Bistyák Ferencz 1 2 2 2 2 2 2 2 1 
Büek 1{l'zSÖ . t :2 :I :~ l H 2 " l ;) 

;) ( :setneki Arpád . 2 
., 't. t ). H H ~.:I 1 ;) 

Ernst Uyörgy l l 2 a ., 
2 2 2 1 ól 

FaI'kas Islvún l 1 2 2 1 2 1 I I 
Fráter Uyula 2 .) ., .'t. .'t . :~ 2 i~ :2 ;) ;) 

( iligorovils SúnuoI', gör. kel. 2 H a B 't. 't. 2 t I 
10 ( iritsselly Károly 2 :2 i~ 2 2 :2 2 :~ l 

IOrin"el Lajos. :2 :2 H 2 2 B 2 :2 J 

I-Iahn AI~ljos 1 l 2 1 2 2 :2 ;; l 
Hel'zog _ \d;'ul1 I 1 :2 

, 

1 1 H :~ 2 l 
Horválh Kálmán 1 1 J 1 2 2 l 2 1 

1:-) Hőnig Anlal 1 2 :-I 2 H i{ 1 !í. l 
Idakéri ( iyőz{í l l l 1 l l :2 1 l 
Kalapis .Jcinos t B H :{ :{ 'J. B 't. :2 
KamrúLh Ilczs{) 2 :2 

., .) :{ H 2 2 1 ól ;) 

I\apovits Felix :2 :2 
., 

2 2 i{ 2 :{ 1 ;) 

20 1\lciLs .Iános 2 
., ., ., 

i\ ;{ 2 :2 l ;) .-' ;) 

1(leits Mát y ú,.; I 2 2 :2 2 i{ l 2 I 
1\lingler Ferenez 2 H :{ :{ H 

., 
l 2 2 ;) 

l\: linkhammer Frigyes :{ H 't .'1. :{ í .'j. .) :2 ;) 

1\linkhamlner Miksa :2 o, I -'l' :2 :{ 't . :2 2 ;) . ~ 

·r _;) Koczka Elemér, izr. l 1 :2 J I 2 2 2 l 
Kohn Emil, izr. l 1 :2 1 2 2 1 

., I .-' 

Kohn ~{lIl1Uel, izr. 1 2 H H .) 2 
., :2 2 ;) ól 

KOl'dás Púl l 1 2 1 1 1 1 2 1 
König Henrik, izr. 1 :{ 't. :-I :-I o) .) 4- :2 ó) ;) 

30 Kőrösy Lúszló t 2 :{ :-I :-I 't :{ 't 1 
Krón Imre, izr. 2 :2 

., 
:2 i{ 2 il :2 :2 ;) 

Lakatos (;éza 2 il 
.) il H i~ a ,) 1 ól 

Lantos Ferencz 1 1 l 1 l 1 2 il l 
I,évay Béla, helv. H :2 H :2 :~ :-I .'t. 2 1 

:~ö Lévay Ferencz, heh', 2 :2 2 2 :2 :2 .'t. 2 l 
Lukhaub Uyula 1 2 :2 2 :2 1 :{ Í· l 
Marinkovits Milán, gör. kel. :-I ;) il :2 1 :2 ;2 :2 :2 

i 

jIartin Aurél 1 1 I :2 I :2 ;) 
I 2 :2 :2 l 
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l\Iazanecz Aladár l 2 2 ;2 a a :~ i~ J 
40 Nagy Sándor, heh'. :J 2 2 a il 2 l 2 1 

Niklós Károl)' 1 ') .. a 2 2 2 2 l i) il 

(}rdög Lajos 1 . ) :I 'f. :~ 
.. 2 i~ ') 

i) i) 

Pap András, ism. 1 2 i\ il i~ 2 i~ il 2 

Pap Fel'encz, heIl[, 2 2 .. :~ .. .) il ;2 I il ;) ;) 

M) )'uuloyics Sánd, gór. kel., ism. 2 2 a ;~ .. 2 2 -- I i) 

"álfy Sándor l 1 l 1 l l 1 2 J 

Pintér László, ism. 1 2 .. B 2 2 2 :I 2 ;) 

Pollák Béla, izr. 2 2 :~ a fl a il - l 

Hack Géza 1 l 2 l 2 1 L :I J 
;>0 Rem:nrl .Jakab a B 1· .. 2 i~ :\ 1· I ;) 

Hén\'i .JenŐ 2 .. 'I .. :~ il :~ l l ;) il 

nózsa József ifj., Ism. 1 1 J 2 a a 2 2 I 

Ilózsa József id. . 2 ;~ :~ ;-{ :I :~ :\ I 2 

Sebestyén lstyán 1 1 1 1 l 1 J 2 1 
:)f) Szavantsek Jstváll l 2 1 , 1 l l 2 2 l 

Tatároyils János, gör. kel. 2 a ;~ 2 a :\ 2 :I L 

Tolllai Károly 2 il . ~. -1- lj . ., il i~ 1 ;) 

Tóth Gyula 1 1 2 1 l 1 2 2 1 
Tólh KilImán 2 2 :~ :\ :\ :\ 2 :\ l 

lj!) \reinbergel' Fel'encz, iz ... .. 2 i\ 2 a 2 il :I l ;) 

\\' eisz .Adolf, izr. 1 :\ í o) i\ ·í· :\ :I L ;) 

\\' ellisz C:éza, izr. 2 2 2 2 1 2 il il 2 

Kimarudt: 

Joachim Károly. 

J'izsgúlatlan mllradt: 

Horváth Ferencz. 

Összesen: 'iL 
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Harmadik A. osztály. 
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bO -;::: -Ol N bC 
<;j ol 

Z d '~2 ':? .... ol 

=s 'o N o 
~ ..... ,.., ;H ::fl : 

,.., .... 

Alteubach József 2 2 1 B 2 2 ! B B ; 2 2 
Hal'bjer József ~ 

., 
i 1- ;~ ~ 4 /~ 1 2 ó) 

Ilecker János 1 1 1 2 l 1 1 I 1 I B 1 I 

Beleszlin \Vladimir, gör'. kel. 1 2 il 1: 2 2 B B ! il 1 
;> Benisch Ar·thu\' 1 1 1 1 1 1 I B B I il 1 I 

Ilerger Imre, izr. 1 1 1 2 2 1 2 1 
I 

il 1 I 

Blayer ( :yulú, izr. .'~ ;:! 2 'l' B 2 : 2 I il I 1- 2 , 

Bokor János 2 il .j. .j . ., 2 4 4 B 2 ól 

Bruch .József 2 1 1 H 2 2 il 2 i~ 1 
10 Buriún .József 1 I 1 1 1 1 1 1 2 1 

( :sillag ( :yöző, ism. 2 ., 
il B :2 1 il 3 il :2 ól I 

Deltre Islván :2 2 2 ., 
1 2 ! 1 1 i~ 1 ó) I i 

Dulschak András 1 2 1 1 1 1 i 1 2 i 2 1 
Engel Vilmos, izr. 2 2 2 il 2 2 il il ! il :2 

1;> Fráter Béla, islU. 3 2 B B 2 2 2 B 2 2 
t:askó János 2 il B il il 2 2 B B 2 
( :assenfeit József 1 1 1 2 1 1 1 2 2 1 
Gombos József :2 2 2 B B 2 il :2 :2 1 
(:ólh Emil, izr. 2 2 2 B 2 2 il B 2 1 

20 ( :ríiner Ede il B B a il 2 il il 2 2 
( :rünfeld .József. Izr_ 2 il 3 .'1 il 2 il B 2 :2 
Herczogh Arpád, ágost. 2 :2 a B 1 2 1 il 2 2 
Holczer Jenő, izr_ 2 2 2 B 2 1 2 B ;~ 1 
Karakásevits Kúroly, gör. kel. il 2 B B 2 1 1 a 2 1 

2;) Katona AmIrás _ 3 2 2 3 3 il il B 2 1 
Kelemen Kálmán, izr. 1 1 1 2 1 1 1 1 - 1 
Kelseh Péter 1 1 1 3 1 1 3 2 2 1 
Kneip Miklós 1 1 1 

I 

il 1 2 1 l 1 1 
I 

Krikkay Tivadar 1 1 2 3 2 1 2 2 1 1 
30 Lehner János 2 il 3 4 il il il B 2 2 

Magarasevics Leontin, gör. kel. 1 ~ 1 2 2 1 1 1 1 1 
nl árki Imre 1 1 1 1 1 1 1 1 3 1 
Murka Béla 1 I 2 il 1- I 3 B .1- 4 2 2 
Nyáry Viktor 2 3 a 2 2 2 3 a 2 1 

3~ Papp István 1 1 1 1 1 1 1 1 ! B 1 il 

Pataky Zoltán 3 .j. 3 4 B 2 1- 2 B 2 
Pollák Lajos, izr. 2 2 B il 1 I 1 2 B il 1 
Reök ISl'-án, ágost. 1 2 :2 2 I 2 1 3 2 2 1 , 
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Hósa Emő, izr ,~ 2 ,{ ~ 1 l ;~ il H 1 
'j. O Hózsa (;yula. 1 2 H 'I B 2 'J' 4· 2 2 

Schaar Elemér, izr. 1 1 1 2 1 1 1 1 ~ 1 
Schorr Ozeás, Izr. l 2 2 ,3 2 L ,I 2 1 1 
Somogyi Lajos 2 il H il 2 1 2 a 2 1 
Slernlichl Manó, izr. 1 2 2 H :3 B :\ ~ ~ I 

't. i) Szilberleilner Ferencz B H H o) 2 2 B 2 1 2 ;) 

Timcsák Béla 1 2 2 2 1 1 2 2 1 1 
Traum I'éter 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 
TI'eisz József' 1 2 1 H 1 2 2 1 1 1 
Ullrieh József I 1 1 1 1 1 1 1 2 1 

52 Vöneki Anlal 2 2 1 .) 
'- 2 2 2 1 ,~ 1 

Waldner .Jakab. 1 1 1 2 1 2 2 , 1 2 L 
Wallrich .János. 1 I 2 2 1, 2 2 H 2 2 2 

Kimilradt .' Meghalt : 

Telbisz Károly. NeszLOl'ovils (;yörgy, giir. kel. 

()sszesen: ;).'1-. 
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Auer (,yörgy ') il i~ :1 il 2 2 il I il ') 

Hlall Henrik, izr. l 2 2 :1 .. :l 2 :1 I 
o, 

l " " Czirner Károly l il :1 :1 1 1 H q l 1 ;, 

Fischer [AljOS, izr .. r i~ il 'I, 2 il :1 2 il 1 
fi Gáhriel János 1 2 1 2 I 1 l 1 H 1 

( ,oldgruber AI'páll, Izr. 2 :~ ,j, il H H H :1 1 2 
(,önczi Lajos l I l l 2 2 1 1 2 1 l 
(,ölz Tamás 1 2 2 a 2 2 2 a H 1 
( ,öLzl Lajos, IZI'. H I il 'I, 'I. H a lj, H lj, 2 

10 ({rósz Ferencz, izr. 1 - 2 2 2 l l 2 2 2 1 
(,roszmanll Adolf, izr. l 2 1 2 l 1 1 l - 1 
(lrúber Jenő 2 H il :\ :1 H :1 a 2 l 
IIrün Vilmos, izr. 1 

I 
:1 a 2 :1 H ;\ a ;1 2 

Harcz János, ism. 2 a -i ;1 a 2 a ;1 1 2 
IG Heimann Dezső, iZI'. 2 B ;1 il :l a :1 :1 'I, l 

Heksch Oszkúr, iZI'. 2 2 2 :I 2 :2 il 2 ;1 1 
Jakob i Péter. 1 2 l 2 1 1 l 2 2 1 , 
Kispál Bálint, heh'. 2 1 1 2 2 1 1 l - I 
Knöpller Blldolf'. izr. l 2 2 :1 1 2 2 2 2 l 

20 Kohll Armin. iZI'. ;1 H o, 
d B il il :1 :1 ;1 1 

Kőhegyi Andor, heh'. l 2 a il :1 2 :1 il 2 ~ 

Krahl Sándor, izr. 1 2 :1 2 l .) q ;1 'l- 2 ;, 

Kumini .Iakau 1 :1 ;1 .'1. q .) a :1 I ') 1 ;) 

j Lamilz Miklós l :1 2 :1 ') 2 il 2 2 1 
2f> Leiehnam l\liklós 1 :1 :I :I :l .) .) :1 2 2 

[ ,ő\\"enslein EI'n{í, izr. 1 l 1 1 l I 1 1 l l 
Lulay Mályús l 2 1 2 2 2 2 2 1 l 
[,uczay LiYius, gör. kel. ism. 2 2 a 2 1 2 2 1 1 1 
Majel' IIyörgy 2 a 2 il 2 2 il ;! ') l 

:10 Mihályf y László, iiszl. 1 1 l l l l 1 1 ') l 
~li:okolezi IsI ván 1 .) :1 2 1 1 2 :1 2 1 
l'ekl Mihály 1 2 1 2 .) :2 :2 2 2 1 
Pinkert Zsigmolld 1 o, 2 :I 2 .) 2 2 2 L ;) 

l'inLer .József 1 .) 1 2 :1 .) ., l 2 1 ;) 

:1:-) Hajner I\álm~tll. ism, 2 :1 :1 :1 :1 ., 
d 

., 
d 

,) l 1 
Hácz ( 'Yllla l ., 'I 'I. a .) :\ :1 2 1 " 
Schannen Béla 1 í " ,i .) ') 4 :I 2 1 " ::-iehossbel'gf'r Aurél, izr 2 :3 .. 3 2 :3 :3 :3 :3 2 ;) 
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, 

Schütz Anlal 1 1 1 1 1 1 1 
, 

I 1 1 , 
,W SchwallJ Manó, izr, 4, il 4 It, i~ 2 1 4 i~ 1 

Söregi Mátyás 1 1 1 1 1 1 1 l l 1 
Szücs Ferenc7, 2 ~ • i~ :l B g B 3 B 1 
Tantschitz Felix, ágost 2 B B il .) 1 2 B il 1 ól 

Timpauer Lajos 1 1 l 2 1 B B 2 i\ 1 
It,;) Vendling József. 2 B B B 2 2 B 2 2 1 

Virág Lajos 2 B il R H B g 4 i~ 2 
Volf .JÓzsef, izr" ism. 1 2 1 2 1 1 1 2 ;~ 1 
Wirth Henrik 1 B 2 B 2 2 B 2 2 1 
Zákits András, gör, kel 1 il 2 il 2 il il B 1 1 

flO í:úkits Milán, giir. koL L 2 2 2 1 1 2 2 1 1 
í:sótér Ferencz 1 2 2 2 1 1 1 1 1 1 

Kimaradt: 

S7,('kpsi Sándor, 

()sszesPll : -') 
;)";"/0 
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Andrássy .\kos t 2 B 2 2 1 2 2 2 1 
Ádám Sándor, izr, B B .'1. i H H B 4· 4, 2 
Bosnyák Lászlú 2 ;~ 'I 4, i~ 3 1· B - 2 
llroml11er Ödön t 2 , B i~ 2 

, 

2 B i~ ! B 2 
:) Búza László 1 ! 1 ;~ 2 2 1 B B 

! 2 l I 

Czibula Antal 1 
I 

2 2 ;l i~ 2 3 
" 

2 B 1 
Csányi László, izr. 2 2 I 

., 2 2 2 2 B 2 2 ;) 

Fodor István, helv. 1 B B H B :3 i~ B 2 1 
Friedrich András 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 

10 (Jerber Hugó 1 1 1 1 2 1 1 2 2 1 
(;ombkiitő Antal ;l il i~ 

! 
;l B 2. B B 2 2 

Gróf Atilla 2 B 
! 

1· I 
;~ B 2 B ;~ 2 1 

( ;riíner Mózes, izr. 1 2 2 I 2 ;~ 1 2 2 B 1 
I 

Heszlémi lléla i~ B ·1· B B 2 B 2 2 1 
li) Hodács .. \goston 2 2 1 1 2 1 2 B :~ 1 

Hubert (iyula, izr. H 2 B 2 1 2 2 2 1 2 
.Jójárt József l 2 B 2 il i~ :~ 2 2 2 
Karka Ferencz 1 1 1 1 1 1 2 l 1 1 
Kapp l~úroly, Ciszl. l 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

20 Klein l\kos, izr. 1 1 ') 2 1 1 2 2 
., 

1 ;) 

l\lein Oszkár, izr. 1 1 2 2 1 1 2 2 B 1 
Ladúm'j Vincze 2 2 2 :~ 3 2 il il 2 1 
l,akatos Jlihály 1 2 !~ i~ :~ 2 :~ il :-{ 1 
J,ázár (;yiirgy 2 2 il 2 2 1 B 2 2 1 

2:> Lólill l'éter, giir . kel. il il .'1. il :l :~ B :~ 2 2 
.Milo~evich J)úniel, giiJ'. kpl. 2 2 1 2 2 1 1 1 2 1 
Mixich E III il 2 B :\ B 2 2 2 ;-{ B 2 
l\Iüller Dezső. izr. 1 2 2 2 1 1 1 2 B 2 
~agy Lajos :~ B í· :~ :~ B ·1· 2 :l 2 

:lO Nenrohr József l B B B 2 :~ :~ :l 2 1 
orner .lenő, izr. 1 1 1 , 1 1 1 1 2 2 1 
L{osenfeld l{ichard, izr, :2 ;3 ;l :~ ;) 2 2 2 2 2 
Hózsa .l án os 1 2 B 2 :~ 2 B 2 ;~ 1 
Salamon ( ;yula 1 1 2 1 2 1 2 1 1 1 

:1:> SchreilJer .lakab 1 2 2 2 2 1 1 2 2 1 
Sonnenfeld Arthur, Izr, 1 l l 1 1 1 I 1 2 1 
Takács Anlal 2 1 2 2 1 1 2 1 2 1 
Tanay K:'troly 2 ol 't 1· il B :~ a 1 :z ;) 
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Tary Jenő 2 g lj. .'1. ., 
·1· I~ 1· 2 2 " IjO Telhisz ,lenő 1 1 1 1 2 1 t 2 2 1 

Teng Ferencz 1 1 l 1 1 l 2 2 2 1 
Tólh Imre 1 1 2 l 1 1 :2 2 1 1 
Várnay Dezséí 1 l 2 2 1 1 2 2 ;{ 2 
Venet ziállel' :-i;í III uel, hel\·. 1 B ;1 ;1 ;\ 2 ;1 ;\ .. 2 ;) 

1:1 \\' eidIIlann Ádám 1 -) 2 B t 2 ;1 B t 2 

A'imaradt : 
(iyöl'l1'y .IÚIlOS. 

Vi7.sgálut fUll lJIanult: 

Pel'llúcs :-iú II l! Ol'. 

Ú,;szpsell : 1i 
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An<ll'es .János 
: 

1 2 a '~ il ~ 3 4 4 2 
Allsliinder I!éla, izr. 1 2 2 2 i3 ~ 1 , 2 B 2 
Bézy ~:Jernér, hel\'. 2 2 2 

I 

2 I 2 1 ;~ a 3 t 
H{)hn Anlal 1 2 2 3 3 2 3 B 2 1 

;) Dékány .János 1 2 1 1 1 
! 

t 3 2 i~ l 
I 

Döme (;yuJa, helv. I 2 2 ;~ 2 ! 2 2 2 1 1 
Engel SándOl" iz)". 1 1 1 l 1 1 1 I 1 2 1 
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2 2 2 
10 FendIe)" Frigyes 2 t 2 2 i~ 2 2 1 1 2 

l :eyel' Ilernik, helv. t l 2 2 l : 1 1 2 i~ 1 
(;iinczi ~lell1ér, tZI'. 1 1 2 2 2 2 2 I 1 a 1 ., 
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il il 'J. B t a 2 2 
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.) il 1 -) 
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20 Lalzkoviis László 2 1· 'I. lj. 'I :I /~ il il 2 
~la]'linll Lnjos 1 2 2 2 2 2 2 ') :I 1 il 

!lleiszlwr I )(>[pr 1 2 2 :I 2 2 i~ :\ 2 1 
1\1 (\száros Kit/mún 1 1 :1 .. 2 l :\ 2 2 2 ;) 

~Ii('sik Lnjos . 2 :1 ,) .) ') :'l 2 ') ') 2 il il -
2,-) i'\PlIhall;;z József 1 2 .) ., :\ :1 2 B ') .) 

il il il 

!'olgúr I 'fder, hph·. 1 1 il :\ 1 1 2 B 'I l 
I 'Mh Jáno;; 1 l 1 l 1 1 1 1 2 1 
I \egr!oll .JÚ 1I0S 2 ., .) 'I :\ a 't 4· 2 t il il 

Hehlingp)' .1 {UHlS 1 1 1 1 1 1 2 1 1 I 
:10 !lcvir-zkv Tam,úi. r,szl. 1 1 .) 2 1 1 2 1 1 2 

I\ósa Lajos, izr. 1 l 2 2 1 1 1 2 1 1 
~('h()J':,-;ch Anlal 1 1 1 2 2 2 2 :\ 2 1 
:-;dl\l'cigllOfer ,\nlal I :2 .. ;~ 2 2 , :~ 2 1 .) 

" 
:-;/,ilz('I' Józsl'f, IZI'. 1 1 1 1 1 1 1 1 

.) I " :1,-) :-;Ipim'l' Em ü. IZI'. 1 1 t 2 2 1 :1 2 1 1 

I 
!-iz;'ll'n\"as Kúllll,'tll I l 2 ;~ :~ l ,) :\ 2 1 ;) 

~zeglteű ( iitlJoJ', IZI'. l 1 1 1 .) I 1 1 1 I 
~zigpli KámI " Izr. .) .) .) .) -) .) 1 " .) 2 .. " " .1 ,J 
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I 
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3 3 B :3 2 B B 2 1 I I 

Üveges Lőrincz _ 1 I 2 B 3 ! 3 1 B B :l 1 
i 

Valtner Jenő 1 I 1 2 :3 , 2 1 2 :3 ,3 2 
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Ötödik osztaly. 

A tanuló neve és vallása, 

ösztöndíjas vagy iSlllÓtlŰ-('? 

Bakos Pál, heh'_ 
Balla János 
Hecker Mihály 
Benedek Elemér 

fi Blayer Endre, izr_ 
Bózsó Antal 
BrandsLetter Arthur 
Csányi Károly, izr_ 
Cserei Gedeon 

10 Csonka Nándor. 
DefferL Miklós 
Deli Uy6ző 
Dörner Hugó 
Eisenstein Rezső, izr. 

16 Erdélyi Sándor 
Fajka Kálmán 
Fráter László 
Fromm József, ágost. 
Gera Antal 

20 Horváth Imre 
Hubert Lajos 
I vánkovits Lajos 
KamrátIl .JenŐ, ism. 
Káplány Géza 

~:) Kátay Nándor 
Kiss Aladár 
Klein Andor, izr. 
Kordás Mihály 
I\öszeghy Antal, ism_ 

:m Kri ván Dénes 
l\ünstIer Miksa, izr. 
Manheim Mór, izr. 
Marschang .József 
Mayer János 

:I~) MiluLinovits l\Iilán, gör. kel. öszl 

Motika Adolf 
~liillpr .Jenő, izr. 
N ag\' IsL '-{Ill 

l 111 1 1 - 111 I 2 1 
1 21 H 3 - H 31 2 ~I 1 3 1 
1 1 1 l 1 - l' 1 11- 2 1 
2: 3 2 3 3 - 3:3 31 - 2 2 
24 H 41;/-. - 4.:31. 1 H 2 
1 i. 2' 2 B: H i 11 1 3+- 2 1 
lil l 11- 11111111 
li 2i 2 2 2 - 1 1 1'- 2 1 
2;~34H - 334-32 
12233 222-11 
12133 - 113-31 
2 2 2 3 i 3 - 2 2 3 i- - 1 
1 2 I 1 2! 2 - 1 1 2 '- 2 1 
1 l' 1 11 1; 1 li 1- 2 1 
1. 3: 3! 4:. --- II :d 3 3 3 2 1 2 
22 1 3'4.-: 2323331 
123' 43 - 123 - .) 1 
12HH- 21'H2322 
1 I 2 2 ~ 2: 2; - 2' 2 I 1 '- 2 ~ 
31 B H H 3i - H B H 11 2 

~:~r~l~ =I~,~ ~-=I~ ~ 
l, 2i:3 4: B. - 1 l, 1 31 '- 1 
1 ; 2, B B. B' -- 2. 2, B-2 1 
22'B I B-,21323331 
1 1 1: 1 2, - ,l l ~ 1 ,- 2 1 
1 2 l 2. 2 I -- I 1 1; 2 - 2 1 
1 2 2 :l :J - I 2 2: 2. 3 1 
1 1 3 3- 1 2 1 3 2 2 1 
122-3 H-21 H-31 
2 :\.;{; 4- - :~ '~ 3 4' 4 2 2 
2 :I 2 :\. 3 - 2 2 ;{'- B 2 
2 2· 2 3 3'- :1 3 3 I - 1 1 
11122 - 111-21 
1 H :1 ;{ B - B· H :I - 3 1 
1 1 1 ') 2, - 1 1 1 - 3 l 
Ili 1 2 2 -- 1 1 1: - '2 1 
1 1\ 1 I ~ - 1 1 1 -, a 1 
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Parasin .Jó~sef 
-'1-0 Hajner Aladár 

Happensllerger Ist "ÚlI 
Reiner Henrik, izr. 
Robicsék Henrik, izr. 
Hosenzweig Miklós 

- - --

2 :2 il 
il il :I 

2 il ;~ ;l 
t :l il 4· il 
1· 2 2'1· il 

2 
1 
1 

1 :2 2! 
1 :1 :2. 
1 il :2 
111 
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il 
il 

B 2 
H' 2 
;1 ;l 

il :2 :I :2 
:I ~ 

2 :2 
il :I 
;1 

1 
:-1 

t 
1 
:2 
1 
l 

:2 B 
1 B 

I 
-!-
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t 2 
l' 1 

~) 2 2 -
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:2 
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Somogyi József . 
Tauber Rezső, izr. 
Thomay Emő, ágost. 
Timina Zoltán 

;')0 Újházy Andor', ágost. 
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1 
l 
1 
1 
l 

2 122 
~ 2 H -

il il 
12:2 
il :1 :\ 

3 il 
1 1 
:2 il 

1 :2 

2 
1 
:I 
2 
1 

2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 :2 ' 2 

il 'I. :\ il ;1 ;1 :2 
Wagner Ede 
Wengritzky Sándor 
Winkler Sándor, izr. 
Zimányi (iyula iiszl. 
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1 l :2 il 2 
1 1 1 
1 2 :2 Í: il 
2 il :2 2 3; 
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, :1 

1 1 :2 1 
:2 il :\ 1 
I :2 1 

1 t 1 
.) il ;1 
:2 :I il' 

il 1 
1 

1 
:2 :2 
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Benedict ImrA, izr. 
Bralllbpiegel Mór, IZ/·. 

i) Bntea Győ;t.ő, gör. kel. 
Csillag László 
CUlTy Hidtal'd 
Deutsch Ferencz, izr. 
Devald Vilmos 

10 Erő!'ikiivv (;yula 
(;impel ~Iik(ós . 
ürü/ler Fülöp, izr. 
(;rünwald Ignil(;,;, iz". 
Haekel' Kálmán, iZT'. 

1;) IIlics l ~Iúszló. gÜl'. kel. 
JelTits Szihírd, gÜl'. kel. 
.Iójárl Illés, Ös:t.L. 
Kalona _ \t'párl 
Kiss I,árol\' . 

2U KIUlnák .JáilOs 
Kontrászty Dezső 
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im Hack János 
Heichenlhal Mal'l'zell, iu. 
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1 I I 2 
;~ il il i\ 
H ~,H i\ 
l 1 l 1 
l I 2 I 
1 lIt 
l 1 1 1 
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1 l ~ ~ 

l l 
1 I 
1 I 
l l 

1 ~ 

1 I 
.) l 
l .) 

~ :~ i\ H il' --
~ 2 il ;) 
:2 :~ :~-

.) i\ 4. H
l '):2:~il 

l l l 1 :2 
1 :2 :\ :\ il 
l 2 2 .) 

l -
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l :l :I :3-
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1 1 l I :2 
2 il :\ il :\ 
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l 2 .) -
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H :L;:J- 2 1 
:\ 1 H - ,2 1 
:2 22-1,2 2 
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:~ ': :3 3:- H 2 
21,2,--.21 
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:2 :2 2- 1 1 
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:I 1 1 - 1 1 
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:I 2 
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:2 1 
2 l 
l l 
i\ i\ 
:I :2 

4, - :2 2 
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l - 2 1 
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2.-- :I l 
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i\ il .J. 2 1 2 
:l12-:ll 

1 1 - 2 2 
2:2 :1- il 2 
1 
l 

1 :2, - 2 1 
1 l 1 2 1 

4: i\ 3 2 
3 1 2 2 
3 :2. 1 2 

:\ 2 
2 1 
il 2 
1 1 
2 B 
2 :2 

2-
B -
B-

1 .) l 

~ 1 
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Teffert Károly 1 
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Vedres Andor 1 ! 
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~ ~ 3 1 
2 2 2- 1 
2 • 2. 2 H' 
2 2 ~ ~ 
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Balogh Gyula 
Barcsay Károly, he!y. 
Hauer János. 
Beke Béla 

f> Berdenich Ernő 
Hoso yák Dezső 
Böröcz Mihály 
Caesar Gyula 
Csikós Adám 

10 Eisenstein Károly, izr. 
(:önczi Dezső, izr. 
Heimann József, izr. 
HorYáth József 
.lanikievits Balázs, gör. kel. 

15 .luhász István, gör. kath .. 
Károlyi Lajos, ágost. öszL. 
Kibling Ferenc"-
Kiss Béla 
Klein Béla, izr. 

20 Koyáts Géza öszt 
Letz J,ajos 
Ma["linoviLs Endre, gÓr.kel ,őszi 
Mathias Arthúr . 
~1ildner Gyula 

25 Milkó Vilmos, izr. 
Müller Vilmos, izr. 
Neszlor Kamill, gör. kath. 
Nyáry Béla 
l 'aki Miklós 

~U Palela (iyőző 
Pap Imre. 
Pavlás Kálmán. 
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2 1 112 
1 1 1 1 1 
2 ~ :3 ;3 2 
1 2 2 H H 
1 3 :3 3 3 
1 1 1 1 1 
1 1 2 2-
1 2 2 212 
1 1 2 2 '-
2 2 2 2'[ 2 
1 l' 1 1 1 
1 2i 2 2 2 
1'1!111 
ll' 2 3 3 
1 l' 1 2 2 
1'1 1 111 
11 ' 11 11 
1 2 21 2 2 
1 2 212' 3 
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1 i 3: 2i 2i 3 
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3 2;3 H I 

1 2' 2 2 2 
1)12;33' 
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II 1 l' 1 1 
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2 2 i I~ 1 1 
1 2 11- 2 1 , 

H 3 31- 2 1 
H 1 11 2 
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3 H 2 H 2 
:3 3 2 3 2 
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122 1 2 1 
~ :3 3 2 1 

222 1 2 1 
H ~:3 2 1 
2 212 2 1 
3' 2i 2 '1 1 
1',1

1
2-1- 1 
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1 1 2 - 2 l 
1 1 1 1

-, 3 1 , ' , 
1 11 1 i-! 1 1 
2, 1 j 2,,-: 2 2 
3; 2: 2' - '-. 2 
3' 1 t'- 3 1 
2, 2 2:- 3 l 
3; 3 2 :_1 1 2 

2 312 2,2 1 1 1 
213 31- 1 2 1 

, , 
1122!-ll1 
3 i 2 3 i 31- 2 

2 3' 2. 3j 2i 3 1 
2 2 2,- 2 1 
1: 2, 31- 13 1 
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Oeulsch Vilmos, izr. .Il/lIgen László. 
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A lanuló és yallúsa, -o; ..- ..- ~ .~ 
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.~ ncyc -o; , ;.. c:! c:! ..-. Q) -" o:: ..-. <- ~ E .~l : c::: o:: o:: ..-. ~. c.- a! 

'2-
'0 

'fl "-

iiszliindíjas iSIJII;lli,·(' .~ ::: c:: " N .~ 'fl 

VéI,try ;;; 
, 
~ I o:: cr. cn N "> c::: bD g~~ o:: .,., 

" 
.:.! '2 

~ 
..-. o:: :~ ." C -g cn b~l 

~; 
'I .~ :8 i:[1 ~ ;:; ~ ::; 

j 
, 

'" :::. :..,~ '" 
:.- ~ Z (!) ~ H ...,. -=2 - E=< --. 

A g()c~i Isl\'ün 1 B ;~ 
., 

- . ~ l :2 :~ :1' -) .) 2 2 ;) 

c\prú hl,,{w, liszt. 1 I 1 1 1 - 1 1 1 - l 1 I 

A;; IIJ' i 1.5 VcliJllil'. göl'. k!:'l. 1 
., :2 2 2 - :I' 2 :1 ,) I 2 i) --

Harta J)pzsö, izr. l I 1 1 I -- I I 2 I 2 I 

;) Ilaláry I )czs{) I ;{ -) 1- - -, 2 :1 :1 .. ., 
1 I ;) ;) i) i) 

Ilcnedid Ciynla, izr. 1 2 2 2 .- - 2 2 -, 2 l 2 -) .) 
;) 

I~erllújsky Ernő I 2 :2 2 2 -) 2 .. - I 1 I i) 

Bonlún Oktúv, gör. kath., oszl. 1 2 2 H - 1 1 1 2 I I I 

Böhlll Vilmos 1 -) 2 -, :2 1 2 :1 1 I 2 I i) ;) 

10 Daróczi Mátyás I :2 1 I 1 - I :2 2 I :2 1 

Ferenczi J~l\'án 1 -) ., 
2 2 2 ,) :1 2 1 1 1 i) ~ -

FiseheJ' Samu, Izr. t -, 2 g 2 - 2 2 :l .) 2 I i) -

Frank József, izr, 2 
., I 2 2 - 2 2 '2'- 2 2 1 i) 

Friedrnann J\Iárkusz, izr. 2 2 2 :2 2 -- 2 2 a, . 2 1 1 

1 ;l * (;rúber Károly, iZ]'. I 2 n :1 :1 - I :1 :1'- 2 il I 

HOllorics Ferencz :2 -, .. :1 ., 
- :1 :1 :2 I 1 :2 i) i) i) 

_. 

.Iek Ferencz 2 -, ., :1 :1 2 2 :1 -, :2 I ;) i) - -- - il 

* I\atona .lállOl; 1 2 2 il :2 - :1 2 :2 - I ;{ 1 

I\elcmen József, Izr. -) ~) il H 2 -- 2 1 2 - I 1 2 

20 I\i:-,s í:: o I tán t 1 1 l t - 1 .) 2 ~- J 1 I 

Kohn I\á/'oly, izr'. 2 
., 2 :-l :I 2 I J J :1 2 il - -

1\00'pásy (iyula. 1 2 2 il - :2 1 :2 2 :2 l I 1 

Liptai Imre, izr., Ism. 1 2 :1 'I :1 - t :2 :1 1 
., I il 

I i5wy Mór, Izr. 1 -, -, ., :1 :l 2 :1 :1 1 ;) ;) i) - -

2t, J\Iányov Vincze 1 2 
., 2 2 t 2 .) 1 2 I il - -

Me(lYeczky Lü;z1ó, úgosl. .) .) 2 ., :1 :2 2 :2 il :1 I i) i) - -

Mészáros Pál 1 1 :2 1 I _. 1 ~ 2- 1 2 I 

(Htovay Isb'án I 2 2 2 1 - 2 ~ il - 1 1 l 

l'aragi Ferenc'z 1 :2 .. . , 
il i 2 ~ ;~ 1 ~ 1 i) i) - -

30 l'relogg . József 1 1 1 ~ 2 - 1 1 2 - 1 -) I 

Bajner ;\go::ilon L 1 2 l 1 - 1 1 1 - I 1 1 

Húiko\'ics ~Iihú"- 1 .) 1 1 - -) 1 :1 :1 l 1 1 I 

(teiniger Ilermari, izr 1 :2 :1 :1 il - 2' 2 2 - il .. 1 i) 

Heiter Imre 1 1 1 ~ 2 - ~ 1 1 - 1 :2 I 

:li) Hennich János I 1 1 1 1 - ~ 1 2 - 1 2 I 

(tőmrr Péter 1 :2 1 .) :1 2 I 2 1 I L i) - -

Srhellcr Isiván l :2 :2 ., 2 -- il 1 2 2 .) J .) -

* l\linl önkéntps iSllIéllii a 1!t(j4~ li'líl:1. ~Z. a kl'll lIlilli~zlpri l'l'ndl'lcl t-rlelwl" 
IJl'n a jelcn tanévbon nelll oözlályozlaloll; az ill l)('jl'gyzcll lanjegyekel az előző 
lanévlJcn nyerle. 
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Tantárgyak 

A tanuló neve és vallása, 

ösztöndíjas vagy iSllll-llő-e \' 

Schreiber Vilmos 
Slujskál Károly 

.1-<) Sleinitz Emil, izr, 
Szabó Miksa 
Szenlgyürgyí Ferencz helv. 

V úrnai Dezső, izr. 
,,' anie Iludolf 

'15 \\'cisz Héla, izr. 
Zeke Imre 
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Összesen: ,j·H. 



BJ ..L~ ne cll kötelezett tan tárgya k ball. 

f. :Franczia nyelv. 

(A csillaggal jdöllek halac1ók). 

1~9 

:: Erdem· 

jegy 

Erdem

jegy 

III. A. osztály. 

Benisch Arthur 
Dellre Islván 
lióLll Emil 
Magarasevics Leontin 

fl l'ollák Lajos 
Heök István 
Sclmar Elemér 

III. B. osztály. 

Blau Henrik 
Fischer J ,ajos 

10 Grosz Ferencz 
Mihályf y László 

IV. B. osztály. 

Hósa Lajos 

V. osztály. 

HranusleLter Arthúr 
Eisenstein Hezső 

1 
2 
2 
~ 
2 
3 
2 

1 
1 
1 
1 

1 

1 
1 

15 Müller Jenő 
*Thomay Ernő 

VI. osztály. 

Benedict Imre 
Branuspiegel Mór 
Szöri .Józsf'f 

VII. osztály. 

20 l'alela (iyéízö 

VIII. osztály. 

*Barla Dezső 
*Fischer Samuf'l 
*Várnai Dezső 

Ö::iszesen: ~3. 

2 
1 

1 
2 
1 

A franczia nyelv tanítúsára helenként összesen ·í· óra fordít
LaLolt. A tanulók halauollságuk foka szerint 2 csopmlra vollak 
osztva. Tankönyv: Bal'los-Chovanc::iák, Franczia nyelvtan és olvasó
könyv l. és II. rész. 

II. Gyorsírás. 

(A csillaggal jelöllek haladó gyorsírók ). 

II. B. osztály. 

Krón Imre. 
\,-einberger Ferencz 

III. A. osztály. 

Csillag (iyöző _ 

i Erdem

I jegy 

-1' 
3 

3 

Katona András 
D Pap István 

Ill. B. osztály. 

(;önczi Lajos . 

I Erdem-

~y 

2 
l 

2 



l.j·O 

Hekseh Oszkár' 
.Iakobi I 'éter 
I\öhegyi Andor 

10 PingerI Zsigmonll 
Söregi Múly{ts 
Zúkits l\liL~n 

IV. A. osztády. 

.\ndl'ássv Ákos 
(:súmi L;'lszló 

15 *Kapr Károly. 
Tólh Imre 
Várnay Dezsö 

IV. B. osztaly. 

Bózy Elemér 
I<: n gel Sálldor 

20 I\o"ács .József' 
Polh .János 
Hósa Lajos 
Szegheő (iúbor 
Temes\'úry I,ajos 

2:) Vékes Imre 
ZsúU'r Zo\l;'lIl 

l'. osztály. 

Ilakos I 'ál 
He('ker l\lihúl y 
Benedek Elelllét, 

ao B!'andstteler ArLhur 
*( :sonka Núndol' 
Dellel'L l\liklós 
Deli G\'ŐZÖ 
*Döl'llei- Hugó. 

a:) K iss Aladár 
Kl'i"{lIl Dénes 
I{osenz\\"eig l\\iklós 
*Thomay Emő 
*Zimányi (iyula 

Erdem

jegy 

2 
1 
:\ 

., 
" 

2 
J 

1 
I 
I 
J 
2 
2 
2 
2 
1 
B 
2 
1 
l 

VI. osztály. 

W C:;illag László 
*( iimpel l\liklós 
lIlics Illászló 
I'::iss I\ároly 
*J(Jumúk J{tJlOS 

.'~;) Koniraszl y Dezső 
l\fanyov nMael 
I 'ap El'Ilö 
l{eiehenl hal Marczel 
I{ósa Imre 

:)0 ({ udollly f{óberL 
Sleyskúl Ottó 
Schiller György 
S..:Öri .I(Jzsef 
Takács (iyula . 

:lD TarJlai Béla 
*\Volleck (iézil 

\'11. osztdly. 

*Ilauer ,)únos , 
*Beke Béla 
*Benlenich I<:rnő 

liO *flörücz Mih;'dy 
*Csikó;,; ,\dám 
:i:( ;üne:zi Dezső 

*J<lein Béla 
*l\1ilkú Vilmos 

li;) *l\lüller Vilmos 
*I'olilzer LipóL 
*;-;terba I':mil 
*Zimányi Lajos 

\-111. osztáll!'. 

* 1\ iss ZO!tilll 
70 * l\I pszá ros Pal 

()S:-iZCsell: 70. 

Erdem

jegy 

.) 
;) 

J 
1 
1 
l 
t 
1 
1 
a 

1 
1 
1 
1 
t 
2 
1 

2 
2 
l 
1 
2 
<! 
2 

A (iabelsberger-l\larkoYils-féle magyar gyor~;tt'as lallitúsúICl he
lenkillt 2-2 óra fordíLlalolt a kezdöknél és a haladóknúL A tanu
lók haladolls~lguk szerint három e:-ioporlba vollak oszlva. Tanküny-
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\'ek: Bódogh János, Levelező Uyorsírás. Szeged, 18!J4. GyakorlaLí Gyorsírás. 
Szeged, 1887. Parlamenti Gyorsírás. Szeged, 1890. Gyorsírási Ol vas6könyv. 
Szeged, 1889. 

A gyorsíró tanfolyam díja havonkint egy frt, mely összegből az évi 
landíjra 6 frt, a gyorsírókőri illeték és a tanulóknak szükségletéhez mérten 
adandó tan- és segédeszközökre' együttesen 4 frt .esik. 

A harmadik tanfolyam befejezte után az ismét beírt tanulók a tandíjra 
esü ti frlot nem fizették, hanem csak a résziikre kiszolgúltatott tan- és 5e
gédkönyvek árát, yalamint a Uir-illl Léket, mely együLtYé-..'e /~ frlra ment. 

A tandíjmenlesek (akár kezdők, akár haladók) a gyor"írói tandíj alól 
fül voltak menlve, azonban a kör- illeték és a tankönyv, vagy egy-egy szak
lap ára fejében egész évre 2 frt flO krt fizettek. 

A;~ előa<!:tsok vasárnaponkint !l-ll-ig tarlattak. A tanfolyam a gyors
író-kör megalakulása után kezd{ídiill és nyih'(mosan megtarLolt vizsgálattal 
fejeztetett be. 

I. A. osztály. 

Biircsük [mre. 
Czirok Dezső 
( ,anlner Izido!' 
Kamrálh .Jcíz~ef 

:) Kasza Dezs{í 
Kopasz .JÚIlO~ . 
Kreicsovics Anlal 
Liliom [st\'áll 
Mahr ( :VlIla 

10 Nvári Ist "ún 
L'l:zybilla .Jenö 
Haiz Tivadai' 
Sas Lajos 
:)cher .Jenő 

1;-) Slllmpf Kúllllá n 
Szőri Gyiirgy 
Vass Lajos 
Vicsav ..\rpád 
Zá mb-ó I,ajos 

I. H. osztól!-. 

:~O Uedeon t:i<:hal'd 
Kiss Isll'ún 

III. lUííének. 

Érdem-

jegy 

I\úvúes ,József 
~ Lippai "éleI' 

I'elt'ó .lózsef 
~f) Pinlér Ferencz 

Sebes t yén Ede 
" SchulLheisz Kál'Ol)' " il 'l'akó [sl\'ltn 
I Tanay l!: III il 
-) ;{O Tri"chler I,ajos 

\'elll'es Béla 
Végh (iuido 

il Va,gnel' (:rllla. 
" 
" .) I. t" osztál!'. 

~ 
Adúm l({lroly 

o) il:) Baka(,::ii lsl\'ún 
;) 

Biil'i\éZ I,ászlú B 
( :sokollai Kúroh' 1 
Elmer Péler 
Farkas [mT-e 

í:) Fischer Lajos , 
2 Uaskó ( :yllla 
~ ,llIngen Alall:tr 

Érdem

jegy 

2 
il 
1 
l 
1 
I 
il 
~ 
1 
1 
1 
1 
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- -II Érdem-

I jegy 

:. Érdem· 

IO~~~ 

I 

Kertész Ferencz I 2 85 Rach Géza 
KratochwilL Lajos I 2 Hózsa József. 

45 Mogán Ákos 1 Sebestyén IslYán 
ustie Istyán 1 III. A. osztály. 
Perhács Gyula 2 Allenbach József 
Hácz József 2 Csillag Győző 
H.ényi Dezső ~ \)0 Treisz ./ózsef. 

50 H.ziha Nándor. 2 Ulrich József· 
Tölcséry József 2 III. B. osztály. 
Török Sándor 2 
Varga Pál 2 

Pingert Zsigmond 1 
Schannen Béla 1 

II. A. osztály. Schütz Anlal 1 
Arvay Ferencz 1 US Sőregi Mátyás 1 

:)5 Bérczy Géza 1 IV. A. osztály. 
Bieber Mátyás i Kapp Károly. H 
Bogcha Imre 1 
Csipkés Endre 1 

IV. B. ollztAly. 

DonaweIl János 1 
Fajka Sándor 2 

r,0 Fodor István 4 
Kutni Gyula . 2 

Fráter Zoltán. 2 
Török Béla 2 

Halál József 1 
100 Vedres László 2 

Híres József 1, V. osztály. 

Hochslrasscr Miklós 1 Kiss Aladár 2 

fi!) Holub Károly 2 VI. osztály. 

Huszka Ernő 1 Csillag László 2 

Járosy Dezs{; 1 Gimpel Miklós l 

Ketter Gyula 2 III ics Ulászló 1 

Kreisz Pál 1 tor) Kis5 Károly 1 

70 Roszmann .János . 1 Schmidt Gáspár 2 

Szabó József" 1 Vedres Andor 1 

Szögi Ferenez 1 Vidakoyjes Dániel 1 
Szücs Endre 1 Wolleck Géza l 

Vágó Pál I VII. osztály. 

II. B. osztály. 110 l'ap Imre. B 

7fl Fráter (~yula 2 Szeles József 1 

( ;rasselly Károly 1 VIII. osztály. 

GriITel Lajos 2 Batáry Dezső l 

Hahn Alajos 2 Böhm Vilmos I 
Horváth Ferencz . 1 Honorics Ferencz t 

HO Hönig Anlal l 11 i) Kiss Zoltán I 

Tdakéri Viktor 1 Paragi Ferencz I 

Kamráth Dezső 1 l'relogg ./ózser 1 
!,ukhaub (~yula 2 \ran ie Bur!olr I 

Urdög Lajos 2 ()s':;7.I'':;PI1 : I tH 
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IV. Szabadkézi rajz. 

i: Erdem- li Erdem-
ji jegy ,! Jegy_ 

III. A. osztál,.. 
;1-
:: 

(,rüner Ede 2 Becker Mihály 1 
Magarasevics Leontin 1 If> ]{iss Aladár 2 
Schaár Elemér 2 Zimányi (;yula t 

III. B. osztály. VI. osztály. 
Sőregi Mátyás I{eichenthal Marczell 1 

IV. A. osztály. Steyskál Ottó l 

fl Kapp Károly 1 Sziiri József l 

I 'erhács Sándor 1 . VII. osztály. 
Takács Antal 1 

20 Beke Béla l 
. IV. B. osztály. Kiss Béla 1 

Fajka Sándor . 2 Paleta (lyőző 1 
Laczkovits Lászl() R 

10 Héhlinger János 1 VIII. osztály. 

Revitzky Tamás 1 Apró Jsty{m l 
Temesváry r,ajos 1 Halkovils Mihály 1 

V. osztály. 
2fl Schreiber Vilmos ,-

': l 

Balla János 

A sorozatban használt érdemjegyek fokozata_ 

Az eWmeneLel ,'o\'aL{tlmn: 1 - jeles, 2 
telen; a maga\-iselet roval{lban: jó, ~ 

~ jó, R • elégséges, l~ - elég
szab{t! yszel'Íí,;~ kevésbbé 

szabál yszel'ü, lj rossz 

Rö\'idítések jelentménye. 

gö,'. kath. _. görög katholikus Yallásü; - gül' kel. go)'og keleti yallású: 
- ágosL. ágostai yall{lsú; - hel\'. heh-él vallású: -- izr. izraelita 
yallású; - ism. ismétlő: - öszL. ös:döndíjas. Ahol a név után a. kö-. 
telezett tantárgyakból nyerl sOl'Owlhan vallás jdez\'c nincs, ott római katho-

likus értendő. A tOl'náús royatúban - - fijlmenLptclt. 
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Tornaverseny. 

Tnlézelünk a vallás- és közoklatásügyl miniszteriumnak 1R92. évi 
1 Hm. ein.. sz. a. kell rendelele értelmében junil15 hó 1!1-én a féls{í osz
t;'t1ybeli, 21-én pedig az Illsó oszlálybeli lanuló:" res zé re torna verseny t 
rendezeU, melyekre nil gy számmal jelenlek Illeg a s7.iilűk, továbbá a Yá
rosi hatóság és az érdekl{íd{í k ii z iin ség. 

A lornan'fsPlly lefolyÍLsa a kc)velkez{í programm szerint Hir'Lén!: 
l. D. u. B1/~ órakor .gyülekezés a flígymnasillmban. 
2. lj. órakor kinmulás kellős rpndoszlopokban zászló alal! és dobszó 

m!:'lIell az ujszegedi népkertben kijplölt \'ersenytérre. 
il. A verseny szinhelyén az i~jilknak felállítása nyolezas sorokba 

lyoni elleJl\'onulással; uLána a »:-lzózal« f-Iwklésp. 
lj .. :-lzabadgyakor!alok - nwgl'eleW sornyit;'tssal - nyolczas ütemben, 

Pgy oszlopban. 
fl. Katonai rl'ndgyakorlatok oszlályonkénl. 
li. Vpr>'Pllyek a le~lgyak()l'lal ki'l\,plkező fajaiban : 
a) IV., V., VI., VII. o.~z[;i1y : (iyakor!alok II y ÍJj lt'ln, kOl'lúloll. hl\'OIl. 

bakon: tá\'o!r'a (~s magasJ'a ugrás; 10 kilogrammos vasgolyó dobúsa t:í
Hllra: :~O kilogrammos Yasl'líd emeh\"e: birkózás; li'l() lll. I'lIlÚs. 

b) 1., 11., 111. oszl;'t1y: (iyaknl'llllok nyújlúll, korlúlon, loyon, bakon: 
l:tnllm és magasra lIgr:'ls: kötölhúdts: birkúzús: too lll. futiu·;. 

A yersenyben gyiíztesek lellek : 

Beke Béla, bakon, Imon t~S rú(hlgrúsball. Bosny;'tk Dezső, ktlrlú Ion 
és I{l\'olra llgl'ásbml. BiiIÚ'7. Mihúly, nyújlr'llI ('S koriáloIl. Károlyi Lajos. 
bakon (\s súl)'l!obúsball. Klein Béla, Lakun. l.elz Lajos, 11 Y tíj lOIl , korIilloIl, 
bakon és lonm. l\liiller Vilmos, kor!úloll, hakon, 10\'on (O" magasra IIg!';',s· 
ban. Neszlor Kamill l'údugl'ásLan és magasl'U l\grá~ball. Papp Imre, nyúj-
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tón, korláton, bakon és lovon. Pavlás Kálmán, nyújtón, korlátón, bakon, 
lovon és súlyemelésben (15-ször). Politzer Lipót, nyújtón, korláton, bakon, 
lovon és magasra ugrásban. Tóth Kálmán, súlydobásban. Ungár Adolf, 
nyújton, korláton, loyon, távolra ugrásban, magasra ugrásban és birkó
:dlsban. Vidacs Héla, bakon és lovon. 

A VI. osztályból: 

Bulea György, nyújtón, korláton és súlyemelésben (23-szor). Gimpel 
Miklós, nyújlón, korláton és rúd:lgrásban. Grünwu:d Ignúcz, nyújtón, kOl'
lálon é:; birkózásban. lIlics l;lászló, lJyújtón és korhilon. Kiss Károly, 
lIyújlún, korláIon, bakon, lovon, távolra ugrásban és súly'emelésben (130,:s7.Or'. 
Mosonyi Emil, nyújtóIl, korláton, bakon, lovon, magasra ugrásban és Lir
kúzüsban. nósa néza, rúdllgrásban. Schmidt (;áspÍtr, nyújlón, korláton és 
tÚ\'olm llgrásban. '['t·frert Kúroly, korláton. Crbún Lajos, nyújtón és korláton. 

Al'. V. osztályból: 

H!'nedek Elemér, rúdugrúsban. Erdélyi Sándor távolra ugrásbaJl. 
Hon;llh lrl1l'e, nyújtón. Hub!'rt Lajos, nyújtón. l\1ayrr János, súlydobúsbaJl. 
Marse!tallg .JÓlsef, bakon és rúdugrásLan. Orlhll1ayer .JÓzsef, birkózásban. 
Timina Zullún, magasl'a ugrúsban, súlyuobásban és súlyemelésben (Hi-szo)'). 
UJI!;IZY Andor, Lirkúzásban. Zombory ]sl\'ún, túvo!J'a ugrásban és súly
emelésben (1 H-szor). 

A l V. ll) osztitlJ'ból: 

HubeJ't (:yula, nyújtón és korláton. Kafka Ferencz, korláton, ta\'olra 
llgl',bLan, súlydobá~ban ('S LJi)'kózúsLJall. KaIJP Kúmly, korláton. Perhács 
Sándor, l<i.voll'il ugl'úsban. Till'Y Jenő, Lil'kózúsban. 

A IV b) osztúJrból : 

Fendler Frigyes, tá\'olra Ugl'ÚSbélll és birkózúsban. Hammer KároIr, 
tá \'oil'a ugrásba n és sú Iyemelésbpn (l :~-szor). 

A III a) osztálJ"ból: 

Ile('kel' .Iános, birkózásban. Katona Andl'ás, bakon. Heök Islván, 
Lil'kózá"ball. ~zilbel'lpilnel' Ferenc'z, nyüjtón. 'I'l'aum Péler, bakon és 100·on. 
Treisz .Icb,er, nyújtóJl. 

A III b) osztályból: 

(:uldgl'llbl'l' "\rpád, Ily üjlÓIl. korlátolI ps a puszta füldön Yégzett 
testgyakorlalokLall. Gőnczi Lajos, nyújtón, táyoll'a ugrásban és futásban. 

10 
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Harcz János, bakon és lovon. Lauritz Miklós, bakon és lovon. Rajner 
Kálmán, lovon. Sőregi Mátyás, nyújtón, korláton és futásban. Zákics 
Milán, nyujtón. 

A II. aj osztályból: 

Lengyel István, nyújtón. Löffler Géza, birkózásban. Nekics Hichárd 
nyújtón.Winkler Andor, birkózásban. Zacharia Emil, fulúsban. 

A II. bj osztályból: 

Marinkovits Milán, birkózásban és futásban. Niklósz Károly, nyujtón. 
Rényi Jenő, nyújtón és birkózásban. Id. nózsa József, nyújtón. 

Az 1. 8) osztályból: 

Bogoszavjevils Száva, futásban. Karabetz János, korláton. 

Az 1. bj osztályból: 

Lázár László, futásban. Vingai József távolra ugrásban és futásban. 
Weimann Géza, korláton, a puszta földön végzett testgyakorlatoklmn és 
birkózásban. 

Az 1 ej osztályból: 

Grosz Frigyes, korláton és a puszta földön végzett testgyakorlat ok
ban. Kiss Andor, korláton. 'ferrert Lajos, futásban. 

Kötélhllzásban győztesek: 

I. a), II. b) és III. a) osztályok leltek. 

Dobosok : 

Mathiász Arthur, VII. oszt. tanuló. 
Nesztor Kamill, VII. oszt. tanuló. 
Búza László, IV. a) oszt. tanuló. 
Pataki Zoltán, Ill. a) oszt. tanul6. 
Barbjer József, III. a) oszt. tanuló. 
Valtrich János, III. a) oszt. tanuló. 
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Statisztikai kimu tatások. 
A. A tanulók állalános áttekintése az 1893-94. tanévben. 

·1 '~,~ ··l !I ~ I· _I A me. g. vizsgáltak ~-özött volt --o II A beirot~ak i! Az ö~s~es bei~~t-
• N 1; , E I :§ I ··CC- II - -II -_cc - -'=11 a mult tanevhez 'I tak kozul tandlJat 
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D. A megvizsgál t tanulók általános osztályozása az 1893-94. tanév végén. 
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E. Az 189:3 -94. tanévi érettségi vizsgálatok eredménye. 
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E tanév folyama alatt 3 ízben voltak érettségi vizsgálatok, u. m.; szeptember, deczember és junius hónapokban. 
Szeptember hóban első teljes vizsgúlatra állott 2, kik közül sikerrel végzett 1, javító vizsgálatra utasíttatott 1. 

Javító vizsgálatot lelt 8, sikerrel 7. 
Deczember hóban javító vizsgálatot telt 3, mindnyájan sikerrel. 
Junius hóban első teljes vizsgálatra állott 38, kik közül sikerrel végzett 28, ismétlő vizsgálatot tett 3, mind a három 

sikerrel. Javíló vizsgálatot tett 1, sikerrel. 
Ezek szerint a tanév alatt javíló vizsgálatot tett 11, mindnyájan sikerrel; ismétlő vizsgálatot tett 3, mindnyájan sikerrel. 
Az a) b) c) és d) rovatok csak azon tanulókra vonatkoznak, kik első ízben teltek érettségit, az e) roval adatai pedig 

az érettségil sikerrel befejező összes irjakra. -ot -
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Szertárak. 

aj Természettani szertár. 

A termé"zellani szerlúr r,;szére a lefolyl tanévben a következő k(;
szülék ek \'úsúroltallak: Egy fényil'ó készülék az összes meIIékszcr·ekkel. - -
Márványlábla elefántcsontgolyóval. - Kartézi buvúr. - Ütközőgép '; 
elefánlcsonlgolyóval. - Kél darab eleklromos inga. -- Friek készL"Mke 
azon erő megmutatásához, melylyel a hevített testek összehllzódása tör
ténik. - A nyomás egyenletes lovalerjedésének megmutalásához ~zolgáló 

ké"úilrk. - Készülök a ki- rs beszi várgáshoz. - Bura a higanyesőhöz. -
Kölél rézgolyókkal a hullámok és a csomóponlok megmulatásához. -
Thermophon Tl'avalyan szerint. - Készülék il yiz felfelé nyomásainak 
megmulatásához. - Készülék a közlekedő edények törvényének III eglll u
tatilsához különoöző sUrüségíí folyadékok közt. - Készülék annak meg
llIutatásúra, hogy a surlód~l8nál hő l'E'jlődik. Készülék a gőzök lappangó 
melegéJlek meghatározására. - Izzi!ó készülék. - Higanysajtó. - Csuk
Iyós eleklromos kisütő. - Ezeken kívül egyes hibás eszközök kijavíUaltak 
s a kisérlelekhez szükséges szerek yásárollallak. 

hj Vegytani szertá.r. 

A természeLlani és ús\'ánytani, illetőleg chemiai előadtlsok alkalmá
yal ]Jemlllaloll kisérlelek- é:s l'ejlesztésekm'l felhaswált sók és sayak 
kellő mennyiségben vásál'OlLallak. 

ej Természetrajzi szertár. 

Vélel út jún szaporodoLl: 1. Az úlJattani gyüjtemény részére ~zeg('(l 

szab. kir. város lek. tanácsa az I H9;{. évi julius elején lartoll országos 
tanáregyleti gyíílés alkalmával kiállított tanszerekből meg\'eUe a következő 
tárgyakat: 

a) Kitömölt állatok: Menyét, erdei egér, vidra, kigyászsas, karvaly, 
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bagoly, rigó, fülemüle, ökörszem,lappantyú, jégmadár, fürj, császármadár, 
fekete gólya, szárcsa, halászka, nagy vöcsök, fekete nyakú búvár. 

b) Biologiai praeparatumok dobozokban : C7.inketemetés, galacsin
hajtó bogarak, búbrabló bogarak, pöszöralakú rovarok, darázsalakú rova
rok, hangyaleső, sáska, oseinus früt, fecskefarkú pillangó, káposzta pillangó, 
nagy róka pillangó, szitaszárnyú lepke, halálfejű lepke, kis pávaszem, 
nagy pávaszem, l'íílejszender, esti pávaszem, papmacska, czikáda, pokoli 
cselőpók, a rovarok alkalmazkodása a környezethez 2 péld. fészek kakuk
tojássa\. 

c) B. praeparatumok borszeszben : Közönséges gyík, zöld gyík, csere
bogár szétlagolva, a cserebog{tr fejlődése, Ceruehus iarandus fejlődése, 

lódar'ázs fejlödése, Anthophora personata fejlödése, bodobács fejlődése, 

pók széttagol va, Trochose Singoriensis, Magyarország legnagyobb pókja, 
galand-féreg. 

d) Sascsontváz, róka fogozata, marmota gorata, tojásgyüjtcmény. 
2. A tek. városi tanács állal utalványozott évi átalányból vétettek a 

növénylani gyüjtemény részére a küvetkező papirmachéból készülL szét
szedhelő növényminták : mezei zsurló, 24 drb. ehető és 24 drb. mérges 
gomba, agár-kos-bor, sás, gyékény, réti boglárka, vízi tök, füstike, három
színü viola, juhar, szőlő, kőtörőke, kankalin, közönséges hanga, aranka 
lenleyelü-fü, tarnics, harangvirág, ebkapor. 

a. Ajúndék útján: Paleta Győző VII. oszt. tanuló 2 drb. ásvány t, 
Tarnai Béla VI. oszt. tanuló több kagylót és csigát, Zimányi (: yula V. 
oszt. tan. 1 drlJ. szarvasagancsot, Gróf Atilla IV. a. oszt. tan. 1 dobos
gémet, Bálint .József I. b. oszt. tan. 1 drb. tengeri pókot. 

cl) Történelmi, ttöldra.jzi és régiségi szert(Ír. 

Hölzel és túrsa Magyar földrajzi intézete kiadványaiból vásároltaLtak : 
Európa a magyarok honfoglalása idejében. 2 példány. Európa iskolai fali
térképe. i.I példány. Az osztrák-magyar monarchia iskolai fali térképe 2 
példány. - Ajándékozásból gyarapodott a tört. szertár tek. Eisenstiidter 
l\óLert urtól Kossúth Lajos mellszobrával. - A régiségtárt ajándékozás 
úLjún nt. Bezdán József 1 drb római pénzzel, Landesberg Jenő I. A. oszt. 
lanuló egy drb 10 frtos Kossúth-bankóval, PrzybiIIa Jenő I. A. oszt. 
tanuló 2 drb ezüst· és 11 darab rézpénzzel, Kasza Dezső I. A. oszt. 
lanuló 1 drb őskori agyagedénynyel s több régi pénzzel. 

e) Rajzszert(Ír. 

E szet'lár gyarapodása vásárlás útján: »Neue Matereien.< Különböző 

meslerektől. Wismuth Erneszt kiadása, Berlin, V. füzet. 
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Könyvtárak. 

a) Tanári köng\ttár. 

A tanári könyvtár vétel utján a kövelkező munkakkal gyarapodott : 
Budapesti Szemle, szerk. Gyulai Pál. 1~·m3-94. évf. - Budapesti Szemle, 
szerk. Gyulai Pál. 39., 60., 09., 70., 206. sz. -- Országos Középisk. 
Tanáregyesüleli Közlöny, szerk. Alexander Bernát, 18m3-94. - Termé
szettudományi Közlöny, 1893-94. - Egyetemes Közokt. Szemle, szerk. 
Balásy és Jancsó, 1893-94. - Középiskola, szerk. dr. Schönviczky n., 
1893-94. - Tornaügy, szerk. Kovács Rezső, 1893 - 94. - Hivatalos 
Közlöny, kiad. a m. k. "ali. és közokt. min. 1893-94. - Zeitschrift 
f. d. österr. Gymn. 1893 - 94. - Zeitschrift f. math. u. nalurwin. Un
terr. 1893 94. - Annalen der Phys. u. Ch em ie, 1893-94. - Egyete
mes Philologiai Közlöny, szerk. Heinrich-Tewrewk, 1881-1885., 
1889 -1893. - Pótkötetek a Philol. Közlönyhöz, I-II. - A Pallas 
Nagy Lexikona, III-VI. k. - Hitszónoklati Folyóirat, szerk. Karkecz
urbán, Szeged, 1893-94. Irodalomtörténeti Közlemények, szerk. 
Szilády Áron, Bpest, 1893-94. - Magyar Írók élele és munkái, irta 
Szinnyei József. lll. k. 1-7 füzet. - Magyar táj szótár, I. k. 1-4 füz., 
szerk. :-;zinnyei József. - A magyar irodalom történele, 8-22. füz., szerk. 
Beöthy Zsolt., Bpest, 1893 - 91'. - Az Osztrák-Magyar Monarchia irás
ban és képben, VIII-X. Bpest, 1892 - 93. - M. T. Ak., Mathem. Érte
kezések, XIV. 1--4. Bpest, lHH7-Hl. - 1\1. T. Ak., Mathem. és Term. 
Közlemények, XVII-XIX. Bpest, 1881-1884. - .M. T. Ak., Monumenta 
Hung. Hist. lJ. Bpest, 1881. .- M. T. Ak., Erdélyi Országgyül. Em!. IX., 
X. Bpest, 1883-84. - Egri Nagy Katekizmus, 3 pé!., Eger, 18H7. -
Dr. Schnabl, Jphigenie auf Tauris von Goethe, 2 péld., Bpest, 1887. -
Dávid, Herodoli Epitome, 2 péld, Bpest, 1887. - Schenkl-Horváth, 
Chrestomathia Xen., 2 péld., Bpesl, 1887. - Dr. Csengeri, Homeros 
Odyss., 2 péld., Bpest, 1886. - Köpesdi Sándor, Cicero két beszéde, 
4 péld., Bpest, 1894. -- Szepesi-Tóth Latin Mondattan, 2 péld., Bpest, 
1888. - Bartal-Malmosi, T. Livii ab u. c. liber XXI-XXII., Bpest, 1891. 
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-- ;\éyy László, Stilistika, I. r., Bpest, 1891. - Scholtz Albert, Politi
kai földrajz, Epest, 1892. - Lange-Cb~l'\'en, AllasI., Bpest, 1894.
Dr. Cserép József, Római régiségek, 2 péld., Epest, 18~H. - Forstrr,' 
Olympia, Halle, 18H6. - Sybel, Katalog der Skulpturen zu Athen, Mar
burg, 1881. - Boeltieher, Die Akropolis von Athen, Berlin, 1888. -
(;reguss ÖsszegyüjlöLt érlekezései, Epest, Hi71i . - Schmilh Edward, A 
tápszerek, Bpest., 1H77. - Lóczy Lajos, A khinai birodalom, Bpesl, 1886. 
- Herman Olló, A halászal kézi könyve, I. Il., Hpest, 1887. - Czógler 
AI<ljos, A lizika törlénete, J. II., Bpest, 1882. -- Darwin, Az ember szár
mazú~a, l-IL, Hpest, 1884. - b:mery, A nü\"éuyek élete, Bpest, lH8~. 

- Schmidt Sándor, A drágakövek, l-IL, Bpest, 1890. - I ;olhard Jenő, 
,\ fotogr<llia gyakorlata és alkalmazú~a, Bpest, 18\)0. - Hrclus K, A 
hegyek történele, Bpest, 18U1. - Heller Agost, A physika törlénete a 
XIX. században, 1-11., Hpest, 18\.11.- Dr. Warlha Vincze, Az agyagipar 
leehnologiája, Bpest, 1H92. - Emlékkönyv a term. tudom. társ. félszáza
dos jubileumúra, Bpest, 1892. - Brehm, Az északi sarklól az egyenlílöig, 
Epes!, lH92.- Krümmel Ottó, Az Oczcán, Bpest, 1888. - Dr. Ilosva y 
"ajos, A chemia alapelvei, Bpest, 1888. -- Herman Olló, Ahalgazdagság 
rövid foglalatja, Bpest, 1888. - Kirándulók zsebkönyve, Bpest, 1888.
Heller Ágost, Az időjárás, Bpest, 1888. - Dr. Darvai Móricz, Üstökösök, 
Bpest, lH88. - Harlmann, Az emberszabásu majmok. Epest, 1888. -
Csopey--Kuppis, A Yilágforgalom, Bpest, 18H9. - Lubock, A virág, a 
lermés és a levél, Bpest, 1889. - Houzeau, A c,;illagászat törléneImi 
jellemvonásai, Hpesl, 1889. - Dr. Simonyi .Jenő, A sarkvidéki föl fedezé
sek tiirlénete, Bpest, 1H90. - Rudolf trónörökös, Tizenöt nap a Dunán, 
BpeOit, 18IJU. - l;el'ber et (ireef, Lexikon Tacilellm, Fasc. X-XI., Lip
Oiiae, 18IJ3. - 'l'anulók slatisztikájához százaléklálJlák, 2 péld. Összeáll. 
Balogh és Czógler, Bpesl, 1H\)~. - Szegedi Gergely énekes könyve 
U)mJ-böl, Bpe~t, lH9:3. - Gr. Andrássy tlyula beszédei, ll. Bpest, lH\J3. 

(ir. Széchenyi István beszédei, ös~zegyiijt. Zichy Antal, Hpest, 1887. 
-- I ;1'. Széchenyi I. külföldi lllirajzai, összeáll. Ziehy Antal, Hpesl, lH9íJ. 
- (;r. ~zéchenyi Islván levelei, l-lll. éisszegyiijt. Majláth B. Bpest, 
18H\J-\l1. - (;r. Széchenyi István naplói, összeáll. Zichy Anlal, Hpest, 
lHH·~. - Kazinczy Ferencz levelezése, l-Ill., közzéteszi Váczy JánGs, 
Bpest, lHUO-\J3. - (ir. Zrinyi ~Iiklós Hadtlldományi munkái, sajtó alá 
rend. Hónay Honáth .Jenő. - Ipolyi Arnold, A magyar szent korona 
története, Bpest, lH8lj. - Borovszky Samu, A honroglalás törlénete, 
11pest, 1H94. - Életpályák, összeáll. Ferenczi István, Pozsony, 1893. -
Kobzy János, Zrinyiúsz és a f(-\gi epikai köllészel. N.-Várad 18\l2. -
D!'. Plalz, Die VülkeI' del" Erde, I-V. \rülzburg, 1H8\! \)3. - Dr. Platz, 
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Der Mensch, Würzburg, 1887. - Hughes, Tanitók hibái, Bpest, 1894. 
- KQssulh Lajos emlékezete, szerk. Nagy Miklós, Hpest, 1894. -
Kossuth Lajos temetése, szerk. Nagy Miklós, Bpes!, 1894. - Európa. 
Magyarázó szöveg Höb:el és T. falitérképéhez, irta dr. Márki Sándor, 
Ilpest, l89H. - Lanciani nudolf, A régi Bóma, Bpes!, 1891-. - Paulel' 
(;yula, A magyar nemzet törlénele, 1--1/., Hpest, 189B. - Cherbulicz 
Viktor, Mürészel és Természet, Bpesl, 18gB. - Szabó .József, Előadások 

a geologia köréből, Hpf~St, 189;~. . - Herman Oltó, Az északi madúr
hegyek lújárúl. Hpest, Hm;~. - I'asll'inel', A müyésze!ek tiil'lénele, Hpesl, 
18H;). - /:ánlOlyi Varga Mihály, A házi nevelés. 1-11., Bpesl, 1HH;J. -
Kerékgyárló Arpád, l\lagyarol':;zúg törl. kézikönyve, Bpest, lH7/L -

Mommsen, A rómaiak törlénete, l-VIII., Bpest, lH7B. - Salamon Fp
renez, If()dalmi tanulmányok, I-II., Hprst, 18H~). - Ponori-Tewrewk, 
Anakreon, Bpest, 188;). - U. a. (;örög anthol. epigl'ammák, Bpest, 1H91. 
-- Kálnoki 11., Az uj p(~nz, Bpest, 1892. - Üsszesen: 100 czím, U·B 
kö!., 1rJ2 füz. 

A M. T. Akademia kia(hányaiból 1 () rrl álalányél'l a kiil"elkező 

mííl'ekeL küldütte meg inlézetiinknek: Nyelrludományi Közlernönyek, 
XXIII. B. ;j .. , XXIV, 1., szerk. Simonyi /:sigmond, Bpesl, 1HHB--!H. -
Budenz, Az ngor nyelvek üsszebasonliló alaktana, összeáll. !-lill1onyi 
Zsigm., Bpesl, 18Bi~. - M. T. Ak., Erdélyi or~zággyülé~i emlékek, XVI. 
szerk. Szilágyi Sándor, Bpe,;t, 18gB. - Mátyás király le\'elei, T. k. közzé
leszi Fraknói Vilmos, Bpesl, lHBB. - :M. T. Ak., MOllumenta Hung. 
Hist. (Irók XXXIII.), Bpest, 18!J4..-- Mathem. és TermészeUudom. Köz
lemények, XXV. t-ÍJ, szrrk. Lengyel Béla, Bpest, lH~H. - Areheologiai 
I~rlesilő, XIII. ;~';J., XIV. l-2 .. ;izerk lIaIllljei Józser Bpest, 1H!);~ - ~JJ" 

- Malhell1. és Tel'mé~zelludllm. kl'lesilü, XI. ti - B., XII. l-5., szel'k. 
Kőnig (;yula, Bpe~l 1H~"l-\J1.. -- M. T. Ak., í~l'lekezések: A nyeh'- é,.; 
széptuuom. köréből, X VI. L - A természe! ludom. köréböl, XXIII. ;~-(i. 

- A társaualmi tlHlolll. kliréből, XI. 7-H. -. A tiirlénetllluorn. kiil'éből, 

XVI. 2. - A rnalllelll. ludom. köréM/' XV. :1. - 1\1. T. Ak.. Ellllék
besztidek, VlII. B. --- Üs~zrsen: 15 czim, ti köl., Hl fúz. 

Ajándékozas. ~znbó Ferenez, némel-eleméri pléhános m. az {tIIala 
kiadolI. .Tiirléneli nép- f;S I'iilurajzi kiinyytúl'«-ból rolylatblagosan a kü
velkező érlékes mUllkiikal. küldiille meg inlézelünknek: Dr. Csurlay .lenti. 
A leglljabb kor liil'lt·mele. 111., N. Il\'(~skerek, 18~J;{. - Ilőke, ~Ingyar

ország uja bbkori tiiI'Lélll·lnlP. I -- II.. :\-Brl'"kerek, 1 HH:l. - Dl'. :-;zúdeczky 
Lajos. Eniely és ~(ih .. t1y vajda li'"léllele, Tellle,;nir. lHUB. -- Ebers 
t:yiil'g", Cicerone a régi ('s uj E,!!\ IdtllllOI1 úl, I-II. K-Becskerek, lH\li~ 

- Dr. \\' ert I:el' ~Iól', Negyedik Bt'la király törlénele, Temesyár, I HU:\. 
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- Lázár Gyula, Angolország története, III-IV., Temesvár, 189B. ~ 
Király Pál, Dáczia, I-IL, N.-Hecskerek, 189B. - Balbi-Czirbusz, Egye
temes földrajz, I. N.-Hecskerek, 1893. - Dr. Szentkláray Jenő ajándéka: 
Csanád-egyházmegyei zarándoklat Rómába, Temesvár, 1893. 

A vallás- és kö7,Okt. min. ajándéka: A közoktatás állapotáról szóló 
22. jelentés (Melléklettel), Hpest, 1893. - A szerző ajándéka: Dankó, 
Vetus Hymllarium Ecc1e3iasticum Hungariae, Bpest, 189B. - Timina 
Ödön ajándéka: De Maistre József gr., A pápáról, Bpest, 1867. - A 
lanáregyesület ajándéka: Dr. Szigetvári, Ifjusági játékok, (;pest, 1892. -
Szegedi tank. főig. ajándéka: Wekerle Sándor és kabinet je, Bpest, 1892. 
- Szemelvények a magyar nemz. lyra köréből, szerk. dr. Zlinszky Aladár, 
Bpest, 1893. - Dr. Novúk Endre, A közegészség, Ungvár, 1893. -
Deme Károly, Hendszeres magyar nyelvtan, Bpest, 1893. - ]~rd.-ujhelyi 
Menyhért, Péter és Bánk bán összeesküvése, Ujvidék, 1893. - Riedl 
Frigyes, Az egységes középiskola, Bpest, 189B. - Dr. Maczki Valér, A 
bölcselet rövid elötana, Eger, 1892. --: Bartha József, A palócz nyelvjárás, 
Hpest, 1893. - Dl'. Horváth Cyrill, A magyar nemz. irod. rövid törté
nete, Bpest, 1893. - Buday Ernő, A római kath. egyház egyetemes 
történelme, Zombor, 1893. - A szerző ajándéka: Szekrényi Lajos, A 
jeruzsálemi zsidó templomokról, Bpest, 1893. - Heizner János, A szegedi 
polg. dalárda emlékkönyve, Szeged, 1893. - Dr. Szemák István, 
Középisk. ifj. könyvjegyzék, Bpest, 1892. - Összesen 25 czim, 24 köl., 
() mz. 

A tanári könyYlárban a mult évben volt: 2081 czim, 31Hfi köL, 
2017 füz. 

Az 1893-91·. tané\'i g1arapodás: gO czim, liB kij!" 18H fiiz., 

Jelenleg van: 2221· czim, imOI-) küL, 220fi füz., 54fi8 frt IH kr. 
értékben. 

hj IfjúslÍgi köny\rtlÍr. 

1. Az ijnképző-kör kiinyYtára vétel út jún a következi; míívekkel gya
rapodott: Ambro7,Ovics, HajótiiröLtek. Bpest, 18!)B. 'f'ermészeUndoll1{lIlyi 
Közlöny. 2 k. : Bpest, 18!)2. és 18!lB. - l'hilologiai Küzlijny, Budapest, 
189i~, - Akadémiai értesítő. Bpe,;t, 189;1. - Sz{tzadok. Bpest, 18H3. -
~Iagyar nyelvőr. Bpest, 18H3. - Magyal' Szalon. 18. és 1 !l. kötel. Hpest, 
18!m. - Mika Sándor, Weiss i\Iihály. Bpest, lK!);l. - Szilitgyi Sitndor, 
J. Wtkóczy (Oyörgy. Bpest, 1893. - Cherbllliez, l\líí n~;:;zel és természe!. 
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Bpest, 18\,)3. - Paul er Gyula, A magyar nemzet története. 1-2 kötet. 
Bpest, 18\,)3. - Lanciani Rudolf, A régi Róma. FordítoLla : Lubóczi. Bpest, 
18\,)4. - Nagy Miklós, Kossuth emlékezete Bpest, 1894. - A Dugonics
Társaság Évkönyve. Szeged, 1894. - Kiss Zoltán, 8. oszt. t. ajándéka: 
Tömörkény, Szegedi parasztok és egyéb urak. Szeged, 189B. - Eisenstein 
Károly, 7. oszt. tanuló ajándékai: Pósa, Dalaim. Szeged, 1887. -- Kabos, 
Harakiri. Bpest, 1891. - Újlaki, Gyógyíthatlanok. Szeged, 18g1. - c'soór, 
Az én falum. Szeged, 18H2. - Békefi, Napról-napra. Szeged, 18HO.
Oltványi. A jeruzsálemi szt. sír és 10Y<lgrendjének rövid története. Szeged, 
1882. Összesen: 22 mü, 24 kötet 57 frt 20 kr. értékben. 

2. Az irjusági nagyobb és kisebb könyvtár vételútján gyarapodott: 
Sziklay, Az atheisták. Bpest, 1891. - Szentkláray, Úti képek a rnüvelt 
nyugatról. Bpest, 18\,)0. - Chaleaubriand, A kereszténység szelleme. For
dította: Gubicza. 1-2. k. Bpest, 1881. - Komlóssy, Az uzsorás áldozata. 
Bpest, 1886. - Városy (~yula, Mosolygó levelek, Lugos, 18~3o Vörös 
Dániel: Bpest, 18\,)0. (Tyémánt a homokban. Lugos, 189;~. - Pázmány 
Kalauza. Szerk. Bellaagh Bpest, 18HB. - Pázmány egyházi beszédei. 
Szerk. Bellaagh. Bpest, 188B. - Faludi, Nemes urfi. Szerk Bellaagh. 
Bpest, 1892. - Káldi egyházi beszédei, Szerk. Ballaagh. Bpest, 18!)1. -
Dr. Sziklay, A kath. vallás terjeclése a protestantismus után. Bpest, lRHB. 
Cenner, kicsinyek és nagyok. Bpest, 1891. - Cenner, Negyedórák Bpest, 
lH9B. - Dr. Dudek, A ker. vallús apologiája Bpest, 189B. - Torquato 
Tasso, A megszabadíLolt Jeruzsálem. Fordítolta : Jánosi Guszlá\' 1-2. k. 
Bpest, 18HB. - Wosinszky, Keleti utam emlékei. Szegzllrd, 1889.
Reylly, A colosseum vértanui. Szatmár, 1892. -- Didon . .Jézus Krísztus. 
Fordították: Dr. Kiss és Sulyok. 1-2 k. Bpest, 1892. - (;yulai Pál emlék
beszédei. Bpest, 1890 - Zlinszky, Szemeh'ények a magyar nemzeti lyra 
körébő!. Bpest, 189B. Pálfi, Az atyai ház. Bpest, 1892. - (;oldoni, A 
jótékony zsémbes. Bpest, 1892. - Aimard, Avasrejű. Bpest, 1893. -
Gabányi, Kapi-\·ár. Bpest, 189it - Kozma, Korképek. Bpest, 1892. -
Byron, A kalóz. Bpest, 1892. Berczik, A svihákok Bpest, 18!)2. - Verne, 
Várkastély a ]{flrpátokban. Bpest, 189a. - Verne, Grant kapitány gyer
mekei. Bpest, 18\)0. Verne, Haza Francziaországba. Bpest, 188\J. -
Verne, l~jszak a dél ellen. Bpest, lR88. - Ve I'lle , Egy sorsjegy. 
Bpest, 1889. - Jókai, Szegény gazdagok, Bpest, 18BB - Jókai, 
Névlelen yár. Bpest, 188;). - Jókai. Töröhilág Magyarországon. 
Bpesl, 189l. - Jókai. A kőszívű ember fiai. Bpest, 1892 - Jókai. Egy 
magyar núbob. Bpest, 188!). - .JÓkai, l\úrpáLhy Zoltán Hpes!, 18!JB. -
.JÓkai, Szomorú Napok. Hpest, 18\)2. - Jókai, Az új földesúr. 1\pesl, 
lSH I - JÚkai. A janicsárok Yégnapjai. Bpest 18!JB. - Jókai, Erdély 
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aranykora Bpei;t, 1893. - Jókai, Hétköznapok. Rpest, 189l. - Jósika, 
IT. Rákóczy F~rencz Bpest, 1891. 1-4 k. - Jósika, A zöld vadász' 
Bpest, 1892. - Jósika, A nagyszebeni királybiró. Bpest, 1877. 1-2. k . 
./ósika, A csehek Magyarországon Bpest, 18SIi - Eisenstein Károly, 7. 
o. t. ajándéka: Kabos, Harakiri Bpest, 1891. - Kispál Bálint, III. B. 
o. t. ajándéká: Ballagi és Batizfalvi. »Történeti életrajzok .• Pest, 18n2· 
- Vajda K, Komárom htíse Bpest, lHU3. - Az irjuság öröme, fi. k. Ki 
adja a Szt. IsLván társulat. - Aldor, KossuLh Lajos Bpest, 18H2.
Nagy, Kossuth Lajos emlékezete Bpest, 18!.}L - Benedek, Magyar lllcse 
és mondavilág Bpest, 1894.· 1-10 füzct. - .Jókai, ]~S mégis mozog a 
föld: az ifjúság számára átalakította IlróIly, Bpest, 1891,. - .Jókai, lU.by 
MúL)ás viszonlagságai Álalakította Bródy, Bpest. 1891-. - TáLori, Ber
gengóczia. Bpest, 1894·. - Vajda, Kossuth Lajos. Bpest, 18\H. - Verne 
I kanicanné asszonyság. Ilpest, 1892. Flammarion, Csillagúsza t i 
o1Yüsmányok BpesL, 18\H - Verne, Egy várkaslély a Kál'pittokLan 
Hpest, 1891(·. - Ariosto, Őrjöngő LóránL, Bpest, 18\H. - (,rillpalzel', 
Sappho Bpest, 189 L - Kriza, lWllernények. Hpest, 18\J!í·. -- László 
Kú.roly, Napló Töredékek. Bpcst, 18\11-. - l\lakray, f(oé'sllth lm'clei. Hp!'sl, 

lH\Jí.. - .lókai irói mlíködö"önck iitvellcdik övfOl'dlllúja. Kiadja a I'pllllezú 
bizottság. Bpesl, 18\)1- - ()ssl.cscm: 70 mii, 8:~ kötel, 107 frt n kr. l\l'lékbell. 

Az irjú,;ági könyvt:'trok ii.;;;szf'S gyarapodása: 107 kötet, Wt rrt ~f> kr 
érlékben. 
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Értesítés a jövő 1894-95. tanév megnyitásáról. 

A jövő tanévre a beiratások szeptember hó négy' első napján 
történnek. A felvétel szabályai a következők: 

1 .!l jelenfhezés jdeje. 

A tanintézetnek écldig fönnállott párhuzamos osztályai a szük
séghez képest a jövő 1R94-9n. tanévre is föntartatnak, vagyis 
3 első, 2 második, 2 harmadik és 2 negyedik osztály lesz; a négy 
felső osztály azonban továbbra is párhuzamosak nélkül marad. 

Az 1883. évi XXX. t.-cz. értelmében ezen osztáiyok mind
egyikébe (jO tanuló vehető föl, s a helybeliek a fölvételnél előny
ben részesülnek. Ebből kifolyólag: 

1. Szeptember hó l-én és 2-án délelőtt 8-12 óráig s dél
után 2112-n óráig csak helybeliek iratkozhatnak be. 

2. Szeptember hó 3-án és 4-én 8--12 óráig s délután 3-;) 
óráig helybeliek és vidékiek. 

3. Valamint a helybeliek a vidékiek fölött, úgy azon vidékiek, 
kik már előbb is e tanintézet növendékei voltak, az uJonnan 
jelentkezők fölött a fölvételnél elsőbbséggel birnak. 

11 .!l beJ1lldafandó ohmányoR. 

1. A gymnasium első osztályába csak oly tanuló vehető föl, 
ki a 9 évet betöltötte s 12 évnél nem idősebb, mely körülmény 
keresztlevél s illetőleg hiteles születési bizonyitványnyal igazo
landó. 

2. Az ismeretek mértékére nézve megkívántatik. hogy a 
tanuló a népiskola 4-ik osztál~'ának tananyagában kellő jártas
sággal birjon s erről hiteles iskolai bizonyítványt mutasson föl. 

3. A beírásra szülői vagy ezek megbizottja kíséretében jelent
kezik a tanuló az igazgatóságnál s itt fölmutatja az előbbi tan
évről szóló iskolai bizonyít vá nyá t s azon iskolának Értesí-

11 
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tőjét, melyben ezen bizonyítyányt nyerte, továbbá keresztlevelét 
vagy születési okmányát s szabál~-szérű orvosi bizonyítványt a 
sikeresen megtörtént els611imlőoltásról s ha az ifjú 12 éves, 
az ujraoltásról. l\Iíg a tanuló ezen okmányokat be nem mutatja, 
addig magát az intézetbe véglegesen fölvettnek nem tekintheti. 

Az V. oszLályba belépő tanuló szülője illetőleg gyámja köte
les kijelenteni, yajjon fia. illetőleg gyáll10ltja az lR90. évi XXX. 
t.-ez. értelmében a görög nyel\-eL aragy az idézett t.-ez. által 
meghatározott más tantárgyakat fogja-e tanulni? 

111 .Il tal1d~iak 

Szeged sz. kir. ráros közLön-ényhatósága 1893. éri 2();~. sz. 
a. keH határozata a tandíjakat a következő módon szabályozza: 

1. Helybeli ifjú 10 frt 80 Iul, vidéki 20 frt 80 IuL lizel 
egész évre tandíjul. 

2. A tandíj első fele :) fl'l 40 lu .. illelőleg a yidékiek részére 
10 frt 40 kr. a beíl'áskor, másik fele pedig január hó végén fize
tendő az igazga töságnál. 

3. Szegénysorsú, de jó magariseletü s eIőmeneteIü nörendék 
tandíjmenLességért folyamodhatik. A foly<"unodvá nyok Szeged 
sz. kir. város tanácsához intézendők s beírlis alkal
má val a gywnasiumi igazgatóságJ1éÍI nYlljtandók be. 

1\lelléklendő a folyamocl rányhoz: 1. A jelen évről szóló 
hatósági szegénységi bizonyítrány. 2. Jó előmenetell'ől tanuskodó 
iskolai bizonyítv ány. 

A jó előmenetel olyképen értendő. hogy a gymnasiumból 
jövő tanulónak a tornázúson és szépíráson, a népiskolúból jÖYÜ

nek pedig a tornázás on és rajzoláson kívül a kötelezett tanLár
gyak nagyobb részéből jó ragy vegyest jeles és jó tanjegye 
legyen. 

IE Javító és pótló vÍzsgálatoÁl. 

Hogy mind a helybeli, mind a yidéki illelőségű ijJak a fön
tebb kitűzött időben jelentkezhessenek a fölvételre, a fölvéleli, 
javító és pótló vizsgálatok idejéül a helybeliek részére augusztus 
hó RO-ile a vidékiek részére pedig augusztus hó 31-ik napja 
délelőtt R- 1/ 212-ig, déluLán 2 1/2 -:) óráig WzeLik ki. 
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Javító és pótló yizsgálatokra bocsáttatnak : 
1. Oly egy tantárgyból bukott tanúlók, kiket erre a tanári 

testület zárértekezleti itélete följogosít, mely körülmény az iskolai 
bizonyítványban jelezve van. 

2. A két tantárgyból bukottak közül azok, kik erre a 
szegedi tankerületi kir. főigazgatóságtól külön engedélyt nyertek. 
Ezen engedély iránti kérvények ;-)0 kros bélyeggel ellátva s iskolai 
bizonyítványnyal és évközi értesítő vel felszerelve a tankerületi 
főigazgatósághoz; intézendők s július hó 10-ig a gymnasiumi igaz
gatósághoz benyujtandók. 

3. Pótló vizsgálatra igényt tarthatnak azon tanulók, kik él 

tanév bezárása előtt betegség miatt kénytelenek vollak a tan
intézetből kilépni. Ezen viz;sgálatra az engedélyt a tanári kar adja 
meg. A vizsgálat iránti' kérvények orvosi és egyéb bizonyítyá
nyokkal fölszerelve juJ. 10-ig az igazgatósághoz benyujtandók. 
Sem a javító, sem a pótló vizsgálatért díj nem fizetendő. 

Szeptember- hó 4-én d. e, 8 órakor nyittatik meg a tanév 
a Szentlélek ünnepélyes segítségül hívásával s n-én reggel kez
detnek meg az; előadások. 

A vidéki szülők és gyámok a gyermekeik részére fölfoga
dandó szállás iránt az; igazgatóságnál tudakoz;ódhatnak. Végül 
figyelmeztetnek a tanulók. hogy az ódon könyvek hevásár
lásában 'nagy körültekintéssel jáljanak el, nehogy azok 
helyett időközben kélJytelenÍttessenek az előírt kiadású 
tankönyveket beszerezni. 

Szegeden, l89i~. junius hó 30-<.tn. 

j}fagyar Gábor, 
fögymll, igazgató. 
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